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and Deficient in other Grammars , 1s 
Plain, Short, and Methodically ſupplied. 
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Nouvelle, Claire, Courte, 8& Complcte 


GRAMMAIRE 


FRANCOISE & ANGLOISE. 


Par la quelle on peut apprendre en 
peu de Mois a Patler & Ecrite Frances 
Corredtement , comme Ton fait a pre- 
ſent dans la Cour de Fraxce. 


E T 
Ou tout ce qui eſt Obſcur , Superfly, 


& Omis dans les autres Grammarres, 1: 
trouve Clairement, en Abrege, & avec 


Methode. 


Aufli fort utile aux Errangers, qui ont delir 
AJapprendre la Langue Angloiſe: En 
taveur de qui eſt adjoutce une Courte, 
mais tore Exacte Grammaire Angloiſe, | 
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PREFACE to the READER. 


Ltho the Grammar ſeems contempti- 
ble to many Perſons, becauſe it is 
commonly learned byChildren,yet 
it is by the moſt Judicious eſteemed 

very profitable and neceſfary to Men ; ſince, 
without it, they can neither ſpeak nor write 
well, nor conſequently ſucceed in the moſt 
part of their Undertakings. It is both the 
Key and Ground of Many, or rather of All 
Sciences. The greateſt Philoſophers, moſt 
learned Divines, ableſt Lawyers, and moſt 
expert Phyſicians, are indebted to' for their 
Learning. | 

It is an Axtom receiv'd by all Philoſophers, 
that Quicquid dicitur de Subjefto univerſaliter 
ſumpto, dicitur de onmi contento ſub iflo. Where- 
fore all that has been ſaid already concerning 
Grammar 1n general, ought alio ro be attribu- 
ted to it in particular, and conſequently to 
the French: And truly for good Reaſons, 
ſince we ſee daily that all Perſons of Quality 
endzavour to attain the Knowledge of it ; 
that 1: is ſpoken in all the Courts of Europe, 
and is now in ſuch a vogue all the World 
A 3 over, 
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over, that it may paſs at preſent for an Uni- 


verſal Language. 

If you have a mind to learn"this Tongue, 

here is a Grammar, by whoſe means you may 
quickly attain it : And that you may not ſay 
1 impoſe upon you, read it over 'with ſome 
attention, compare it with others, and then 
give your Judgment of it. 
I know it is as uſual for an Author to have 
a good Opinion of his own Works, as' it is 
natural for Parents to think their own Chil- 
dren the Faireſt. But that 1 might not fall 
into the ſame-Common Weakneſs, I thought 
neceſlary to ſhew it to ſome,,diſintereſſed in- 
genious Perſons; and, after having deſired 
them to ſpeak their Szntiments reel, what 
they thought of it, they were pieaſed to fay, 
That they had not yet ſeen a better French 
Grammar, Upon ſuch Encouragements 1 
thought fit to publiſh it, hoping that it may 
prove of-great uſe to the Learner; for it may 
not only be advantageous to Strangers, Who 
deiire to learn the Rudiments of it, but alfo 
to thole who have made a lufficient Progreſs 
in this Language, becaule it ſerves them tor a 
farther Improvement, or to make them abſo- 
lurely pertect. Bur beſides, it may ſerve to 
correct ſeveral Faults, which a great many ot 
our Nation do too often commit, eſpecially ia 
the Orthograpby ; and to render the know- 
ledge of the Engliſh Tongue calle to them, it 
tcy have a mind to learn ic. Farewell. 
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PREFACE au LECTEUR. 


Uoyque la Grammaire ſemble contemptible 
() a pluſieurs, parcequelle £apprend ordi- 
narrement par les Enfants, elle eff pour- 
tant eſtimee par les plus Fudicieux tres 
utile & neceſſaire aux Hommes ; puiſque, ſans 
elle, ils ne ſcauroient 11 bien &crire, 11 bien parler, 
7i consequemment reuſſir dans 1a plus part ae leurs 
Deſſeins. Elle. eft Ia Clef, &> le Fondement de 
pluſieurs, ou pour mieux dire, de touttes les Scien- 
ces. Les plus grands Philoſophes, les plus ſca- 
wants Theologiens, les plus habiles Furiſconſultes, 
& les Medecins les plus experts Iny ſont redeva- 
bles de leurs belles Connoiſſances. 
C*eſt wn Axiome receu de tows les Philoſophes, 
e Quidquid dicitur de Subjeco univerſaliter 
umpto, dicitur de omni contento ſub illo, 
Tout ce que jay donc icy avance de Ia Grammaire 
en geueral, ſe doit auſſ; attribuer a Ia Grammaire 
en particulter,&- conſequemment a Ia Frangoiſe.Et 
certes avec Juſte raiſon, puiſque nous Voyons tors 
les jours que touttes les Perſonnes de Qualite font 
leurs efforts pour Papprendre ; qu'm la parle dans 
touttes les Courts de FEurope ; & quelle eſt telle- 
ment en vogue par tout le Monde, quelle peut 


F; paſſer a preſent pour une Langue Untiver/elle. 
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Preface au Ledeur. 


S; Vares. avez envie d apprendre ce Language, 
waicy une Grammaire , qui vous en facilitera 
promprement le” moyen : Et afinque vous ne diſtez, 
ps que je voris impoſe, liſez Ia entierement avec 
un peu d'attention, comparez, Ia avec les autres, & 
p17s dites wen votre Sentiment. 

Te [gay bien qu'il eſt ordinaire & un Autheur 
Teftimer [es Ouvrapes, comme il eff naturel aux 
Parents de croire que leurs Enfants ſont les plus 
veaux. Mars pour ne point tomber dans cette 
commune foibleſſe, jay creu que je devors Ia mon- 
trer 4 des Gens dEſprit deſintereſſez ; &, apres les 
avoir ſupplie de me dire ſans flatterie ce quwils en 
penſozent, ils ent bien voulu m avouer, quiils wa- 
voient pas encore leu de meilleure Grammaire 
Francoiſe. Sur wn te] awe, ſay creu que je Ia 
devits donner au Public', dans Feſperance quelle 
ſera beaucoup profitable a celuy qui Sen ſervira ; 
car elle ne ſera pas ſeulement avantageuſe aux 
Etrangers, qi defirent en apprenare les "20 2m 
mais encore a ceux qui ſont deja avances dans 
cette Longue, parcequelle ſervira a les perfection- 
ner. Deplrs elle ſervira, & a corriger beaucoup 
de defauts, one pluſieurs de ma Nation commettent 
trop ſouvent, parriculierement dans POrthographe, 
e& 3 leur faciliter Fintelligence de Ia Langue 4ng- 
[oife, + ts ent envi? de Pyprendre. Adiea. 
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To Mr. PETER BERAULT upon his 
FRENCH GRAMMAR. 


F Hat equal Thanks,what Gratitude is due, 
| Induſtrious Friend, trom all this Je to 


/OU, 

For all eta Labour, all your Toll and Care, 

/ In bringing us from France their Language here? 

Their Language, which is ſure their richeſt 
Store, 

And each wiſe Man do's prize & value more 

Than all the Goods that came from thence 
before. 

Their Language,which do's more the7/7 refine, 

Than all their Modes, than all their ſparkling 

Wine. 

And this thou doſt in ſuch a Method teach, 

As ev'n the leaſt Capacity can reach. 

By ſuch plain Ku/zs and Axioms thou doſt 
ſhow 

The Pronunciation, none could better know 

Did they ro France for their Inſtruction go. 

To us thou mak'ſt, by this, their Learning 

| KNOWN, 

And in thy Original *tis all our own. 

Tranſlators, oft unfaithful and unjuſt, 

Art ſeeond-hand we need no longer truſt ; 

But in their Primytive Beauty we may 1ce 

The Famous Bo/eau, and Sieur Scudery : 

; » Now theſe two mighty its we may careſs 

> Incheir own Elegant and Native Dreſs, 


And 
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And —__ from them, brigh: Ladies how to 
raiſe, 
In ſoltelt Language, and in ſmootheſt Phraſe : 
For French alone 1o cafe is, and free, 
So ſweetly gentle, that it ſeems to be 
Ac firſt deſign'd tor, and contriv'd by Love, 
As tf'only Charm a {corntul Nymph to move. 
Now ſure our rambling Touth will ſtay at 
home, 
Nor wantonly ſo oft to Paris roam, 
Under pretext to learn the Language there, 
Since you inſtruct 'em to much betrer here. 
They need no more tempt the unfaithful Seas 
For what your Grammar teaches(if they pleaſe) 
With much leſs Charge, at home, and much 
. more eaſe. 
This therefore from thy Care we hope to gain, 
That thy Endeavours may thoſe Sparks detain, 
Whoſe roving Minds lead 'em to France, from ) 
hence, 
Meerly (forfooth, under the flight pretence 
Of Courtly Breeding,Carriage, Wit,& Sen1e) 
To learn the Afﬀe&tation of the Proud, 
The Noiſe and Nonſenſe of the Vain & Loud, 
Foifting upon ſome eaſfie Coxcombs here, 


- Thoſe caſt-off Yices which they pick*d up there. 
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On the ſame Berault*'s Grammar, and other 
Books which he has lately publiſhed. 
E that in former Tracts has ſhewn the way 
To Heav'n,and Truths Divine,may well efſay 
To teach you how to Speak corredtly well ; 
(Beſides he teaches Yourh to Hire and Spell.) 
You then whol learn the Language 2 la mode, 
Come hither, leave the common rugged Road : 
Here is a nearer, fater, ſmoother way, 
That leads ſtrait on, you cannot go aſtray. 
Of Deſerts, Woods,or Bogs you can't complain; 
For all's an Open, Even, Fair Champain , 
Chequer'd with various Proſpects, that delight 
The Mind, as well as recreate the Sight. 
Come travel this way then,my learning Friend, 
For, all the way you go, you'll ſee your Jour- 
neys End. N. S. M. D 
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In Doftam P. Beraldi Grammaticam 
Epigramma. 
Lim um patuit notum diffuſa | po Orbem 
Erudiens homines Graca Loquela rudes ; 
Nunc tam & plus ultra Populos ſermontbus implet 
Gallica dulciſons, moribus atque ſus. 


* Hanc igitur facile (Dotto preeunte Beraldo) 


Pollens ingenio diſce Britanne cites. 
Scilicet hoc Nexu toto diviſus ab Orbe, 
Omni hominum poterss jungere te Generi. 


M. Heliogenes de L*Epi, Phi. & M.D. 


k In 


In eandem Grammaticam. 
07 s dabit ut, Scopulis procul hinc arque inde re- 


ot atum Portum Gall:ca Cymba petat ? (lifts, 


Oni nobw pantet Parad;{um Gentis amen, 
Ut poſſ cnvinrs carpere qui/qu: Roſas? 
Qrees tans lem n0bis reteper Pen etral; 1:4 Lingue 
Et Reges inter Regv, aque Deicics ? 
The debit Effec tit Graz 1 natieoe Dotta Beraldi - 
Cn bee gnavus fi modo perhiberss. 
Ergo ads, & mano cum fruftu yercipe difta, 
Quz ribs, ne dubites. commoda mult: Poem.” 
Thomas Domine! Philologus. 
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A Monficur Berault, far ſa Grammaire, & 
autres Ouv'ages, Epigramme. 
\ Ans ton Chemin di Ciel , Bouquet, &- autres 
Tu nous enſeirnes & bien vivre, (Livres, 
Et ta Gr: are 71025 inſtruit 
—_ i faut parler, & coucher par Ecrit. 
le eff burme,elle eff chanve; elle eſt facile,& claire, 
Chacun avec cette Gramminire 
Peut recevorr bien des Plaiſirs, 
Et bientot obtenir Ia Fin de ſes Defſirs. 
Pauvre, Riche, Petit,Grand, Feune, & en tout Ape. 
Penut acquerir ce dinx Lang, are 
A pen 4 Depens & d e Frazs 
Et des vices Frang«is ne ſe robes Jamar. 
E.-P:B.D, 
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The beſt Modern French Authors, 


In Profe. 4 
Lettres de Patin. Traits d2 Morale par | 
Lettres de Veoirure. Malbrauche. | 
Lettres de Balzac. Ce:emonies des Juitfs 
Romans par Scadery. par P. Simon. ; 
Ouvrages de Claude. Ouvrages par Mefieurs 
Ouvrages d Arnaud. du Port Royal. F 


Ouvrages de Furicu. Didttionaire de Richeler. © 
Ouvrages ds Mainburg. Voyages ds Tavernier. * 
Hiſtoire de Condon. Voyages de Thevenot. © 
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Sport. L*Homme de Cour par 
Quint Curce par Vau- Amelet. | 

gelas. Dialogue des Mors par 
Lucian par Ablancourt. Fontenelle, 

In Verſe. 

Botleau. La Fontaine. 
Corneille. Scaron. 
Moliere. Brebzuf.. 
Racime. Breval. 


Theſe Books are fold by Mr. Beaulieu 1n 
St. Martins-lane, and the other French Book- 
ſellers. ? 
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And its Parts. 


Ecauſe many do not underſtand the 
Latin Tongue, I thought it neceſſa- 
ry to begin by the explanation of 
cthe Grammar terms, which being 

well underſtood, there is no difficulty to un- 


' deritand Grammar. 


Grammar is an Art of ſpeaking and writing @ 
Language corretty. 

The French Grammar (as all other Books) 
is compoſed of 7ords ; all words are compo- 
ſed of Letters, and all Letters are either 


Vowels or Conſonants. 


' Vowels are a,e, 1,00u,y : They are fo 
called, becauſe they render a ſound of theme 
ſelves. The other Letters are called Con{- 


:2ants, becauſe they render a ſound with an- 


other Letter ; as Amour, a is a Vowel, becauſe 


'1t renders a ſound of it ſelf 3 and »» is a Con- 
ſonant, becauſe it ſounds with another Letter. 
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2 A French Grammar. 


All Fords are either a Noun, or Pronoun, or 
Perb, or Participle, or Prepeſtien, or an Adverb, 
or Conjunttion, or Interjettion, or Article. 

Many words joyned together make a Sex- 
tence or Propoſition, as, you are my Friend, 


' ous tes mon Amy; I love you, Fe wous 


eyme. 
A Noun is a thing which we ſee or feel, 
and of which we may form a Diſcourſe ; as, 
the Earth, /2 Terre; the Sun, /e Solel; a 
Man, un Homme. | 

Nouns are of two forts, Subſtantive, and Ad- 
Jedtive. A Noun Subſtantive 1s 1o called, be- 
cauſe it ſubliſteth of it ſelf; and a Noun A4d- 
Jeftive is 1o called, becaule it is joyned to an- 
other; as a white Horſe, Hor/e is the Sub- 
ſtantive, and whire the Adjective, becauſe 
whiteneſs 1s joyned to the Horſe. 

A Noun Subſtantive is either Proper or 
Common : Proper, as Ciſar, Alexander, 
Fames the Second, Peter, Mary, London, Pa 
79 Common, as King, Lora, Man, Woman, 
Table. 

All Common Nouns are declined by theſe 
Articles, le, la, les, du, dela, des, au, ala, aux : 
And the Proper by theſe two de, 2. 

The uſe of Articles is to ſhew of what 
Gender, of what Number, and in what Caſe 
are the Nouns. 

They have Six Caſes, Nominative, Genitive, 


Dative, Accuſative, Vocative, and Ablative. 
The 
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Grammaire Francoiſe. 3 

The Nominative Caſe names the Thing or 
the Perſon, as the Sun ſhines, /e Soleil Iuit ; the 
King is at Windſcr, le Roy eft & Windſor. 

The Genitive ſhews that either one thing 
proceeds from another, or belongs to it, as, 
the Son of the King, the Coach of the 

ueen ; le Fils du Roy, le Caroſſe de la Reine. 

he Dative gives, as, I give to my Siſter a 
| hundred Guinies ; wy Siſter is in the Dative 
} Caſe, becauſe 1 give her the Guinies. 
{ The Accuſative Caſe is governed by the 
Z Verb A&ive; as, the King loves the Queen ; 
1 the Queen is in the Accuſative Caſe, becauſe 
{ ſhe is governed by the Verb Active Love. 
The Yeocarive calls, as John come hither; 
Fohn is in the Vocative Caſe, becauſe I call 

* him. 

The Ablative takes away from, as Mary 

” _ hath ſtolen Twenty Pounds from my Father ; 

» . frommy Father is in the Ablative Caſe, becauſe 
” » Mary took the Guinies from him. 

> > Mark thatin the French Tongue the No- 

> minative is not diſtinguiſhed from the Accu- 

© 2 fative, nor the Genitive from the Ablacive, 

© # unleſs it be by the Senſe; becauſe che Arti- 

; cle of the Nominative Caſe is like that of the 
at ; Accuſative; and the Article of the Genitive 
ſe z doth not differ from that of the Ablative, 
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4 A French Grammar. 


All Nouns are either Maſculin or Feminin ; 
the Maſculin takes the Article /z, and the Fe- 
minin the Article /4. 

The Neuter hath the ſame Article as the 

Maſculin. 
' A Pronoun is a word which is uſed in the 
place of a Noun Subſtantive; as for Example, 
give me, give him, give us : me, him, ws, are 
in the place of a proper Noun Subſtantive, viz. 
Fohbn, Paul, Mary. 

Pronouns ar= of ſix ſorts, Poſſeſſives, De- 
monſtratives, Tberſonals, Interrogatives, Rela- 
tives, and Indefinits, as you may ſee in the 
Declenſion of Pronouns, page 15. 

A Verbis a word that ſhews either a Being, 
or an A&#1on,'or a Paſſimm; as for Example to 
be good, to love, to be loved; ro be good 
ſhews a Being ; to love ſhews an Action ; and 
zo be Ioved a Paſlion. 

If the Action remains in its Subje&, then 
the Verb is Neuter, or Reciprocal ; as I ſleep, 


A Verb hath five Moods, viz. Indicative, In 
perative, Optative, Subjun&ive and Infinitive ; 
and ſix Texſes, which may be reduced to three, ? ? 
Viz. preſent, paſt and future. q.-5 

The Indicative ſhews either the Thing or } © 
Perſon; as the Sun ſhines, /e Soleil Juir, 1 7 , 
ſpeak, je parle. ; 

The Imperative biddeth, as, ſpeak to me, |} 


** 
%A 
- 
4 


Rr I 


pariez & moy ; come hither, wenes 59. 


The ' 


E 
1 
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The Optative wiſheth ; as, God grant that [ 
may ſpeak to the King ; Dieu wucille que je 
parle au Roy. 

The Subjun&tive is fo called, becauſe it is 
placed under a Communion ; as when Þ have re- 
ceived my Money,lI will pay you ; quand j au- 
ray receu mon argent, je Vous payeray. 

And the inknichvs determines no circum- 
ſtance of time; as, to ſpeak, parler ; to 
love aymer. 

The Tenſes are, the Preſent Tenſe, the Im- 
perfect Tenſe, the Preterperte& Tenſe definit, 
the Preterperfe& Tenſe indefinit, the Preter- 
pluperfect Tenſe, and the Future. . 

The Preſent ſhews that either a Perſon or 
Thing is preſent ; as, my Maſter teacheth, men 
Maitre enJeigne ; the Spring brings forth Flow- 
ers, le Printemps produit des flenrs. 

The Imperfect ſhews that the Adtion is in- 
terrupted ; as, I did dance when my Father 
entred into my Chamber, Fe dangois quand 
mon Pere entra dans ma Chambre. 

The pets 27 ws defnit ſhews that either the 
Action is paſt above a day, or that it is deter- 
mined by ſome Circumſtance of time; as 
Alexander conquered all the World, Alexandre 
conquit tout le monde ; I ſpoke yeſterday to the 
King, Te parlay hier au Roy. 

The Prererperfe&t indefinit ſhews thatthe ARi- 
on is paſt, without ſpecifying any circumſtance 
of time ; as, I haye ſpoken to the Queen, Pay 

B 3 parls 
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parle + la Reine ; but if it marks any circum- 
ſtance of time, either it is of the ſame day, 
or a Pronoun demonfſtrative goeth before it, 
as, I have ſpoken to day to the King, Pay parle 
aujourd bay au Rey : | have ſuffered much this 
year; Fay ſouffert beaucoup cette annee. 

The Preterpluperfec+ Tenſe is 1o called, be- 
cauſe the Action, being intirely paſt, cannot 
be interrupted ; as, I had danced when my 
Father entred into my Chamber, Favors 
dance, quand mon Pere entra dans ma Chambre. 

The Future Tenſe ſhews the time to come, as 
T will riſe to morrow, Fe me leveray demain. 

All Verbs are Conjugated, that is, they have 
ſeveral Terminations, as, I love, he loveth, 
Wwe ſhall love, Payme, i ayme, nous aymercns. 

There are three Perſons in the ſingular, and 
three in the Plural, viz. 1, thou, he : we, ye, 
they ; Te, tu, i : nous, vous, ils. 

The Simgular denotes one thing, and the 
Plural more than one, as, 4 Mar, there 1s the 
Singular ; 70 men or more, there is the Plural. ' 

The Parrticiple 1s 10 called, becaule it is deri- 
ved from a Verb, as /cving, aymant, is deri- 
ved from this Verb, to love, aymer. 

There is one Active, which is always end- 
ing in ant in French, and in zg in Engliſh ; 
as, aymant, loving, dangant, dancing, chan- 
fant, ſinging. 

And an other Paſſive, which is ended in e 
Mafculin in the Verbs of the firſt conjugati- 

on ; 


® 
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on; in z inthoſe of the ſecond ; and in ev in 
thoſe of the third ; as you may ſee in the con- 
pugation of Verbs, page 29. 

There are two Anuxil;ary Verbs,to Have,avoir, 
and to Be, &tre. They are ſo cail:d, becauſe 
they help to conjugate all other Verizs, as you 
may ſee inthe-conjugation of Verbs, page 21. 

An Adverb is a word which is joyned to a 
Verb, and either increaſes or diminiſhes its 
Ation or Paſſim ;, as I love Vertue greatly, I 
am /irtle loved of you : greatly increaſes the 
Action of Love towards Vertue, and /:tile 
diminiſhes your love towards me. 

A Conjurticn is a word which joyneth Sen- 
tences and Words together ; as, I have ſeen 
your Father and Mother ; Pay vez votre Pere 
& votre Mere. | 

A Prepoſition is a word which is put before 
a Noun or Pronoun, as, under the Bed, /ons le 
lift; in your Chamber, dans wotre Chambre ; 
with me, avec moy. 

An interjettjon is a word, which exagge- 
rates a thing ; as, alas! unhappy that I am, 
belas ! malheureux que je ſuzs : ha | How cruel 
you are; ha ! que vous etes cruel. 

An Article is a Particle, or a little Word, 


} which ſerves to ſhew of what Gendcr, of what 


Fe. 


Number, and in what Caſe is a Noun : They 
are Eleven in all, viz. le, 1a, les, du, dela, des, 
an, ala, aux, de, a; as you may lee in the 
Declenfion of Nouns, page 16. 
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A French Grammar, 
Of Pronunciation. 


He Reaſon why the French Tongue 
is ſo hard to be pronounced by 7 
Engliſh men, is becauſe the Engliſh do > 
prononce their Vowels otherwiſe than the * : 
French. 

He'*then that will pronounce well the Frexch 
Tongue, ought to pronounce well theſe 
Vowels. 


> . 


As for the Conſonants, there is no diffi- 
eulty, they are pronounced in the French 
Tongue as in the Engliſh. 


Of Vowels. 


'"A Is pronounced in French, as the Eng- 
A liſh do pronounce it in theſe words, a/}, 
call, fall; as ame, madame, flame. ExCept arres, 
Catharre, Pays, Payſan, read erres, Catherre, 
es, peyſan. 
oe by or three ſorts, Maſculin, Feminin and 
Open; & Maſculin (which is always marked 
with an accute Accent) is pronounced as the 2 
Engliſh do pronounce it in theſe words, be- 
nefir, relation, return; as marque, parle, | 
, Wome. FER 3 


E Fer 


Tm 2_ ©, Apa horns 
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E Feminin is-pronounced as the Engliſh do 
{ pronounce it in theſe words, /ove, give, grace, 

as, marque, parle, donne. 
E =£ Open is pronounced as they pronounce 
2 @ in theſe words, ale, male, ſtale, as, 
»* excts, proces, ſucces. : 
'Z Tis pronounced as the Engliſh do pronounce 
Z their double ee, or as they pronounce z in 
2 theſe words, till, ſin, skin ; as, midy, miſeri- 
= corde, finir. x 
* O is pronounced as they pronounce it in 
Z theſe words, more, ſtone, ſtore, as, Condition, 
= Concluſion, Confeſſion ; except col, fol, mol, ſol, 
# which are pronounced cou, fow, mon, ſou; yet 
= the French ſay, Para-/ol, Be-mol. 

U is pronounced as the Engliſh: do pro- 

2 nounce it in theſe words, Lute, Flute, as bufet, 
"2 emuet, Superieur. 
> -- F is pronounced as z. 


Obſervations upon E. 


Z T7 Before » and » is pronounced as a French 
| a; as, Souvent, Comment , read Sow- 
vant, Commant. Except Examen, Har- 
i lem, kymen , dilemme, and ſome Hebrew 
; 2 words, as Betlehbem, Feruſalem, which are 
, Z pronounced as in Engliſh; Except alſo when : 
 goeth immediately before :e, as bien, chien, 
; lien, rien, mien, tien, ſien ; Except again when 
; egocth immediately betore two »n, as Ga- 
renne, 


PI RINTRD TTY ; a4 
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renne, Ennemy, erennes ; you muſt alſo except 
the third Perſon plural in Verbs, wherein nt 

. are ſilent, as ils parlent, ils chantent, read 
ils parle, ils chante. 


or ce, then eis pronounced like a, as expedient, 
orient , patience, experience, read expediant, 
oriant, patiance, experiance, except #4 wient 
and 3} tient, with their compounds. 


A U and eau are pronounced as ano; as |; 


ample, Fay, fallay, j aimay, read Fe, 7 alle, 
jeme ; except theſe words wray, balay, delay, : 
which are pronounced as an Engliſh 2; like- 
wiſe alſo when ai is followed with a Con- *: 
ſfonant ; as, mais, jamais, je fas. f 


nounce it in this word ' Europa ; as for Exam- 
ple, feu, per, pleurer except the Participles 
paſlives of Verbs, which are pronoun as 
a French «;-as for Example, jay beu, Jay 2: 
Veu, j ay.eu, read Fay bn, jay vu, 5 "Y 


nounce their double co in theſe words, 900d, 7 
foot ;, as for Example, wous, tous, cour, pour. G 


is pronounced, as the Engliſh do pronounce ©? 


Mark that when after je» follows: either z, 


Of Dipthongues. 


for example ; haut, beau, read ho, bo, * 
Ay is pronounced as e Maſculin ; as for Ex- © 


Eu is pronounced as the Engliſh do pro- | 


'ay t. 
Oz is pronounced as the Engliſh a pro- 


Oi in Monolyllables, or followed with an r, q 


this * 
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this word way or buoy, as for Example; Roy, 
8 foy, Joy, moy, toy, ſoy, quoy, avoir, powuoir, ſgavoir, 
Z read, rway, lway, mway, tway. 

2 Except croy and droit Adjective, wherein 0s 
2 3s pronounc'd as an Engliſh 4. 
= You muſt alſo except all the Imperte&t 
: Tenſes of Verbs, wherein 0; is pronounc'd as 
j an Engliſh a; as for Example, Fe parlos, je 
# chantos, jaimeros, read, Je parlais, je chan- 
= tais, jaimerais. 


N Of Conſonants. 


Hen a word endeth with a Conſonant, 
i and the next word begins with ano- 
ther Conſonant, then the Confonant which 
® endeth the word is not pronounc'd ; as, nos 
2 parlons, vous chantez, read, nou-parlons, vou- 
;> chantez. 
> Except dix ſept, dix neuf, vingt deux, wingt 
 trow, ec. Wheiein x and 7 are pronounced, 
2 becauſe it is as much as to fay, dix & ſept, dix. 
= & neuf,, vingt & deux, Vingt Or tres. 
*Z lta word endcth wich ewo Conſonants, 
2 they are both btilenc; as for Example, Corps, 
'* grands, paroiſt, champs, read, cor, gran, paroz, 
= Cam. 
# You muſt except the Liquids 7, m, », r, 
2 which are always pronounc'd ; as, Le Solezl 
C luit, [on nem, peur parler. 
Z It a word cadcth with a Confonant, and 
be the 
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the next word begins with a Vowel, then the 
Conſonant is pronounced ; as, wors aimez, 
W015 AVONS. 

Except this Conjundtion er, wherein * is 
not pronounced, altho' the word following 
begins with a Vowel ; as for Example, Et :/ 
17a donne, read, & il ma donne. 

M ending a Syllable, is pronounced as an 
2; as for Example, Faim, condemner, read fain, 
condenner. | 


All words ending in. er, as effer, projet, are 
ronounced with an open e, or as an Eng- | 


iſh 2. 


hs exces, deces, ſucces, apres, aupres; and theſe 
onolſyllables, mes, zes, ſes, les, des,es, ef. 

Bur if theſe Monoſyllables be joyned with 
another Syllable, then they are pronounced as 
e Feminin ; as for Example, Ames, hautes, ge- 
nereuſes, grandes, cruelles. 

D ending a word, is pronounced like *, if 
the next word begins with a Vowel ; as // 
prend un oyſeau, quand il wiendra, read i prent 
un ojſeau, quant il viendra. 

X ending a word, is pronounced like s ; as 
dix Ans, ſix Enfants, read dis Ans, ſis Enfants. 

Except Ajax, Storax, Phenix, Stix, Onix, 
Linx, winraln x keeps its own ſound ; but in 
Crucifix 1t 15 ſilent. 

In /oixante and Jexive, x is pronounced liks 
double /; read ſoiſfſante, lefſruve : In deuxieme, 


ſixieme, 


So are pronounced theſe following words, ® 


; th five "IE SIA WII BE OS 
en nn, TOTO 
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= ſtrcieme, dixieme, read deuzieme, ſizieme, dizieme. 
» | C in theſe words, Claude, ſecret, ſecond, is 
| | pronounced like ; therefore read Glaude, ſe- 
'S 2 pret, ſegond. 

5 | When you have read all theſe Rules, take 
© every Conſonant one after another, and joyn 


2 them with every Vowel. 

'7 ] Conſonants. 

@ b B, C, d, f, B h, l, m, n, P q, r, ji t X, Zz } Y. 
> | Vowwels. 


A,e,e&, 1, 0, u, y. 


Ba, be, be, bi, bo, bu, by. 
Ca, ce, CE, Ci, Co, Cu, cy. 


q þ Ga, ge, gc, $1, $O, gl, gy. 

S Gna, gne, gne, gni, gno, gnu, gny. 

- 0 Qua, que, que, qui, quo, quu, quy. 

- Pla, ple, ple, pli, plo, plu, ply. _ 

1 4 Tra, tre, tre, tri, tro, tru, try. 

a Ja, je, j&, ji, JO, ju, jY- 

f 4 a, VE, VE, V1, VO, vu, vy. 

5 7 Obſerve, That cha, che, che, is pronounced 

2 as ſha, ſhe, ſhe. 

' $ And qua, que, que, as ka, ke, ke. 

17 And gna, gne, gut, as the Italians do pro- 
1 nounce this word Szgner. 

2} Obſerve again, That tho you have good and 


> v3 


> i} clear Rules to read well the French Tongue, yet 
9 8 
q- 7p 
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0 Man ſhall ever be able to obtain by himſelf its ® 
true and perfett Pronunciation, becauſe the true 
Pronunciation of a Tongue depends more upon Ears & 
than Rules : Therefore T adviſe him to take a © 
good Maſter for two or three Months. q 


Of Accents. 


He French have three Accents, Grave ( © ), © 
Acute (*” ), and Circumflex (* ); 2 
The firſt is placed upon a, to diſtinguiſh it z 
_ the Third Perſon Singular of the Verb 
7 ay. bY 
It 1s again placed upon this Adverb 4, © 
there, to diſtinguiſh it from the Article /a, the. © 
It is alſo placed upon 9+, here, to diſtin- 
guith it from the Conjundtion ou, or. 
The Acute is placed upon e Maſculin, as 
aime, ſainftete, pravite. | 
And the Circumflex upon all Vowels except © 
It is put in the place of an /, and it ſerves |. 
to make a Syllable long ; as bere, orer, wite, 
gater, fluter. 2 
When you meet two {mall Points upon &, 
it 15 to ſhew that the « which goes before, is 
not a Conſonant ; as weue, roue. 
And when it is found upon another Letter, 
it is to diſtinguiſh one Syllable from another ; 7 
as Pais, read Pa-x. 17 
An Apoſtrophe denotes that a Vowel is ab- 
ſent; as jay, javor, I Enfant. 


Cu ah* "RR 4.44 a Eb 
$5 bf 4%; os >&: 4 


A 


'4 and e are cut off before all other Vow-. 


- | els; as ame, PEnfant, PInnocent, Poeil, Puſage. 
, Tis cut off before 7 ; as 5 vient, il ayme. 
a | 7 ; 
; Of Points. 
; DEcauſe our Diſcourſe looks handſomer 
+ when it is well pointed, therefore we 


2 ought not to neglet it in writing. 
7 There are Six ſorts of Points; the Comma 
2 G) which maketh diſtintion between Senten- 
2 ces and Propoſitions. | 
> The Colon (:) which denotes the end of a 
2 Phraſe, its Period being not quite finiſh'd. 
Z The Semicolon (;) which doth not much dif- 
fer from the Color. 
» The Port = (.) which endeth a Period, 
2 as you may ſee in this Example. 
> When 1 ſaw you, I was very glad; but my 
+ Joy ended, as ſoon as I heard the Death of 
- your Father. 
The Point of Interrogation (?) which is pla- 
* cedafter a Queſtion ; as, From whence come 
2 you? 
3 And the Point of Admiration (!) which 
27 ſhews an Aſtoniſhment; as, Good God! Is is 
2 poſſible | Alas | VWretched that I am ! 
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Of the Declenſion of Nouns. 


Articles of Common Nouns. 


Sing.m. Sing.f. Plur.com. to both. 
Nom.8& Acc. Le La Les. The. 


Gen. 8& Abl. Du Dela Des.Of or from the. 
Dacive. Au &4la aux.To the. 
Example. I 
Singular maſculin. E 
Nom.8 Acc. Le Rey The King. ff 
Gen. & Abl. Du Rox Of or from the King. 
Dative. Au Rey To the King. $ 


Plural maſculin. 
Nom.8 Acc. Les Roys 'The Kings. 
Gen. & Abl. Des Roys Or or from the Kings. » 
Dative. Aux Roys To the Kings. 3 
Thus are declined Seigneur, Lord ; Pere, Fa- * 
ther; Livre, Book ; Chapeau; Hart ; Couteau, - 
Knife ; and all other Nouns Maſculin begin 
ning with a Conſonant. 
Singular feminin. | 
Nom.8 Acc. La Reine The Queen. F- 
Gen. & Abl. De 1a Reine Of or from the Queen. | 
Dative. a la Reine To the Queen. AY 
Plural feminin. . 
Nom.8 Acc. Les Reines The Queens. g 
Gen. 8 Abl. Des Reines Of or from the Queens. * 
Dative. aux Reines 'To the Queens. TE: 
'Thus are declined Mere, Mother ; Soeur, 3 
Siſter; 2 
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Siſter ; Table, Table; Plume, Pen; Bouche, 
? Mouth; and all other Nouns of the Feminin 
2 Gender. | 
Obſerve, That if a Noun Maſculin begins 
2 with a Vowel, or þ Mute, then it takes the Ar- 
- ticle of the Feminin Gender, in cutting off z 
z in the Singular Number; as, 
3 Singular Maſculin 
Z Nom.& Ac. Zerfant The Child. 
Gen.8 Abl. de Penfant Of or from the Child. 
 Dative. 2 Fenfamr Tothe Child. 
/? Nom.& Ac. Lhomme The Man. 
* |: Gen.& Abl. d? Phomme Of or from the Man. 

Z Dative. a Phomme To the Man. 

Fe Plural Number. 

Nom.8& Ac. Les enfants The Children. 

* 2 Gen.& Abl. Desenfants Of or from the Children. 

2 Dative. Avnxernfants Tothe Children. 
a" Articles of Proper Nouns. 


[ 


3 
os 


u, 4 Gen.& Abl. De Of or from. 
= ; Dative. a To. 
; Example. 


7 Gen.& Abl. de Londres Of or from London. 

& Dacive. 2 Londres To London. 

' 23 Gen. & Abl. Je Pierre Of er from Peter. 

2 Dative. a Pierre To Peter. 

} Obſerve, That the Proper Nouns have no 
& Article in the Nominative and Accuſative Caſes. 
Z Obſerve alſo, That the YVecative in both 
3 Nouns, either Proper os Common, is here 
7 omitted, becauſe it hath no Article. 

I C Of 


. PS » 
6 , 


Of the Declenſion of Pronouns. 


Sing. Maiſc. 
Mon 
Ton 
Son 
Netre 
Vitre 
Leur 


Obſerve, That ma, ta, ſa are changed into mon, ton, ſon» 
when a Noun Femijnin goeth. after rhem beginning with 
a Vowel ; as, mon Ame, ton Eſperance, ſon Inſtruion. 


f 


Moy, me 
Toy, thee 
Soy, himſelf 
Zuy, mm 
Elle, her 

Ce, c2t 


ged into me, te, ſe, le, la, les, leur, when they are placed be- | :: 
tone Verbs, as you may ſee inthe Fifth Rule of che Syntax, 


Eile,She 


| . 
| Pronouns Demonſtratives. 


cette, this 


Pronouns Interrogatives. 


quelle 
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Pronouns Poſſeſſivues. 
| Sing, Femin. 

ma mes 

ta fes 

fa ſes 
nos 
US 
leurs 


nIH5 

Vous 

eux memes 
eax 

elles 

CEFg 


Obſerve, That moy, toy, ſoy, Iuy, elle, eux, elles, are chan- - | 


quels, quelles 


Pronouns Perſonals. 


q 
f 
} 
x, 
j 
t 
| 


nos 
wvous 
ts 

elles 


| - Plural common to both. 


bl 


[95 


J 
Thy 
His or her 
Our 
Your 
Their. 


Us. 

You, 
Themſelves. 
Them me 
Them f. 
Theſe, 


2 


3, 
i”) 


What. 
Who, 3 
whar or which % 


hy} 


Wwe. 


Ye. N 
They m. _ 
They f- 


Pronouns i 


ty 
way 

=. 

A 
F-.\YL 
bo REY 
Y be, 
by #; 
bf £ 
"+ 
bh A 


4 
. o 


w 
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Pronouns Relatives. 


Sinp. maſc. | Sing, femin, | Plural. 
Le quel la quelle les quels,les quelles,the which. 
Le mien ' Ia mienne les miens, les miennes, mine» 
Le tien : Ia tieme | les tiens, lestiennes, thine. 
Le fien 1s fienne les fiens,les ſiennes,his or hers» 
Le nitre | lg nitre les nitres ours. 

2 Le vitre ; la vitre les votres YOurs. 

F Le leur la leur les leurs theirs. 


x Celay, he _ | celle, ſhe ' ceux, celles they 


Celuicy celle cy, this | ceux cy, celles cy theſe 
Celuy 14 celle [2, chat ; ceux la,ceies 1a thoſe 


© Cecy this 
2 Cela thart- 
L+ Ce, 21, elle, le, [a It, 


Pronouns Indefinits. 


quelques {ome. 
aucune any. 
chacune every one. 
each. 
quelqu'une quelques uns, quelques unes, 
Pas une none, 
une a, an, One, 
Y nulle none. 
ax. ""BPerſonne no body. 
3 Qurconque whoſoever, 
FAurre ortier. 
RR Autruy another, 
_ !(: telle tels, telles ſuch, 
ch pluſieurs many. 
Tout toatte touts, touttes all, 
Obſerve, That che Pronouns Poſſeſſtves, Demonſtratrves? 
q Interrogattves, and Indefinits, take- tne Arcicle of Proper 
g Nouns ; likewiſe theſe Relatives, 7que, cellyy, celle, ceux, 
celles, cellntcy, cellecy, ceuxcy, celles cy,celluy 18, celle 13, ceux 
Tom la, celles 12, cecy, cela, ce. 


C2 Bur 
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Bur the other Relatives, viz. le ql le mien, le tien, le © 
fien, le nitre, le witre, le leur, take the Article of Common 
Nouns. E; 

Example. ; 

Sing. maſc. Plural maſc. 
Nom. & Acc. Aon { Mes ” . 
Genir. 8& Abl. de mon de mes or from my. 
Dative. a mon a mes > my. £ 
Nom. & Acc. Ton Tes Thy. 2 
Genic. & Abl. ade ton de tes of of from thy. 
Dative. a tou d tes to thy, 
Nom. & Acc, Son Ses His or her. 
Genit. & Abl. de ſon de ſes of or from his. 
Darive. a ſon 4 ſes ro his. 

Sing. femin, Plural femin. 
Nom. & Acc Ma | Mes My. 
Genit. & Abl. de ma de mes of or from my. © 
Dative. a ma” a mes ro my. 
Nom. & Acc. Ta Tes Thy. 
Genir. & Abl. deta | de tes of or from thy, 
Dative, a ta a tes ro thy. 

' Nom. & Acc. 52 Ses His oy her. 

Genit. & Abl. de ſa | de ſes of or from his, 
Darive. a ſa a ſes to his. 

Sing. maſc. Plural maſc. 
Nom. & Acc. Le guel Les quels The which. 
Genit. & Abl. du quel | des quels of or from, (9% 
Darive, au gquel aux quels to the which. . © 


"7 


Thus are declined le men, le tien, le fien, le nitre, le 
votre, le leur, - 


Sing, femin. Plural femin. | 
Nom. & Acc. La guelle Les quelles The which, 
Genit. & Abl. ade la quelle | des quelles of or from, 0c. | 
Dative, a la quelle | aux quelles tothe which. | 


Thus are declined /a mienne, la tienne, la fienne, la notre, 
la vitre, la leur. 


T kel [ 


Grammaire Francoiſe. 


t The two Auxiliary Verbs, to have, and to be. 
£ Indicat. Praſens. 
j : 3 
* I have Fay. 
| Thou haſt th as. 
# He hath. tl a. 
Z We have NOUS AUONS. 
Q 2 Ye have VOUS AVEL. 
X They have ts ont. 
= Imperfett. 
= I had Favors. 
> Thou hadſt tu aVozs. 
# He had il avoir. 
y- * We had POTS AVIONS. 
. Ye had U9res aVIeS, 
. & They had 1s avoient. 
"i Pr eterit. Definit. 
| Fx had Fen, 
[£- "2 Thou hadſt 7s ens. 
- He had il eut. 
4 We had N0u CUmMes. 
Ye had Vous entes. 
Y They had ils enrent. 
; "of 3 Pr eterit. Indefinir. 
2 I have had. Tay eu. 
23 Z Thou haſt had tu as en, 
| He hath had #* a eu. 
= We have had Bus AVONS Cu. 


> | | Ye have had VOUS AVEL, CU. 
"Rt They have had - os ont en. 
Ttef 2 Pluſ- 
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Pluf, one lack 


T had had 
Thou hadſt had 
He had had 
We had had 
Ye had had 
They had had 


I ſhall or will have 
Thou ſhalt have 
He ſhall have 

We ſhall have 

Ye ſhall have 
They ſhall have 


Futur. 


+ 4 
2 Fa. 


*aU028 CU. 
I AVors en. 
i] avort en. 
NOUS AVIONS CU, 
VOrrs AVIES CH. 
ils avoient en. 


Fauray. 

Tt auras. 

i aura. 
BOS AUYONS. 
V05 AUreL, 
ils auront. 


Imperativ. A 
Have thou Aye. h. 
Let him have qu'il ayt. "1 
Let us have ayons. ; 
Have ye ayeb. 


Ler them have 


Optat. & Subquntt. Preſens. 


God grant that 
i may have 
Thou mayſt have 
He may have 
We may hare 
Ye may have 
They may have 


i] ayt. 


qu'ils ayent. 


Dieu wueille que 


Faye. 


tu ayes. 


NOUS AYONS. 
VOris aye. 
ils ayents 


Subjuntt. 


A 


Grammaire Francoiſe.. 


Subjuntt. Imperfect. 
TI ſhould have "aUY 045. 
Thou ſhouldſt have 7# aurezs. 
He ſhould have i] auroit. 
We ſhould have NOUS AUFIONS. 
Ye ſhould have Vores auriet. 
They ſhould have ils auroient. 


Optat. Imperfeft. 


Would to God that 


I might have 


Thou mightſt have 


He might have 
We might have 
Ye might have 
They might have 


Plut a Dieu que 
Pe uſe. 
tu euſſes. 
| ent. 
noms enſſtons. 
Varrs euſſie%. 
ils euſſent. 


Optart. Preterit. 


Although Quoyque 
T have had Faye eu. 
Thou haſt had ih ayes eu. 
He hath had tÞ art en. 


We have had 
Ye have had V0rrs Aye CN. 
They have had ils ayent en. 
Subjuntt. PluſquamperfetF. 
When nand 
T ſhould have had Paurozs en. 
Thouſhouldit have had 7 aur er. 


NOHS ayons en. 


He ſhould have had 2 aurort er. 
We ſhould have had nous aurions en. 
Ye ſhould have had wors aurict, cu. 


They ſhould have had z/s aurcient eu. 
C 4 


Optar. 


a 
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Optat. Pluſquamperfett, 


Would to God that Plat & Dieu que 
I had had * Peuſſe en. 
'Thou hadſt had tu euſſes eu. 
He had had i ent eu. 
We had had 04s euſſious en. 
Ye had had VOrs euſſiez en. 
They had had ts euſſent en. 


Subjuntt. Futur. 


When Quand 
T ſhall have had Fauray eu. 
Thou ſhalt have had zu auras ex. 
He ſhall have had | aura eu. 
We ſhall have had NOS AUYONS CM. 
'Ye ſhall have had VOHs AUYER, CH, 
They ſhall have hal ls auront eu, 


Infmitiv. 
To have Avwoir. 
Prat. To have had awvoir ey. 
Part. at}. Having ayant. 
Part.paſ]. Had en. 
Gerund. Of having dF awvorr. 
In having en ayant. 
For having pour avoir. 


Indicat, 


q 


Gragmaire Francoiſe. 
Indicat. Preſens. 
Iam Fe ſus. 

7 Cs. 

zl eft. 

nous ſommes. 
Vous etes. 


tls ſont. 
Imperfe#t. 


Fetozs. 

ru Ctogs. 

21 Etoit. 

2015 CHONS, 

V0 CHeg,. 

is Etotent. 
Preterit. Defmit. 


Te fs. 

ju fas. 

| fut. 

nous fumes. 
wvors futes. 
ts furent. 


MI - Preterit. Indefims. 

1 have been Fay ere. 

Z Thou haſt been 74 as Cre. 

& He hath been tl a ete. 

2 We have been Nos AVOns Gte. 

7 Ye have been ' Vous aVER CHE. 
?, & They have been ils ont ett. 


Pluf- 


36 _ 3: wb Grantinr: 
Pluſquamperfet. 


I had been 


Thou hadſt been 


He had been 
We had bez2 
Ye had been 
They had bzen 


F ſhall or will be 
Thou ſhalc be 
He ſhall ve 

We ſhall be 

Ye ſhall be 
They ſhall be 


Be thou 

Let him be 
Let us be 
Be ye 

Let them be 


Favors ere. 

71 aUors Cre. 

i avoit ere. 
nous avims ete. 
Vans avies, ere. 
Is avoient Ete. 


Futur. 


Fe ſeray. 
in feras. 
ſera. 
nous ſerons. 
Vors ſerev. 
zs ſeront. 


Iperat. 


Sozs. 

qu'il ſoit. 
ſoyons. 
ſojez. 

qu'ils ſoyent. 


Optar. & Subjunt;. Praſens. 


God grant that 


I may be 
Thou mayſt be 
He may be 
We may be 

Ye may bez 
They may be 


Dieu wuellle que 


Te ſows. 
iu ſox. 
# foit. 
nons ſoyons. 
Vors ſoyev. 


is ſoyent. 


# <4" 


Z 1 wereor might be Fe fuſ 


2% Thou wert tu fuſſes. 

2 He were a far. 

2 Wewere nous fuſſions. 

Ye were vors fuſſieg. 

Z They were is fuſſent. 

E Subjunct. Imperf. 

& TI ſhould be Fe ſero. 

* Thou ſhouldft be tu ſerozs. 

; He ſhould be tl ſeroit. 

We ſhould be nous ſericns. 
Z Ye ſhould be Vores ſeries. 

” They ſhould be as ſerojent. 
b Optat. Preterit. 

* Altho Quoyque 

2 1 have been Pape ee. 

2% Thou haſt been ru ayes tte. 
2 He hati been il ayt ere. 

>} We havebcen nous ayons Cre. 

"2 Ye have been Vorrs ayes ete. 

2 They have been ils ayent ere. 
L SubjuntF, Plu/, quam Perfect. 
= When Quand 


I ſhould have been FPaurox ee. 
# Thou ſhouldiſt have bin t aurox ee. 
3 He ſhould have been #/ aurozt ere. 
S We ſhould have been moxs auricns ere. 
Ye ſhould have been worrs auriez, ere. 
They ſhould have bin 7s aurojent ee. 


27 


Oprtar. 


26 A French Grantivar; 
Pluſquamperfett. 


T had been 


Thou hadſt been 


He had been 
We had bez2n 
Ye had been 
They had been 


F ſhall or will be 
Thou ſhalc be 
He ſhall oe 

We ſhall be 

Ye ſhall be 
They ſhall be 


Be thou 

Let him be 
Let us be 
Be ye 

Let them be 


Favors ere. 
7u aUVo03s Cre, 
i aUV015 ere. 


nows avims ete. 
Vous aVviet, ete. 


ils avoient tte. 


Futur. 
fe feray. 
in ſeras. 
# ſera. 
nous ſerons. 
Von ſerev. 
ts ſeront. 


Jeperat. 


Hos. 

qu'il ſoit. 
ſoyens. 
foes. 

qu ls ſoyent. 


Optat. & Subjunt7. Praſens. 


God grant that 


I may be 
Thou mayſt be 
He may be 
We may be 

Ye may bz 
They may be 


Dieu wutille que 


Te ſos. 
tu ſos. 
t foit. 
nous ſoyons. 
Vons ſoyec. 


ts ſoyent. 


7 

: 
£] 
| 
2 


ble. oY 
Wy 
wy 


Grammaire Francoiſe. 


Optar. Imperfett. 
Would to God _ Plat & Dieu qus 
[| were or might be Fe fuſe 
Thou wert tu fuſes. 
! He were id fie. 

3 We were nous fuſſions. 

| Ye were Vorus f uſſie. 

2 T hey were is ta uſſent. 

F- Subjuntt. Imperf. 
27 I ſhould be Fe ſerozs. 

= Thou ſhouldſt be tu ſerozs. 

2 He ſhould be il ſeroit. 

Z We ſhould be nous ſerions. 
Ye ſhould be vor ſerie. 
They ſhould be es ſerojent. 

Optat. Preterit. 

"% Altho Quoyque 

2 1] have been Faye ets. 

2 Thou haſt been rue ayes Gte. 

3 He hati: been F714 ayt ere. 

> We have been nos ayons Cre. 
L Ye have been V0Hs ayez, ere. 
| They have been ils ayent ets. 
Subjunt. Pluſquam Perfett. 
When Quand 
I ſhould have been Fanrox tre. 


\ Thou ſhouldſt have bin t auroy ere. 
He ſhould have been 
We ſhould have been 
Ye ſhould have been 
They ſhould have bin 


i auroit ere, 

nOHs auricns Cte. 
V0 AUYTER Cte. 
is aurozent tte. 


Op tat. 


F LS A 
A F 
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Optar. Pluſquam Perfett. 


Would to God Plat & Dieu que 
T had been Feuſſe Cre. 
Thou hadft been tu euſſes ete. 
He had been il eut Ce. 
We had been nous euſſions ete. 
Ye had been Vorrs euſſie% Cte. 
They had been zls euſſent ee. 

Subjuntt. Futur. 

When Quand 

T ſhall have been F auray tte. 4 


Thou ſhalt have been ru auras tte. 
He ſhall have been | aura et. 
We ſhall have been N05 aurons ete. 
Ye ſhall have been Vous auret, tte, 
They ſhall have been 1s auront ete. 


Infinit. 
To be Etre. 
Pret. To have been avoir ere. 
Part. ac}. Being * Etant. 
Part. paſſ. Been "M6 
Gerund, Of being Tetre. 
In being en etant. 


For being pour erre, 


PROT T2044 1; DTT 
LE AITIE< þs Eta? Ts * 
OG os Lt Bond 


Grammaire 


Francoiſe. 


The Firſt Conjugation endeth it er. 


Indicat. Praſens. 


* T love  Tayme. 
; Thou loveſt tu aymes. 

2 He loveth i ayme. 

Z We love 045 AYMONs. 
# Ye love U0s aymez. 
= They love is ayment. 
fE Imperfect. 


= Tdid love 
2 Thou didit loye 
& He did love 

” We did love 
Ye did love 

2 They did love. 


Pr eterit. 
loved or did love 
ZThou didit love 
\ ;He loved 
-z We loved 
*ZYeloved 
= They loved 


Praetait. 


21 have loved 
Z Thou haſt loved 
# He hath loved 
2 We have loved 
3 Ye have loved 
7 They have loved 


1G 


FPaimox. _ 

Fu Amo. 

i aimoit. 

NOUS A1micns: 
Vous Amie, 
ils aimoient. 
Dejint. 

F aimay. 

Iu almas. 

i armna. 

NOUS AIMAMes. 
Vorrs AImartes. 
ils aimerent. 
Ind finit. 
Poets 

It a5 AIC. 

il a aime, 

0115 AUCNS Ale. 
V8rs AVER AIME. 
ils ont aime. 


nw 


Plaſ- 


Wy 30 A French Grammar. 
Pluſquam Perfect. 


' Favors aime. 


T had loved 
'Thou hadit loved 
He had loved 

We had loved 

Ye had loved 
They had loved 


T ſhall love 
Thou ſhalt love 
He ſhall love 
We ſhall love 
Ye ſhall love 
They ſhall love 


Love thou 
Let him love 
Let us love 
Love ye 

Let them love 


Optat. & Subjuntt. Praſens. 


God grant that 
I may love 
Thou mayſt love 
He may love 
We may love 
Ye may love 
They may love 


Futur. 


Imperat. 


Iu AU0s ame, 3 
| avoit aime. YN 1 
NOUS AUIONS AIme. '£ 


Vos AVIEL aIme. jp 
ts avoient aime. 1 


Paimeray. 

it aimeras. 

i aimera. 
Nous AIMCYONS. 
VOUS AIMCreL. 
ts aimeront. 


Aime. 
qu'il aime. 
AImons. 
aimey,. 

5 . - 
qu'ils aiment. 


Dieu wueille que 
Faime. 
Fit anmes. 
i aime. 
OUS AIMIONS. 
VOrrs Amie. 
its aiment. 


Optatiy, 


og 


Grammaire Francoiſe. | 
Subjuntt. Imperfeet. 


It _ 


2 I ſhould love T aimerozs. 
Þ Thou ſhouldſt love tu aimerozs. 

:; 2 He ſhould love il aimerott. 
2 We ſhould love NOHS AINMericns. 
l Ye ſhould love Von atmeriet. 
They ſhould love ils atmeroent. 


Optativ. Imperfedt. 

# Would to God that Plit 2 Dieu que 
221 might love | Faimaſſe 

Thou mightit love 7# aimaſſes. 

& He might love i aimat. 

E We might love nous aimaſſions. 
Ye might love Tous aimaſſiet. 


Z They mi ght love ils aimaſſent. 
2 Optativ. Perfett. 
= Altho Queoy _” 

231 have loved f aye ame. 
*ZLhou haſt loved tu ayes aime. 
H1e hath loved | ait aims. 

We have loved Bous ayons aime. 
x Ye have loved Vores aye ame. 
== They have loved ils ayent ane. 
Subjunt. Pluſquamperfett. 

& When Quand ; 
= ſhould have loved Fauros aime. 


- thou ſhouldſthaveloy'd in aurces aime. 

2 He ſhould have loved 2 auroit aime. 

E We ſhould have loved ors auricys aims. 
Ye ſhould have loved Voir aurie% ame. 
They ſhouldharsloved :!s auroient aime. 

Optatiy 


32 Fi French i. 


Optativ. PluſquamperfetF. 


Would to God Plat a Dieu que 
I had loved Peuſſe aime. 
Thou hadft loved ru eufſes aime. 
He had loved i] eut aime. 
We had loved 07s euſſions aime. 
Ye had loved Vous euſſieX aime. 
They had loved ils euſſent aime, 


Subjunt. Futur. 
When Quand 


I have loved T auray aime. 
Thou haſt loved It auras aime. 
He hath loved t aura aime. 
We have loved OUS AUYONS AImME. 
Ye have loved VOHS AUTER A186. 
They have loved is auront aims. 


Infnitiv. 


To love Aimer. 
Prat. To have loved avoir aimt. 
Part. ac}. Loving aimant. 
Part. paſſ. Loved aime. 
Gerund. Of loving a aimer. 
In loving en aimant. 
For loving pour aimer. 


3 
1 


Grammaire Francoiſe. 


Indicat. Prefens. 
1 build Fe batzs. 
® Thou buildeft iu bats. 


: He bwildeth il batit. 

3 We build nozs batiſſons. 
# Yebuild vors batiſſev. 
Z They build ts batiſſent. 


£1 did build Je batiſſos. 

ZZ Thou didft huild tu batiſſog. 
ZHe did build i batiſſoit. 
zWe did build n0as batiſſions. 
* Ye did build vous batiſſie. 
ZThey did build ts batiſſoent. 


Pr eterit. Defmit. 


: builded or did build Fe bar. 
Thou didſt build tu bats. 


- He builded il batit. 


"J e buiided nou batimes. 
3 Ye builded Vors batifes. 


They builded . ts batirent. 
b Preterit. Indefinit.. 
I have builded F ay bati. 


ZThou haſt builded 7u 2s bati. 
2: bath builded i a bati. 

We have builded nous avons bati, 
ZYe have builded Vos aver bath. 


Tiz ii 


ey have builded ls one bari. 
D 


The Second Conjugation endeth in zr. 


33 


Pluf+ 
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Pluſquam perfett. 


T had builded T avors bati. 
Thou hadſt builded 7 awozs bats. 
He had builded tl avoit bati. 
We had builded ' mou avions bats. 
Ye had builded Vs avies bati. 
They had builded ils avoient bati. 


Futur. 


I ſhall or will build Fe batiray. 
Thou ſhalt build iu batiras. 
He ſhall build i batira. 
We ſhall build nous batirons. 
Ye ſhall build wore batirez. 
They ſhall build ils batiront. 


Imperat. 


Build thou Bats. 

Let him build qu'il batiſſe. 
Let us build batiſſons. 
Build ye batiſſez. 

Let them build quils batiſſent. 


Optat. &- Subjuntt. Praſens. 


God grant that Dieu wutille que 
I may build je batiſſe. 
Thou mayſt build ru batiſſes. 
He may build il batiſſe. 
We may build nous batiſſions. 
Ye may build wors batiſſiez. 
They may build ts batiſſent. 


Po 

4 

Id 

x 2 
q 


Sub- 


[Phy 
[86 


& ſhould build 

; F hou ſhouldit build 
1 e ſhould build 

Ne ſhould build 
'Ye ſhould build 

| 4 hey ſhould build 


Z might build 

hou mightſt build 
ge might build 

Ye might build 

Fe might build 
Wcy might build 


AAltho 


en 


Lave builded 

| Thou haſt builded 
He hath builded 
We have builded 

© have builded 

1 They have builded 


Grammaire Francoiſe. 
Subjuntt. Imperfett. 


e batirorx. 
tu batirozs. 
t batiroit. 
noms batirions. 
vous batirie%. 
tIs batirozent. 
4 Optativ. Imperfect. 
&Z Would to God 


Plat a Dieu que 


Je batiſſe. 

tu batiſſes. 

 batiſt. 

now batiſſions. 

vous batiſſie. 

ts batiſſent. 

Optativ. Perfect. 
Quoyque 

Jaye bati. 

tu ayes bati. 

il ayt bati. 

' 20Ks ayons bati. 

Vous ayes bats. 

ts ayent bati. 

Subjuntt. Pluſquam perfett. 

's uand 

Emonld have builded /aurozs bats. 

(ou ſhouldſt have builded 74 aurozs bats. 

> ſhould have builded z/ awuroir batt. 

ſhould have builded nous aurions bats. 

ſhould have builded vous auriet, bats. 

ty ſhould have builded zls aurotent bats. 


D 2 


Opiatzy. 


A French Grammar. | 


36 


Optativ. Pluſquam perfett. 
Would to God Plat & Dicu que © 
T had builded Jeuſſe bati. b; 
Thou hadft builded ru ewſſes bat. : 
He had builded il eut bati. 
! We had builded nous euſſions bati. 
Ye had builded Vous euſſiet bati. 


They had builded ts euſſent bati. 


Subjunt. Futur. 
When Quand 
' T have builded 7 auray bati. : 


Thou haſt builded tu auras bats. 
He hath builded - tl aura bati. 
We have builded nous aurons batz. 
Ye have builded Vous Aure batt. 
They have builded #s auront bgts. 


Infint. 

To build batir 

Pret. To have builded avoir bati. 

Part. aff. Building batiſſant. 

Part. paſſ. Builded bats. 

Gerund, Of building de batir. 
In building en batiſſart. 

For building pour batir. 


5 
F 
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The Third Conjugation endeth in evozr. 


'I receive 
Thou receiveſt , 
He receiveth 
e receive 
Je receive 
They receive 


4 did receive 

Thou didſt receive 

Fe did receive 

We did receive 

Fe did receive 
They did receive 


FIpeceived - 
-Fhou didſt receive 
He received 

We received 

Fe received 

They received 


Indicat. Praſens. 


Je regoss. 

7 YECO, 

I regoit. 

NOHs TECEUONS. 
UVOHs YECe VEL. 
ils regorvent. 


Imperfect. 


Je TeceVors. 

FU YeceUVors. 

z] recevoit. 
NOUS YECEULONS., 
Vous FeceVIEL. 
ts recevoient. 


Preterit. Definit. 


Je recen. 

Fu Yecens. 

t| receut. 

NOS YECEUMES. 
Vous receutes. 
tls receurent. 


E: Preterit. Indefiit. 


Fhave received 

FH hou haſt received 
e hath received 
e have received 
e have received 

A hey have received 


jay recen. 

Tt a5 YECCU. 

tl a recen. 

20145 AVONS YCCEM. 
VoOrrs AVEL, YECcen. 
ils ont recen. 


D 3 Pluſ- 
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Pluſquam perfet?. 


I had received 


Thou hadſt received 


He had received 


We had received 


Ye had received 


They had received 


I ſhall receive 


Thou ſhalt receive 


He ſhall receive 
We ſhall receive 
Ye ſhall receive 


They ſhall receive 


Receive thou 
Let him receive 
Let us receive 
Receive ye 

Let them receive 


j aVors recen. 

fo Vos recen. 

| avoit receu. 
015 AUIONS YEceH, 
VOHS AVIEN, VECEN. 
ils avoient recen. 


Futur. 


Je recevray, 
ti YEcCeUras. 

it recevra. 
045 YECEUYONS. 
VOus YECeUreh. 
ts receuront. 


Imperat. 


YegOrs. 

% : 
qu il re c0zve. 
YECeUONS. 
YeceVeL, 
gwils recoroent. 


Optat. & SuojuntF. Praſens. 


God grant that 


I may receive 


Thou may ſt receive 


He may receive 
We may receive 
Ye may receive 


They may receive 


Dieu wutille que 
Je regotve. 

zu TeGOrVes. 

zl recorve. 
NOUS YECEUIONS. 
04s YECEUIEL. 
ils regorvent. 
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Subſuncs 


nk 


2, 
; 


'2 {hou receive 
y Thou ſhouldlt receive 
= He ſhould receive 
" We ſhould receive 


7 
$ 


2 Ye ſhould receive 


ES ſhould receive 


Grammaire Francoiſe, 
Subjwntt. Imperf. 


qe YECeUYCLS. 


tu TeCeUYO8S. 

i] recevroit. 
3OMS TECEUTIONS, 
Vous YECeUrICS. 
ts recevroient. 


Optativ. Imperf. 


Would to God 


& I might reccive 
Z Thou mightſt receive 
7 He mis 2he receive 
; We might receive 
# Ye might receive 
| They might receive 


Plut a Dieu que 
je receuſſe. 
tu receuſſes. 
il recent. 
Nous Yeceuſſions. 
Vous receuſſiet. 
tls receuſſent. 


Opteatzw. Perfet. 


Altho 


I! have received 
| Bir haſt received 


# He hach received 
7 We have received 
E Ye have received 


Jr have received 


Quoyque 
faye recen. 
Fit ayes T:Cen. 
il ayt recen. 
NOUS AYONS VECEW: 
VOUS Ayet Teas. 
ils ayent recen. 


Subjuntt. Plul: {quam pertect. 


When 


I ſhould have received 


Quand 


ry aurozs YECEW. 


Thou ſhouldſt have receiv 2q Its AUYORS YECEM. 
# He ſhould havezreceived 
L We ſhould have received 
Z Ye ſhould have received 
Bo ſhould have received ls anroient reces. 


D 4 


i auroit recew. 
BOUS AUTIONS YECECM, 
VOUS AUYICL, YECem. 


Optativ. 


&4© 


Optativ. Pluſquam perfetF. 


Would to God 
TI had received 
Thou hadſt received 
He had received 
We had received 
Ye had received 
They had received 


SubjunG. Futur. 


When 
I have received 
Thou haſt received 
He hath received 
We have received 
Ye have received 
They have received 


 Infinit. 


To receive 


Pr et. To have received avorr reces. 


Part. a. Receiving 
Part. paſ]. Received 
 Gerund. Of receiving 
In receiving 
For receiving 


Mark, That the Verb Paſſive is nothing but 


4 French Grammar. 


Plat a Dieu que 
Jeuſſe recen. 
tu euſſes recen. 
tl eut recen. 
nous euſſions receu, 
VHS euſſieX recen. 
zls euſſent recen. 


Quand 


J* auray recen. 

Fi AUYAS YECEHM, 

i aura receu. 
NOUS AUYONS YCCCH. 
VOUS AUYER, YECEM, 
ts auront recew. 


rYeceUVaItr. 


Yecevant. 
Yecem. - 

de recevoir, 
en recevant. 
Por TeceVorr, 


the Verb 7 am all along joyned to a Parcici- 
ple Paflive; as, I am loved, then art loved, ec. | 
"fe ſus aime, tu es aime, Cc. Þ 


The | 


 w 


| Perſon of the Imperative, as well as the Pre: 


*® Grammaire Francoiſe. &7 
' The Fourth Conjugation is Irregular. 


How to form Regular Verhs. 


N the Firſt Conjugation the Preſent-tenſe of 
|| the Indicative Mood is formed from the 
Preſent of the Infinitive, in taking away r. In 
the Second, in changing 7 into s. And in the 
Third, changing evoir into ow. As for ex- 
ample : 

Aimer, *aime 
* Fir, e fins. 
Recewor,  Teregos. 

The Imperfe& Tenſe 1s forined from the Firſt 
Perſon of the Plural N!': "52r of the Preſent 
Tenſe, in changing c5 iii *; as, 

Nous aimons, *F aimors. 
Nous /.;.i/ſons, Fe fmiſſozs. 
Now; recevins, Fe recevoss. 

The Future in the Firſt and Second Conyu- 
gation is formed from the Þfritive, in adding 
ay; and in the Third, in changing wor into 


= vray , as, 


Aimer, F aimeray. 
Finir, Fe fmiray. 
Recevoir, Te recevray. 
The Second Perſon of the Imperative is no- 
thing but the Second Perſon of the Singular 
Number of the Preſent Tenſe. And the Third 


ſent 
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ſent of the Subjuniive and Optative Moods, is * 
formed from the Third Perſon Plural of the 
Preſent Tenſe, Indicative Mood, 1n taking away 
nt ; As, | | 


ow. 


Ils aiment, qu'il aime, que jaime. 


Ils finiſſent, qu'il finiſſe, que je fmniſſe. 


Ils regoivent, qu'il regoiue, que je regorve. 


od TDs bog ] 
SEC ZANE LONG 
De tho 


The Imperfet# of the Subjuniive is formed | 
from the Future, in changing ray into rex ; as, Þ7 
Paimeray, jaimerozs. FJ 
e 'finiray, je finirozs. 
Te receuray, je receUrois. I 
The Imperfe# of the Optative is formed |} 
from the Definit, in changing in the Firſt Con- 
jugation ay into afe; in the Second, z into # 
iſſe ; and in the Third, ez into ewſe; as, )- 
Taimay, jaimaſſe. 
Fe fini, je finiſſe. 


e receu, jereceuſſe. 


Pe 
Res 


i 
6,4) 


The Definit is nothing but the Participle Paſ- s 


' hy, 
b 


frve in changing e Maſculin into ay Diph- | 


thong in the Firſt Conjugation ; as, E; 
Aime, © j aimay. 1 
Fin, Je fins. 74 
Recen, Je recen, 


V; 
# 


Second Conjugation , and changing in the | 
Firſt | 


1 
[4 o 
; 


a UOGW.-.O0 
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Firſt e Feminin into e Maſculin; and in the 
Third, changing evojr into ey ; as, 

Aimer, ame. 

Finir, fin. 
Recevoir, receu. 


The Participle a#ive is formed from the Firſt 
Perſon, Plural Number, of the Preſent Tenſe of 
the Indicative, in changing ons into ant ; as, 


Aimions, aimant.. 
Finiſſons, finiſſant. 
Recevons, recevant. 
All the other Tenſes (which are called Com- 
ounded Tenſes) are nothing but the Verb have 
joyn'd with the Participle paſſive. 


How to form a Verb Reciprocal. 


| Verb Reciprocal is nothing but a Verh 
| \ Ative, with thele Pronouns, Me, te, ſe, 
nous, Vous, ſe , as, 


I fave my ſelf Je me ſauve. 

Thou faveſt thy Telf 7u te [awuves. 

He ſaveth himſclk # /e ſave. 

We fave our felves nous nows [auvons. 

Ye fave your ſelves ' vous vous ſauvex, 

They fave themſelves is /e ſauvent. 
Obſerve, That when the Engliſh uſe the 

Verb have in Reciprocal Verbs, the French uſe 

this Verb Fe ſus ; as, 

I have 
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T have ſaved my ſelf je we ſur [auve, 

I had fav'd my ſelf je wttois [auvt. 

I —_— have ſaved my je me ſerois ſauve, 
ſel 

Thar 1 had ſaved my que je me fuſe ſave. 
elf. 

Wn I have fav'd my quand Je me ſeray ſauve. 
e 

To have ſaved himſelf Ferre ſauve. 

Having ſaved himfelf Serant ſauve. 


You may ſee more in this Verb following. 


Iidicat. Praſens. 
] repent fe me repens. 
Thou repenteſt ru te repens. 
He repenteth il ſe repent. 
We repent 05 01s repentons. 
Ye repent Vous Vos repentet. 
They repent #s ſe repentent. 

Imperfett. 

I did repent fe me repentois. 
Thou didſt repent 74 te repentois. 
He did repent i] ſe repentoit. 
We did repent Os OM Tepentions. 
Ye did repent V07s Vous repentiet, A 
They did repent ils ſe repentcient. 


Praeterit. 
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I repented 

Thou didft repent 
He repented 

We repented 

Ye repented 
They repented 
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Preterit. Defimit. 


Je me repentis. 

fu te repentis. 

il ſe repentit. 

NOUS NOUS repentimes. 
Vous Vents repentites. 
us ſe repentirent. 


Preterit. Indefinit. 


I have repented 
Thou haſt repented 


Je me ſuts repenti. 
tu tes repents. 


He hath repented il Feſt repenti. 

We have repented 035 nous ſommes repentis, 

Ye have repented Vous Vous etes repentis. 

They have repented ws ſe ſont repentts. 
Pluſquamperfett. 

I had repented Je m'etois repenti. 

Thou hadft repented 7 #etois repent. 

He had repented il SEtoit repenti. 

We had repented NOUS 0US CF1ONS Yepentiy. 

Ye had repented Vous Vous Erie repentis, 


They had repented 


ils SEtoient repentis, 


Futur. 


I ſhall repent 
Thou ſhalt repent 
He ſhall repent 
We ſhall repent 
Ye ſhall repent 
They ſhall repent 


Je me repentiray. 

Tu te repentiras. 

il ſe repentira. 

NOUS WCUS Yepenrirons, 
VEeUS VOUS Yepentireg, 

ils ſe repentiront. 
Imperat. 


Oe 2 reel Grammer. 


Imperattv. 

Repent thou repens toy: 

Let him repent qu'il ſe repente, 
Let us repent repentons Nous. 
Repent ye repente% Vous. 

Let them repent quiils ſe repentent. 

Optat. & Subjuntt. Preſens. 
God grant that Dieu wutille que 

I may repent je me repente. 
Thou maylſt repent 7 te repentes. 

He may repent i ſe repente. 

We may repent GUS 0us Tepent ions. 
Ye may repent VOHS VOUS Yepentiet. 
They may repent ts ſe repentent. 

Subjunt. Imperfett. 

I ſhould repent je me repentirois. 


Thou ſhouldſt repent zu te repentirois. 

He ſhould repent il ſe repentiroit. 

We ſhould repent OUS 1048 TEpentirions. 
Ye ſhould repent ' UNS Vous repentiriet. 
They ſhould repent 2/s ſe repentiroient. 


Oprat. ImperfeF#. 


Would to God Plut & Dieu que 
T might repent Je me repentiſſe. 
Thou migheſt repent 2u te repentiſſes. 
He might repent il ſe repentit. 
We might repent 20u5 nons repentiſſions. 
Ye might repent Vous Vous repentiſſiev. 


They might repent #/s ſe repentiſſent. 


Optatrv. 


np. wry 5 
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Although 
þ have repented 
[7Thou haſt repented 
ZHe hath repented 
IVWe have repented 

BY have repented 
ZThey have repented 


4 
{9 
+ 

d 


Optativ. 


47 
Perfett. 


Quoyque 
je me ſois repents. 
tu te ſors repents. 
il fe ſoit repenti. 
nous nors ſoyons repentis. 
Vores Uorrs foyeL repentys. 
ts ſe ſoient repents. 


Subjunit. Pluſquamperfet. 


hen 


nand 


7 ſhould have repented Je me ſerozs repenti. 


hou ſhouldit have re- 
{ pented 

He ſhould have repent- 
& cd 

We ſhould have re- 
3 yented 

Xe ſhould have re- 
= pented 

ZFThey ſhould have re- 
[ pented. 


tu te ſeroxs repents. 
tl ſe feroit repenti. 


20us nous ſerions repen- 
FS. 

Vores Uorts ſeries repen- 
ts. 

ts ſe ſeroient repentis. 


Optativ. Pluſquamperfett. 


: Would to God 
ET had repented 


Plitt a Dieu que 


Je me fuſſe repent. 


[Thou hadſt repented 7 te fuſſes repents. 


He had repented 
We had repented 

e had repented 
fLhey had repented 


i ſe fur repents. + 
nos nous fuſſions repentis. 
VcUs vous fuſſiet repentis. 


ils ſe fuſſent repentis. 


SubjunF, 


# Zed Gam. 


Subjuntt. Futur. 
When Quand 


In repenting . CB /e reten! ant. 
For repenting pour ſe repentir. 


I have repented Je me ſeray repenti. 
Thou haſt repented 7 re ſeras repenti. 


He hath repented i fe [era repenti. 3 
We have repented nous nous ſerons repent, | 
Ye have repented Vous vous ſerez, repenti:. | 
They have repented ls ſe ſeront repentis. ; 
Infmitiv. I 
To repent ſe repentir. & 
Pret.To have repented setre repent. q* 
Part. aff. Repenting /e repentant. \ 
Part. paſſ. Repented repenti. 5 
Gerund. Of repenting 4e ſe repentir. 4 
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Irregular 
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IRREGULAR VERBS. 


To go Aller. 
72 Indicativ Preſens. 
2 Igo Te vais. 
A Thou goeſt tu vas. 
24 He goeth il va. 
X We go nous allons. 
ol Ye go Vous alle. 
7 They go ils vont. 
F Pr aterit. Defmit. 
{I went jallay. 
{ Thou wenteſt tu allas. 
He went il alla. 
{ We went nous allames. 
LYe went vous allates. 


They went 


"23 am gone 
WE Thou art gone 
He is gone 


; I ſhall go 
Thou ſhalt go 
He ſhall go 


Go thou 
Let him go 
Let us go 
lar BGo ye 
Let them go 


als allerent. 


Preterit. Indefinit. 


Je ſuis alle. 
tu es alle. 


il eft alle, ec. 
Futar. 


Jiray. 
tu rat. 
t ira, &c. 


Imperat. 


Va. 

qu'il aille. 
allons. 

allez, 

qu'ils aillent. 


AJ 


Fo 
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To ablolve. Abſoudre. 


Indicativ. Preſens. ; 


I abſolve 7 abſous. 

Thou abſolveſt tu abſons. 

He abſolveth il abſout. 

We abſolve 205 abſolvons, 

Ye abſolve vous abſolvez. 

They abſolve ils abſolvent. 46 
Preterit. Defmit. h 

I abſolved /ablſolu. 

Thou abſolvedſt 7u abſolus. 

He abſolved il abſolut. 

We abſolved nous abſolumes. 

Ye abſolved Vorrs abſolutes. 

They abſolved Is abſolurent. 
Preterit. Indefmnit. 

have abſolved # ay abſous. 


Thou haſt abſolved 7 as abſors. 
He hath abſolved # a abſons, &c. 


Futur. 
I ſhall abſolve j abſoudray. 
Thou ſhalc abſolve tu abſoudras. 
He ſhall abſolve il abſoudra, &c. 
Imperativ. 
Abſolve thou. abſoms. 
Let him abſolve qu'il abſolve. 
Let us abſolve abſolvons. ” 
Abfolve ye abſolvez. 


Let them abſolve quils abſolvent. 


Grammaire Francoiſe. 
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; To acquire, Acquerir. 

; Indicatrv. Praſens. 

2: Tacquire 7 acquier. 

* Thou acquireſt Flu acquiers. 

2 Heacquireth i acquiert. 

3 We acquire 210175 ACQUETONs. 
© Ye acquire VOHS ACQUENER. 
{ They acquire is acquerent. 

, Preterit, Definit. 
{I acquired Jacquis. 
{Thou acquiredft Fu acquis. 


He acquired tl acquit. 


We acquired OS ACGHIMES. 
Fe acquired Vous acquites. 
FThey acquired ils acquirent. 

: Preterit. Indefinit. 
I have acquired Jay acquis. 
ET hou haft acquired 7# 2s acquze. 

231: hath acquired | a acquis, &Xc. 
+ Futur. 

JI ſhall acquire 7acquerray. 

hou ſhalt acquire 7u acquerras. 

Jl: ſhall acquire i acquerra, &*«c. 

i Imperativ. 

\cquire thou acquiers. 
et him acquire qu'il acquerre. 
t us acquire acquerons. 
Icquire ye acqueres. 
t them acquire qu'ils acquerent. 
To | Fs 
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To affault. Aſaillir. 


| Indicativ. Preſens. 
T affaulet 7 aſlaus. 
Thou aſſaulteſt tu aſſaus. 
He aſlaulteth il aſſaut. 
We aſlault ous aſlaillons. 
Ye aſlaule vous aſſaille. 
They aſlaule ils aſſaillent. 

Pr eterit. Definit. 
I affaulted Jaſſaillis. 
Thou aſſaulted(t tu aſſaillis. 
He aſſaulted il aſſaillit. 
We aſlaulted ' nous aſſaillimes. 
Ye aſlaulted Vous aſſaillites. 
They aſſaulted ts aſſailhirent. 
Praeterit. Indefinit. 
T have aſſaulted 1 ay aſſailli. 
Thou haſt aflaulted ru as afſailli. 
He hath affaulted il a afſailli, e#c. 
. Futur. 
I ſhall aflault jaſſailliray. 
Thou ſhalt affaule tu afſailliras. 
He ſhall affault a aſſaillira, &c. 
Imperat. 

Aſſault thou *__  aſſans, 
Let him affault- au il aſſaille. 
Let us aſlaulc aſſaillens. 
Aiſlaule ye aſſaillez.. 
Let them ailault qu ils aſſaillint, 


n To drink. Boire. 

- Indicativ. Preſens. 

2 1drink je bois. 

2 Thou drinkeſt ru bogs. 

2 He drinketh zl boit. 

= We drink nous beuvons. 
@ Ye drink Vous beu ves. 
= They drink z1s boivent. 
; Preterit. Defmit. 

I drank fe beu. 

| Thou drankeft ru begs. 

* He drank tl beut, 

# We drank nous benmes. 
Ye drank vors bentes. 

They drank ils betirent. 

F Preterit Indefinit. 

2 have drunk jay beu. 
ZZThou haſt drunk tu as ben. 
EH: hath drunk il a beu, &c. 
: Futur. 

21 ſhall drink Je boiray. 

© Thou ſhalt drink tu boiras. 

ZHe ſhall drink | boira, Cc. 

b Imperativ. 

EDrink thou bozs. 

S[ct him drink «il borve. 
Let us drink = Vons. 
Drink ye beuver.. 

[et them drink qu'ils borvent, 

T E 3 
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To boil. Bouilltr. 


Indicativ. Praſens. 


I boll je bouls. 

Thou boileſt tu bouls. 

He boileth il boult. 

We boil 0s bouillons. 

Ye boil | vous bouillez. 

They boil ils bouillent. 
Praeterit. Defmit. 

I boiled je boutllis. 

Thou boiledſt _. tu bouillss. 

He boiled #0 bouillit. 

We boiled nos bouillimes. 

Ye boiled wvors bouillites. 

They boiled 1s bowllirent. 
Preterit. Indefinit. 

I have boiled jay bouilli. 

Thou haſt boiled tu as bouilli. 

He hath boiled il a bouilli, &c. 

Futur. 

I ſhall boil je bouilliray. 

Thou ſhalt boil iu bouilliras. 

He ſhall boil il bouillira, Ec. 

Imperativ. 

Boil thou bouls. 

Let him boil qu'il bouille. 

Let us boil bouillons. 

Boll ye bouillez. 


Ler them boil au'ils bouillent. 


3 
$ 
; 
IS 
LS 
OI 
: $04 
BE" 
* 
2 
1 
x 
F 5 
FR 
£2 
TS 
NS 
-B 
#; 
2 
= , 
"7 
NS 
es Ob 
LIE 
Le "Pt. 
oe. 
$a, 
Vol 
AL 
2 
%* 
1a 
IS 
q 
4 
% 
for 
£ 
Fn, 
Fr 
$77 
ned 
ba 
Foy 
FE 2 
i 
:- 8p 
_” 
£:p 43 
Bo 
88. 4 
3s 
Ke 
5 
=, 
-M 
YE 
WH 
7 
» 


[ 
1 


SNL EBTR 4c, 


AFP N wm; 


Grammaire Francoiſe. 


þ - To circumciſe. Circoncir. 


; Indicativ. Preſens. 
2 1 circumciſe je Circoncis. 
2 Thou circumciſeſt It CITCONCHS. 


Preterit. Indefinit. 
2 have circumciſed ay circonci. 
#Thou haſt circumciſed zu az circonci. 


Futur. 
*I ſhall circumciſe Je circonciray 
Thou ſhalt circumciſe 7 circonciras. 
ZHe ſhall circumciſe ZI circoncira, ec. 


q Imperativ. 
ECircumciſe thou CIYCONCTS. 

ILet him circumciſe gu] circonciſe. 
Elet us circumciſe circonciſons. 

| Circumcilſe ye circonciſe%, 


iLet them circumciſe quits circonci{ent. 


E: 4 


Top 


2 He circumciſeth i circoncit. 
= We circumciſe n0#5 Circonciſons. 
bs Z Ye circumciſe Vorrs Circonciſet. 
1 They circumciſe ts circonciſent. 
3 Preterit. Defmit. 
I circumciſed fe Circoncis. 
{Thou circumciſedſt 7u circoncys.s- 
E He circumciſed i circoncit. 
| We circumciſed NOUS CIYCONCIMES. 
Ye circumciſed VOHs CIrCOncites. 
; gl bey circumciſed is circoncirent. 


wy He hath circumciſed 21 a circoncs, ec. 


To 


56 > £ French Grammar. 


To conclude. Conclure. 
Indicativ, Praeſens. 

fe conclue. 
iu conchys. 

i conclut. 


I conclude 
Thou concludeſt 
He concludeth 
We conclude 

Ye conclude 
They conclude 


Vo18 concluet.. 
ts concluent. 
Praterit. Defmit. 


cus Concluons. 


I concluded Je conclus. 
Thou concludedſt tu conclus. 

He concluded tl conclut. 

We concluded nous conclimes. 
Ye concluded Vorrs conclates. 
They cancluded ts conclirent. 


Preterit. Indefinit. 
I have concluded ay conchu. 
Thou haſt concluded 7x 45 conclu. 
He hath concluded #/ 2 conclu, &*c. 


Futur. 
I ſhall conclude je concluray. 
Thou ſhalt conclude 7# concluras. 
He ſhall conclude 
Imperattiv. 


Conclude thou conclus. 


Let him conclude qu'il conclue. 
Let us conclude ccncluons, 
Conclude ye ecncluet. 


Let them conclude = 9w'#ts concluent. 


i conclura, &c. 


Arn - 4... 536 
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Grammaire Francoiſe. 
bi To conduct. Condaire. 


4 Indicativ. Praſens. 

21 condut je conduis. 
Thou condudteſt tu conduzs. 

FHe conducteth il conduit. 

= We conduct nous conduiſons. 
= Ye conduct Vorts condui[ev. 


& They conduct tls conduiſent. 

F Preterit. Definit. 

* I conducted je conduiſis. 
{Thou conductedſt tu conduifis. 

| He conducted i conduiſit. 

Z We conducted nous conduiſimes. 
I Ye conducted V5 conduiſi tes. 
5 Lag conducted ls conduiſirent. 


Praterit. Indefiit. 
$1 have conducted jay conduit; 
Z Thou haſt condugted 7 2s conduit. 
& He hath conducted #/ a conduit, exc. 


Futur. 

| I ſhall conduct fe conduiray. 

© Thou ſhalt cond: it rx conduiras. 
He ſhall conduct il conduira, ec. 

Imperativ. 

| Conduct thou conduzs, 

! Let him conduct qu'il condui/e. 
| Let us conduct condui/ons, 
: Condi: ye conau!{ eS. 


quils conduiſent. 


| Let them condact 


A tt SA SE GREET A EIS CAA PARENT DAS ib PINE 
4 n : - 
nee”, ; 
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To ſowe. Coudre. 


Indicativ. Praſens. 


I ſowe je couds. 

Thou ſoweſt tu couds, 

He ſoweth i] coud:. 

We fowe ow Couſons. 

Ye fowe Vous couſet. 

They ſowe ils couſent. 
Preterit. Definit. 

1 ſowed Je couſis. 

Thou ſowedlit 71 couſis. 

He ſowed tl couſit. 

We ſowed Nos Ccous mes. 

Ye ſowed V018 cousites. 

They ſowed ls courent. 
Praterit. Indefinit. 

I have ſown 7 ay couſu, 

Thou haſt ſown ru as couſu. 

He hath fown i a couſu, &c. 

Futur. 

I ſhall ſowe. fe coudray. 

Thou ſhalt fowe ru coudras. 

He ſhall ſowe # coudra, &#c. 

| Imperativ. 

Sowe thou couds. 

Let him fowe qu'il couſe. 

Let us ſowe conſons. 

Sowe ye couſez. 


Let them ſowe. qu'ils couſent. 


& 
[; 
; 
[ I 
42 
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Grammaire Francoiſe. 


To run. Courir. 


Indicativ. Praſens. 


+ Irun Je cours. 
24 Thou runneft tu cours. 
# Herunneth zl court. 
= Werun 720765 COUrONS. 
= Ye run VOHS COUNCY. 
- They run ils courent. 
Preterit. Defimt. 
} I runned Je couru. 
* Thou runnedſt Fu courns. 
= He runned il courut- 
- We runned ROS COUTUMES. 
FR * Ye runned VOrts courutes. 
3 ng runned zls coururent. 
x Preterit. Indefmnit. 
YL tare runned Fay couru. 
® Thou haſt runned fu as courn. 
TH hath runned | a couru, &c. 
Futur. 
F ſhall run je courray 
Y Thou ſhalt run Fu courras. 
J p He ſhall run t conrra, Oc. 
Imperatrv. 
T Run thou COUYS. 
7 Let him run qu'il courre. 
| Let us run COUrons. 
Run ye COUreL, 
$ | Let them run qu'ils conrent. 


. 3 
OE 


»; 


To 


60 


To cover. 


4A French Grammar. 


Courrir. 


Indicat. Þ'rafens. 


T cover 

Thou covereſt 
He covereth 
We cover 

Ye cover 
They cover 


fe couvre. 

Fi COUUYEs. 

i couvre. 

30:15 COUVIONSs. 
VO COUUEL. 
ils courrent. 


Praterit. Defmit. 


I covered 
Thou coveredſt 
He covered 
We covered 

Ye covered 


They covered 


Je couvris. 

Its COUUY RS. 

i convrit. 

P0715 COUUYIMES. 
VUHS COUUYITFES. 
. o 

ils convrirent. 


Preterit. Indefinit. 


T have covered 
Thou haſt covered 
He hath covered 


I ſhall cover 
Thou ſhalt cover 
He ſhall cover 


j ay couvert. 


Tte as COUUErt. 
il a convert, Ofc. 


Futir. 


je counriray. 
Tt COUUTMY AS, 
i convrira, &#c. 


Imperativ. 
Cover thou cOuvre. 
Let him cover qu'il convre. 
Let us cover CCUUYONS, 
Cover ye COUUYEeL, 


Let them cover 
Thus ouvrir, offrir. 


qu'ils courvrent. 


pun popu fanny jenny ar ame 


To 


tn So 
=o Ween 
L4G 


Ries 
OSS. 


as] 


{ I fear 
"3 Thou feareſt 
{3 He feareth 
We fear 
IZ Ye fear 

© They fear 


Er feared 


{ Thou fearedſt 


| He feared 
We feared 

| Ye feared 

E They feared 


3 


[ I ſhall fear 


# Thou ſhale fear 
| He ſhall fear 


| Fear thou. 

| Let him fear 
Let us fear 

| Fear ye 


Let them fear 
Thus feindre, peindre, comraindre. 


_ Grammaire Francoiſe. 
To fear. 


Indicat. Preſens. 


© I have feared 
= Thou haſt feared 
| Be hath feared 


Craindre. 


je crains. 

Its crains. 

it craint. 

2045 Craighnons. 
Vs Crargnev. 
ils craignent. 


Pr atetit. Defmit. 


je craignis. 

ru craigns. 

t craighit. 

POLES craigntwmes. 
Vere craignites. 
ils craignirent. 


Praterit. Indefinit. 


Jay craint. 
tn as craint. 
tl a traint, &*c. 


Futur, 


je craindray. 
tu craindras. 


il craindra, &xc. 


Imperativ. 


Cralns. 

qu'il craigne. 
CYaignONs. 
_—_ 

qui s craignent. 
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OE OT Non Gram 


To believe. Croire. 


Indicat. Praſens. 
I believe je croy. 
Thou believeſt Fu C035. 
He behieveth zl crott. 
We believe 21045 CIOY ONS, 
Ye believe VOHs COVER. 
They believe ils croyent. 

Preterit, Definir. 
I believed Je creus: 
Thou believedlſt ful CYems. 
He believed z creut. 
We believed NOS CYEUMMES. 
Ye believed Vorres creutes. 
They believed ' ts creurent. 

| Preterit. Indefmit. 
I have believed 7 ay creu. 
Thou haſt believed tu as crea. 
He hath believed tl a creu, &c. 
Futur. 
I ſhall believe Je croiray. 
Thou ſhalt believe it croiras. 
He ſhall believe # croira, &c. 
Infri#tiv. 

Believe thou crozs. - 
Let him believe qu'tl croye. 
Let us believe | CY.OYONS. 
Believe ye croyev. 
Let them believe qu'ils croyent. 


To gather. Cueillir. 


L: 

g Indicat. Praſens. 

"7 I gather Je cueille. 

2 Thou gathereſt tu cueilles. 
He gathereth il cueille. 

Z We gather 2071s Cueillons. 


Ye gather vous cueillez. 

& They gather ts cueilent. 

; Preterit. Defenit. 

$I gathered \ je cueillss. 

| Thou gatheredit FH cucills. 
{He gathered a cueillt. 

E We gathered 0:7 cueillimes. 
LYe gathered Vous cueillites. 
They gathered zls cueillirent. 
# Preterit. Indefinit. 
"21 have gathered Jay cueilli. 


{Thou haſt gathered 72u as cucill;. 


; Futur. 
#1 ſhall gather je cueilliray. 

£ Thou ſhale gather tu cueilliras. 

& He ſhall gather il cueillira, &*c. 
g Imperativ. 

E Gather thou cueilles. 

E Let him gather qu'il cueille. 

$ Let us gather cueillons. 

# Gather ye cueillez. 

© Let them gather qu'ils cueillent. 


Io F 


« 
Ll 
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ZH: hath gathered i a cucilli, exc. 


To 


To bake. Caire. 


Indicatru. Preſens. 
I bake Je cuis. 
Thou bakeſt fr cuis. 
He baketh i cuit. 
We bake nous Cuiſons. 
Ye bake Vons cuiſet. 
They bake ts cuiſent. 
Preterit. Defmit. 
I baked Je cuilis. 
Thou bakedſt ru cuiſts. 
He baked i cutſit. 
We baked 0s Cuisimes. 
Ye baked Vous cuisites, 
They baked ils cuiſirent. 
Preterit. Indefimit. 
T have baked Fay cuit. 
Thou haſt baked is as cuit. 
He hath baked t a cuit, &*c. 
Futur. 
I ſhall bake Je cuiray. 
Thou ſhalt bake tu cuiras. 
He ſhall bake  cuira, &c. 
Imperativ. 
Bake thou Cuis. 
Let him bake qu'il cuiſe. 
Let us bake cuiſons. 
Bake ye cuiſeZ,. 
Let thera bake gu ils cniſent. 


 - _ Grammaire Francoiſe. 


To lay, Dire. 


. Indicativ. Praſens. 


2 1fay Te dis. 

'® Thou ſayſt tu ds. 

Þ He faich i dit. 

2 We ſay nous difons. 

Ye ſay vous dites. 

8 They ſay __ 4Is diſent. 
7 Pr #terit. Defmit. 
FI ſaid je dis. 
Thou ſaideſt tu da. 
{He ſaid i dit. 
We ſaid nous dimes, 
Ye ſaid wvous dites. 
They ſaid is dirent. 
7 Pr aterit. Iudefenit. 

A tave ſaid f ay dit. 
Thou haſt {aid tu as dit. 


e hath ſaid il a dit, &c. 
& chal 4 
4 ihall 1a 'e diray. 
ZThou ſhale lay js Fri 
He ſhall ſay il dira, &c- 
7 Imperar. 
pay thou a. 
t him ſay qu'il diſe. 
et us ſay diſons. 
May ye dites. 


_ [Eetthem fay quils diſent. 
to Y F 


To 


A French Grammer. 


To fleen. 


I fleep 

Thou fleepeſt 
He ſleepeth 
We ſleep 

Ye ſleep 
They ſleep 


I flept- -:- 
Thou ſlepteſt 
He flepc 

We lept 

Ye ſlept 
They ſlept 


I have ſlept 


Thou haſt ſlept 
He hath ſlept 


I ſhall ſleep 


Thou ſhale ſleep 


He ſhall ſleep 


Sleep thou 
Let him ſleep 
Let us ſleep 
Sleep ye 

Let them ſleep 


Dormir. 


Indicativ. Praſens. , 


Je dors. 

. tes dors. 
| dort. 
0:zzs dormons. 
Vous dormev. 
1s dorment. 

Preterit. Defmitr. 

Je dorms. 
in dorms. 

- # dormit. 

- nos dormimes. | 
worrs dormites. 
is dormirent.. 

Praterit. Indefmit. 
j'ay dorms. 
in as dormi. 
t a dormi, &c. 
Futur. 
Je dormiray. 
iu dormiras. 
t dormira, &c. 
Imperativy. 
dors. 
qu'il dorme. 
dormons. 
dormesg. 
qu'ils dorment. 


Grammaire Francoiſe. 


To write. Ecrire. 


Indicativ. Preſens. 


© 1 write jecris. 
# Thou writeſt ful ECT. 
2 He writeth i ecrit. 
£2 We write 05 ECIIVONS. 
Ye write VOUS ECTIVEL. 
[They write ts ecrivent 
Preterit. Definit. 


Idid write jecrivis. 
Thou didſt write ru ECTLULS. 
e did write t ecrivit. 


Ne did wrire - Vous Ecrivites. 


They did write ts ecrrotrent. 
£ Praterit Indefinit. 
have written j ay Ecrit. 
kou haſt written tu as &rit. 
c hath written i a ecrit, ec. 
Futur. 
ſhall write jecriray. 
ou ſhalt write tu Ecriras. 
e ſhall write il Ecrira, Oc. 
| Inperativ. 
\rite thou ECTS. 
*t him write qu'tl tcrive. 
*t us write ECTEUODIS. 
rite ye EcriVeL. 
| | them wrice quils ecrivent. 
F 2 


e did write Nous ECYIUVIMES. 


"4 Frebch Gramiwvwar. 
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'To do. Faire. 


Indicativ. Praſens. 


I do je fais. _ 
Thou doeſt tu fas. 7 
He doeth 2 fait. 
We do _ nos failons. 
Ye do vors faites. 
They do 1s font. 
| Prater, _— 
I did Je S. F 
Thou didſt mu fis. ; 
' Hedid i fit. ] 
We did nous fimes. V 
Ye did vous fites. Y 
They did ils firent. 1 
| Preterit. Indefinit. 
I have done jay fait. 
Thou haſt done Fu as fait. 7 
He hath done i a fait, &c. H 
I ſhall ed” 
®) e feray. 
Thou ſhale do = Toa 
He ſhall ds il fera, &c. 
Do thon + fax. 
Let him do . - qu'il faſle. 
Let us do faiſons. 
Do ye © . -faites. 


Lec them do qu'ils faſſent. 74 


 Grammaire Francoiſe. 


To flee. Fur. 
| | Indicativ. Preſens. 
4 Ifly fe fuis. 
2 Thou flyeſt tu fu. 
He flyeth. i fuit. 

We fly 205 fuyons. 
| Ye fly vous fuyeb. 
They fly ts _ 

PrAeterit. Defmirt. 
I fled je furs. 
| Thou fleddeſt ru furs. 
He fled il fur. 
We fled nous fumes. 
Ye fled vous futtes. 
They fled ts fuirent. 
Praterit. Indefmit. 
I have fled jay fat. 
Thou haſt fled tu as fuit. 
He hath fled | a fuit, Oc. 
L.. - Futur. 
all fl e furray. 
Thou ſhall fly F = 
He ſhall fly i fuirh, ec, 
Imperativ. 
Fly thou Us. 
Let him fly qu'il fuye 
Let us fly fuyons. 
Fly ye fayez. 
Let them fly qu'ils fuyent. 


F:3 
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To 
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To fail. Falllir. 
It hath no Preſent Tenſe, in ſtead of which, Þ 
they uſe Manquer. 
' Preterit. Definit. 
T failed je faillis. 
Thou failedſt tu faillis. 
He failed il faillit. 
We failed nous faillimes, 
Ye failed vous faillites. 
They failed ils faillirent. 
_ Preterit. Indefinit. 
T have failed Jay failli. 
Thou haſt failed tu as fail. 
He hath failed il a failli, &c. 
Futur. 
I ſhall fail je failliray. 
Thou ſhalt fail tu failliras. 
He ſhall fail | faillira, &c. 
Irsperar. 
Let him fail qu'il faille, 
Lee us fail faillons. 
Fail ye faillez. 
aw ths faillent, 


Let them fail 


« Ya ft MM fd, wa. 


To 


To 


To read. Lire. 
| Indicative. Preſens. 
S lread je lis. 
$ Thou readeſt tu ls. 
He readeth a lit. 
We read | ous lifons. 
Ye read Vous liſez. 
They read ts liſent. 
Praeterit. Defimt. 
T did read je leus. 
Thou didſt read tu lens. 
He did read i lent. 
We did read nous lenmes. 
Ye did read . wores lentes. 
They did read ts lenrent. 
Preterit. Indefmit. 
lhave read j ay leu. 
Thou haſt read tu as leu. 
He hath read tl a leu, &c. 
| Futnr. 
I ſhall read | je liray. 
Thou ſhalt read tu liras. 
He ſhall read il lira, &c. 
Imperatiy. 
Read thou Is. 
Let him read qu'il liſe. 
Let us read _. liſons. 
Read ye liſez. 
Let them read quils Iiſent, 


F 4 


Grammaire Francoiſe. 


To 


75 
To put. Aderrre. 
Indicativ. Preſens. 
T put je mets. 
Thou putteſt th mets. 
He putteth il met. 
We put 20#5 mettons. 
Ye put V0rts metteL. 
They put ils mettent. 
Proterit. Definis. 
I did put fe mis. 
Thou didft put Fu 1s. 
He did put il mit. 
We did put 20145 Mines, 
Ye did put Vous mites. 
They did put ils mirent. 
I have put ay mis 
Thou haſt put - in 25 ms. 
He hath put - il a mis, &f6, 
I ſhall put Je mettray. 
Thou ſhalt put Fit mettvas. 
He ſhall pur | mettra, &c, 
affv. 
Put thon mets. 
Let him pur qu'il mette, 
Let us pur mettons. 
Put ye mettev. 
Lec them put qw'ils metfent. 


A Frenth Grammar. - 


Grammaire Francoiſe. 


f 


(ON 


To lie, Mentir. 


TIndicativ. Praſens. 


Ile Je mens. - 
Thou lieſt th mens. 
He liech ment. 
We lie 20:75 mentons. 
Ye lie Vous mente%. 
| They le 1s mentent. 
| | Praeterit. Defonit. 
T lied Je ment. 
Thou liedſt fu ments, 
He lied | mentit. 
We lied O15 mMentimes. 
Yelied Vos mentites. 
They hed is mentirent. 
Preterit. Indefinit. 
I have lied Jay ments. 
Thou haſt lied tun as menti. © 
He hath lied t a ments, ee. 
Futar. 
I ſhall he je mentiray. 
Thou ſhalt lie tu mentiras. 
| He ſhall lie i mentira, &c. 
Imperatrv. 
Lie thon Mens. 
Let him lie qu'il mente. 
| Let us lie mentons. 
Lie ye mentes,. 
Let them lie qu'ils mentert. 


Thus /entir, ſe repentir. 


T3 - 


To 


He hath moved 


Let them move 


74 A French Grammar. © 


To move. Mowvoir. 
Indicat. Praeſens. 
I move fe meus. 
Thou moveſt fu mens. 
/ He moveth il meut. 

/ We move 22045 MOUVONSs. 
Ye move Vans MOuUCL. 
They move ts meuvent. 

Pr gterit- Defimit. 

I moved Je meus: 
Thou movedſt tu mens. 
He moved i meut. 
We moved NOMms menmes. 
Ye moved Vores mentes. 
They moved ils metrent. 

Preterit. Indefmit. 
I have moved / ay meu. 
Thou haſt moved - * zu as men. 


il a meu, Fc. 


Futur. 

I ſhall move je mouveray. 
Thou ſhalt move Iu MOUUCr as. 
He ſhall more i mowvera, Ec. 

| Infmitiv., 
Move thou mens. 
Let him move qu'il meuve. 
Let us move MLUUONS. 
Move ye MOuVeL. 


quils menruent, 


[ 
[ 
[ 
Id 
L 


To die. Moarir. 


 Indicat. Praſens, 


I die je meurs. 
Thou dieſt 7K menurs. 

He dieth 1 meurt. 

We die 2045 MOUrons. 
Ye die UV0us MOUTER,, 
They dis ils meurent. 

Preterit. Defimit. 
I died Je mourus. 
Thou diedit Ft MOUTHS. 
He died i] mourut. 
We died N05 MOurnMmes, 
Ye died Vors mourittes. 
They died ils moururent. 
Praterit. Indefinit. 

lam dead je ſuis mort. 
Thou arc dead tut es mort. 

He is dead | eſt mort, &*c. 

Futur. 

I ſhall die je mourray. 
Thou ſhalt die It MOurras. 

He ſhall dic il maurra, &*c. 

Imperatiy. 

Die thou meurs. 

Let him die qu'il meure. 
Let us die MOUYONs. 

Die ye MOUren, 


Let them die qu'ils menrent. 
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T am born 
Thou art born 
He is born 
We are born 
Ye are born 
They are born 


I was born 
Thou waſt born 
He was born 
We were born 
Ye were born 


To be born. 


Indicatro. Prafens. 


- A French Grammar. 


Niaitre. 


je nals. 
fu 2435. 


 naiſt. 


nos naillons. 
Vous naiſſeZ. 


ts naiſſent. 


Preterit. Defmit. 


je naquis. 
fu Naquis. 
P14 naquit. 


0M5 Naquimes. 


V0res naquites. 


They were born ils naquirent. 
Preterit. Indefenit. 

T have been born fay ſuis ne. 

Thou haſt been born 7 es ne. 

He hath been born = #* eF# ne, exc. 

Futmr. 

T ſhall be born Je nattray. 

Thou ſhalt be born ru naitrax. 

He fhall be born il nattra, Oc. 
Imperattv. 

Be born Nas. 

Let him be born qu'il naiſſe. 

Let us be born naiſſons. 

Be ye born naiſſez. 

Lec them be born qu'tls naiſſent. 


To 


oy pap rand yonnes fanned 


Grammaire Francoiſe. 
Ofrir, Owvrir, lee Convrir. 


To hear. Our. 
| Indicativ. Preſens. 
A I hear 7'oy. 
$ Thou heareſt Fu ys. 
He hearech il opt. 
We hear 710145 OY ONS. 
Ye hear Vous 0YeZ. 
They hear ls oyent. 
Preterit. Defenit. 
I heard fouys. 
Thou heardeſt fu ouys. 
He heard tl oujt. 

We heard OUS OUYIBES. 
| Ye heard V01# Ouytes. 
They heard 21s ouyrent. 

| Preterit. Indefmit. 
L have heard j ay ouy. 
Thou haſt heard Ft as Ouy. 
He hath heard a ouy, Cc. 
Futur. 
I ſhall hear joyray.. 
Thou ſhalt hear 74 0iras. 
He ſhall hear il oira, &c. 
Imperativ. 
Hear thou 09s. 
Let him hear qu'il oye. 
| Let us hear 0Yons. 
| Hear ye oJeb. 
Let them hear quis oyert. 


ous — A French Grammur. 


To appear Paroitre. 


Indicativ. Preſens. 


I appear Je parois. 

Thou appeareſt iu paros. 

He appeareth tl paroit. 

We appear 105 paroiflons. 

Ye appear | vor paroiſſes. 

They appear ils paroiſſent. 

Preterit. Defmit. 

I appeared fe. paru. 

Thou appearediſt Fu pars. 

He appeared i] parut. 

We appeared 01 paruemes. 

Ye appeared Vous parittes. 

They appeared ls parurent. 
Preterit. Indefinit. 

I have appeared jay paru. 


Thou haſt appeared 7u as par. 
He hath appeared il a paru, &c. 


Futur. 

I ſhall appear fe parottray. 
Thou ſhalt appear tu parottras. 
He ſhall appear i parottra, &c. 

Imperativ. 
Appear thou parozs. 
Lec him appear qu'il paroiſſe.” 
Let us appear paroiſſons. 
Appear ye paroiſſeZ. 
Let them appear * qu'ils paroiſſent. 


Thus croitre, connoitre. 


To 


- Grammaire Francofſe. 


To go away: Partir. 


Indicativ. Praſens. 
E Igo away je pars. 


Thou goeſt away tu pars. 
He goeth away i part. 
We go away 075 partons. 
Ye go away Vores pParteZ. 
[They go away ts partent. 
Preterit. Defmt. 
I went away Je partzs. 
Thou wenteſt away - 7 parts. 


He went away ul partit. 

We went away 201 partimes. 
e went away Vores partites. 
hey went away ils parnrent. 

b -- Praterit. Indefimit. 

lam gone away je ſuis parti. 
ou art gone away - 7 es parts. 


Futur. 

| ſhall go away Je partiray. 
Thou ſhalt go away ru partiras. 

He ſhall go away i] partira, &c. 


Imperativ. 
d thou away pars. 
et him go away qu'il parte, 
Let us go away partons. 
Go ye away parrez, 


let them go away gw'ils partent. 


Hz is gone away i eſt parti, ec. 


- — 


To 


"8 4 French Grammar. 


To pleaſe. Plaire. 
Indicativ. Praſens. 


1 Sr 
ME RO MADILey! 7 aca bhp PORN 


-* I pleate- ---- Je plais. 
Thou pleaſeſt * tu plais. 
He pleaſeth il plait. 
We pleaſe 205 plaiſons. 
Ye pleaſe ors plaiſez. 
They pleaſe ils plaiſent. : 
Pr aterit- Defonit. 
I pleaſed je plus. 
Thou pleaſedſt fu plus. 
He pleaſed | plut- 
We pleaſed #015 plumes. 
Ye pleaſed vores plites. 
They pleaſed ls plurent. 
Pr eterit. Indefomit. 
T have pleaſed 7 ay plu. 


Thou haſt pleaſed fu as plu. 
He hath pleaſed i a plu, &c. 


— Filtur. | 
I ſhall pleaſe 'e plairay. 
Thou thale pleaſe ja os 
He ſhall pleaſe il plaira, &c. 
Imperatio. 
Pleaſe chou las. 
Let him pleaſe qu'il plaiſe. 
Let us pleaſe plaiſons. 
Pleaſe ye plaiſex. ny 
Let them pleaſe qu'ils plaiſans. T 


To 


Grammaire Francoiſe. 


To take. . Prendre, 
2 Indicativ. Preſens. 
| ] take 7e prens. 
E Thou takeft _ '. Fe prens. 
3 He taketh il prend. 
= We take 710445 Prenons. 
Ye take Vous preneZ. 
| They take ils prennent. 
| Preterit. Defiit. 
I took je pris. 
Thou tookeſt tu pris. 
He took i prit. 
We took nous primes. 
Ye took VOHs .prites. 
IThey took ils prirent. 
Y Preterit Indefinit. 
have taken 7 ay pris. 
hou haſt taken ' F14 as pris. 
He hath taken il a pris, Oc. 
h | Futur. 
[ ſhall take e prendray. F 
ou ſhalt take F hay 5-0 AA 
e ſhall take i prendra, Ot; / 
Imperativ. / F| 
ake thou © prens. | 
2t him take qu'il prenne. / 
t us take prenons.. | 
Take ye Prenev. 
*t them take autls prennent: 


Thus apprendre, comprendre. 
o 
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To be able. Porrvoir. 


Indicativ. Preſens. 
I can,or I am able ye puis. 


Thou art able ' rm peux. + 
He is able ;] peut. 
We are able 720485 POUVONs, 

Ye are able Vous POUUEL. 


They are able ils peuvent. 
Preterit. Defmit. 
T could, or I was able je pus. 


Thou waſt able ru pus, 
He was able .  # put. 
We were able nons primes. 
Ye were able . wor pirites, 


They were able ls | > ang 
Preterit. Indefinit. 
T have been able ay pu. 
Thou haſt been able 7 as pe. 
He hath been able _ #/ a pu, &&c. * 
—_— 
I ſhall be able Je pourray. 
Thou ſhalt'be able © 7 pourras. 
He ſhall be able  # pourra, ec. 
Imperative 1s wanting. 
8) Optative Preſens. 
* \ That he may be able 9wu:/ puiſle. 
FP That we may be able nous puiſſions. 
 Jhac ye may be able _ vous puiſſiez. 
gat they may be able qu'ils paifſent. 


Grammaire Francoiſe. 


To render. Renare. 
; Indicat. Praſens. 
| I render fe rends. 
F Thou rendreſt tu rends. 
2 Herendreth t| rend, 
We render ous rendons: 
Ye render wvens rendez. 
They render ils rendent. 
Pt eterit. Defmnit. 
I rendred Je rendis. 
Thou rendred(t tu rendss. 
He rendred il rendit. 

e rendred mos rendimes: 
Ye rendred worrs rendites: 
They rendred ils rendirent. 
| Preterit. Indefinit. 

have rendred 5 ay rendu. 


ou haſt rendred tu as rendd. 
e hath rendred il a rendu, &#c: 


Futur. 

ſhall render je rendray: 
hou ſhalt render tr rendras. 

2 ſhall render il rendra, &c: 
| Infmitiv. 
tender thou rends. 

*t him render qu'il rende. 

et us render ' * reondons. 

ſender ye rendez. 

& them render qu'ils rendent. 


S0 prendre, tendre, fendre, repondre. 
G 3 


£ 
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To laugh. Rire. 


Indicativ. Preſens. 


I laugh je ris. 
Thou laugheſt tu Ys. 
He laugheth tl rit. 
We laugh | 2045s TIONS. 
Ye laugh VOus rH, 
They laugh us rient. 
Preterit. Defint. 

T did laugh Je 18. 
Thou didft laugh ru Ys. 
He did laugh t rit. 
We did laugh Os TIMes. 
Ye did laugh Vorrs rites. 
They did laugh ts rirent. 

| Preterit. Indefmnit. | 
I have laughed jay ry. 


Thou haſt Iaughed 7 2s ry. 
He hath laughed 4 a ry, &c. 


Futur. 
I ſhall laugh je riray. 
Thou ſhale laugh tu riras, 
He ſhall laugh tl rira, &c. 
Imperativ. 
Laugh thou 715. 
Let him laugh qu rie. 
Let us laugh T1075, 
Laugh ye THeS. 
qu'ils ricnt. 


Let them laugh 


® 


 Iknow je lcay. 
Thou knowelt in ſcaxs. 

He knoweth il [cait. 

{ We know nos {Cavons. 

| Ye know | Vorts [caVet. 

| They know ts ſcavent. 

| Preterit. Definit. 

T knew ye 1ceus. 

| Thou kneweſt iu ſcents. 

* He knew  ſceut. 

| We knew nous [ceumes. 

| Ye knew Vorts [centes. 

They knew ts ſceurent. 

7 Preterit. Indefinit. 
lnave known jay ſceu. 
Thou haſt known 74 as ſeen. 

{ He hath known il a ſceu, &c. 
| Futur. 


Grammaire Francoiſe. 
To know. © $ Cavoir. 


Indicativ. Praſens. 


I ſhall or will know je ſcauray. 


Thou ſhalt know t [cauras. 
{ He ſhall know i ſcaura, ec. 
| Imperativ. 
Know thou ſcaches. 
Let him know qu'il (cache. 
Let us know ſcachons. 
Know ye ſgachez. 


Let them know gu'ils [cachent. 
EY 


86 
To fit down. 


Indicat. 
T fit down ; 
Thou ſitteſt down 
He fitteth down 
We ſit down 
Ye ſit down 
They fit down 


A Freneh 


Preterit. Defmit. 


Grammat, 
Saſſoix. 


Praſens. 

je nvaſlieds, 

tu I afſieds. 

tl Safſied. 

205 11018 aſleyons, 
Vous Vous afſeyet. 
ils Saflient. 


T fat, or did fit down je nraſſis, 

Thou didſt fit down 7s *aſjis. 

He did fit down | Saſſit. 

We did fit down nous 2045 aſLimes, 

Ye did fit down Vous Vous afsItes, 

They did fit down 21s Yaffirent. 

Prgterit. Indefimnit. | 
T have fat down Je me ſuis aflis. | 
Thou haſt ſat down 7s tex afſis. 1] 
He hath ſat down i Leſt afſis, ec. [7 
Futur. 
| ſhall fit down je nvaſleyeray, It 
Thou ſhalt fit down 7« 7 aſſeyeras. T] 
« FHeſhall ſt down il Saſfeyera, &fc. H 
Imperattiv. 

Sit thou down  aſhieds toy. G 
Let bim tit down qu'il Failoye, Le 
Ler us fit down aſſoyons noms. Le 
Sit ye down aſſoyez Vous. Se 
Tet them ſit down gu'uls & aſſoyent. Le 


T9 


Grammaire Francoiſe." 


Sentir, fee Mentir. 


To ſerve. Servir, 
; Indicativ. Preſens, 
& I ferve je ſers, 
i Thou ſerveſt tu ſers. 
He ſerveth i ſert. 
We ſerve nous lervons. 
Ye ſerve Var ſervet. 
They ſerve ils ſerwvent. 
Preterit. Defmit. 
I ſerved je ſervs. 
Thou ſervedft in ſerous. 
He ſerved ſerv. 
We ſerved nous ſervimes. 
Ye ſerved Vores ſervites. 
They ſerved ils ſervirent. 
| Pr eterit. Indefinit, 
Lhave ſerved Pay ſervi. 
Thou haſt ſerved in as fervi. 
He hath ſerved i a fervi; &vc. 
Futur. 
| | ſhall ſerve Je ſerviray. 
Thou ſhalt ſerve tu ſerviras. 
He ſhall ſerve il [ervira, &c. 
Imperatiy. 
Serve thou ſers. 
Let him ſerve wil ſerve, 
Let us ſerve ervons. 
Serve ye ſervez. 
| Let them ſerve ils fervent. 


+ 


8 A_Freneb Granimar,” 
Souffrir, 1ee Comprir. 


T9 go out. Sortir, 


Indicativ. Preſens. 
T go out je ſors. 
Thou goeſt out tu ſors. 
He goeth out i ſort. 
We go out . .__ nor lortons. 
Ye go out ons ſortez. 
They go ont _ zls ſortent. 
Preterit, Defmit. 
{ went out Je ſortis. 
Thou wenteſt out tu ſortis. 
He went out a ſortit. 
We went out. ;. nous ſortimes, 
Ye went out]; wous ſortites. 
They went out ts ſortirent. 
 Preterit. Indefinit. 
I am gone out je luis ſorti, 
Thou art gone out tu es ſorti. 
He is gone out. - # eſt forth, exc, 
Futur, 
I ſhall go out je ſortiray. 
Thou ſhalt go out it ſortirgs. 
He ſhall gg, out 


[ 
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Go thou out 

Ler him go out «il ſorte. 
Let us go out dons 

Go ye out ſortez. 

Let them go que qu'ils fortent. 


" tat?) FY Fi” 
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Grammaire Francoiſe. 


To follow. Sutvre. 
Indicativ. Preſens. 
Z 1 follow je ſuis. 
* Thou followeſt . 71 ſuzs. 
He followeth \\ o ſuit. 
We follow nous ſuivons. 
Ye follow Vous ſutvez, 
They follow + ts ſurvent. 
Pr eterit. _ 
I followed je luivis. 
Thou followedfſt tu ſur. 
He followed = ſuivit. 

e followed nous ſuivimes. 
Ye followed Vous ſuivites. 
They followed ils [uivirent. 

Praeterit. Indefinit. 
have followed 5 ay ſuivy. 


Thou haſt followed 7u as ſurvy. 
e hath followed il a ſuivy, &c. 


| Futgr. 

ſhall or will follow #e ſarvray. 
Thou ſhalt follow tu ſutures 

e ſhall follow i ſurora, &fc 

; Imperat. 

ollow thou ſux. 

2t him follow qu'il [aiog. 
et us follow ſuivons. 
ollow'ye ſutveZ. 

et them follow quils ſutvent. 


To 


"P 
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Taire, ee Plaire, . 


To hold. Tenir. 
Indicativ. Preſens. 
] hold je tiens. 
Thou holdeſt iu tiens. 
He holdeth i tient. 
We hold 05 tenons. 
Ye hold Vous teneL. 
They held ;1s tiennent, 
Preterit. Defimis. 
T held fe tins. 
Thou heldeſt ru tins. 
He held | tint. 
We held 21045 tInmes, 
Ye held Vous tintes. 
They held ils tinrent. 
Preterit. Indefimit, 
I have held jay tenu. 
Thou haſt held fu as tens. 
He hath held il a tenu, &6. 
Futur. 
I ſhall hold je tiendray. 
Thou ſhalt hold iu tiendras. 
He ſhall hold i] tiendra, Ee. 
| Imperativ. 
Hold thou ftiens. 
Let him hold qu'il tienns. 
Let us hold fenons. 
Hold ye teneL.. 
Let them hold qu'ils tiennent. 


I 
T 
I; 


Grammaire Francoiſe. 


To overcome. Vazncre. 


 batre, and is Conjugated as Vaincre, 


Praeverit. Defmnis. 


| ] overcame fe vainquis, 
| Thou overcameſt ru Vainquis. 
| He overcame il vainquit. 
We overcame NOUus vainquimes. 
Ye overcame Vous Painquites. 
| They overcame ils vainquirent, 


2 Praterit. Indefinit, 

{1 have overcome Jay vaincu. 
Thou haſt overcome 7x as wvaincu. 
He hath qvercome il a vaincu, ec, 


Fatur. 
[ ſhall overcome fe vamcray. 
Thou ſhalt overcome 7 wvamcras. 
[He ſhall overcome il vumcra, Ec. 


Imperattv. 
| The Second Perſon zs not in uſe. 
et him overcome qu'il Vainque, 
Let us OVErCOMe VAINJUONS. 
Uvercome ye Vainqueb. 

Let them overcome 9gu'ils vainquemt. 


| This Verb is ſeldom uſed in the Preſent Tenſe, 
in ſtead of which, we uſe this Verb Com- 


QT 


Tg 
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To be worth. Valoir, 


Indicativ. Prafens. 


I am worth Je vauls. 
Thou art worth tu wvanls. 
He is worth | wault. 
We are worth nors Valons, 


Ye are worth Vous valev. 


They are worth ils walent. 
Praeterit. Defemt. 

I was worth Je valus. 

Thou waſt worth iu wvalns. 

He was worth | walut. 


We were worth nozes 'valumes, 

Ye were worth Vors Valutes. 

They were worth ils valurent. 
Preterit. Indefinit. 

I have been worth Fay valu. 

Thou haſt been worth ## as vals. 

He hath been worth #2 a valu, ec, 

Futur, 
T ſhall be worth je vaudray. 
Thou ſhalt be worth 7« wvanudras. 


He ſhall be worth il vaudra, &c. 
Imperatrv. 
Be thou worth vauls. 


Let him be worth 


qu'il vaille. 
Let us be worth 


valons. 


Be ye worth wales. 
qu'ils waillent. 


Let them be worth 


ny oy jan 
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Grammaire Francoiſe. 


To come. Venir. 


: Tndicativ. Praſens. 


© Icome Je viens. 
'Þ Thou comeſt fu Viens.. 
& He cometh | vient. 
# We come 710285 VENONS. 
Ye come VOHSs VEeNeR. 
| They come zls viennenr. 
] Preterit. Defimnit. 
I came Je vins. 
Thou cameſt fu Vins. 
8 He came 4] wint. 
$ We came 30S UVINMES. 
Ye came Vores VUintes. 
| They came 2s winrent. 
: Preterit. Inde 
$lam come Je luis venu. 
Thou art come Fu es Venu. 
He 1s come zl eſt venu, &c. 
: Futur. 
# | ſhall come je viendray. 
E Thou ſhalt come 7u vViendras. 
& He ſhall come  viendra, Oc. 
3 Imperatrv. 
| Come thou VIENS: 
Let him come qu'il vienne. 
| Let us come Venons. 
| Come ye VENeL, 
| Let them come auils viennent, 


Ta 
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To wear or put on his Clothes. Y'erir. 
Indicativ. Praeſens. 


The Singular is not in uſe; 


We wear noxts vetons, 

Ye wear worrs Vere%: 

They wear ils vttent, 

Preterit. Definit. | 

] wore je vets. : 

Thou woreſt tu Vers. j 

He wore i wet. \ 
- We wore nous Verimes. ) 

Ye wore Vous irites. 1 

They wore ils verirent. 


Preterit. Indefimit. 


T have worn jay vetu.. 

Thou haſt worn fu as veru. 

He hath worn x a vetu, &c. . 
| Futur. | 
I ſhall wear Je vetiray. | 
Thou ſhalt wear tr Veriras. L 
He ſhall wear il vetira, fc. : 
The Imperative is not in uſe; in ftead of this 3 


Verb, we ſay, Mertre ſes Habits, or ſe wetir. 
To 


th * 
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Grammaire Francoiſe. 
To live 


Prove: 


: Indicativ. Preſens. 
| 1 live Je vis. 
> Thou liveſ Tu Us, 
He liveth i wit. 
We live 7045 VIVONS. 
Ye live Vos VIVES. 
They live ils vivent. 
| Praeterit. Defmit. 
T lived, or did live * je vequis, or vecug, 
Thou livedit Fu Vequis. 
He lived il vequit. 
We lived nous vequimes. * 
Ye lived Vous vequites. 
iThey lived _ ils vequirent. 
Preterit. Indefimit. 
I have lived .. ſay vecu. 
Thou haſt lived - Fu as VEcw. 
He hath lived. a wicw, rc. 
Futur. 
I ſhall live Je vivray. 
Thou ſhalt live fu ViIUras. 
He ſhall live i vivra, &c. 
Imperato. 
Live thou VE. 
Let him live qu'il vive. 
Let us live VIVONS. 
ic Live ye VIUEY. 


Let them liye - 


i. 


To Þ 


qu'ils vive. 


[ 
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Ta 


+» [iden coed Wh Web net co or ina nin Benth Ae ee, , 
” - on ty 
ph . 4 FF b " 


95 A French Orin 


To ſes, Votr.” 


| Indicativ. Preſents. 
I ſee, or do ſee - je vois. 
Thou ſeeſt 7K Vos. 
He ſeeth i] woit. 
We ſee 2045 VOYONS. 
Ye lee ' VOHs Voy2%. 
They ſee ths woyent. 
Preterit. Defmit. 
I ſaw, or did ſee Je vis. 
Thou didſt ſee fu Vis. 
He did ſee i] wit. 
We did ſee ' 01S UIMES. 
Ye did ſee Vos VItes. 
They did ſee ils virent. 
Praterit. Indefmit. 
T have ſeen Jay veu. 
Thou haſt ſeen it as Ven. 
He hath ſeen  # awen,evc. 
Fitur. 
T ſhall ſee | je verray. 
Thou ſhalt ſee tu Verras. 
He ſhall ſee zl werra, &*c. 
Irmeratiy. 
See thou ec Vors. 
Let him fee - qu'il voye. 
Let us ſee VOYons. 
See ye VoJeS. 
Let them ſee qu'ils voyent. 


i 
'Y 
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Grammaire Francoifſe. 


To be willing. VYouloir, 


Indicativ. Preſens. 


E Tata willing, or I will fe veux, 

22 Thou art willing Fu Veux. 

= He is willing | went. 

8 We are willing 0x5 voulons. 
© Ye are willing V0 voultt,, 
& They are willing zls weulent. 


; Preterit. Defmit. 
I would, or was willing je voulus. 


Thou waſt willing Fu voulns. 
He was willing  woulut. 
We were willing nous volumes. 
Ye were willing vous wvoulittes, 
Elhey were willing ls woulnrent. 
: Preterit. Indefinit. 
g have been willing jay voulu. . 
[nou haſt been willing tu as voulu. 
; hath been willing il a voulu, Ec: 
; Futur. 
ſhall be willing je voudray. 
Thou ſhalt be willing tu voudras. 
He ſhall be willing i voudra, &c. 


Imperative is wanting. 
Optativ. Praſens. 
Chat I may be willing que {e veiiille. 
L hat thou mayſt be willing z wenilles. 
Chat he may be willing 4/ weil. 

H 


The 
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The Inperfe# Tenſe of the Irregular Verbs Þ 
is here omitted, becaule it is nothing but the Þ 
Firſt Perſon Plural of the Preſent Tenſe, In- 
dicative Mood, in changing ons into os ; as, Þ 


ONS UIVORs, Je VIVO. 
n0u5 Voyons, Je VOYors. 
noms woulons, Je voulors. 


The Preſent of the Subjunitive and Optative 
Mood is formed from the Third Perſon Singiuiar 
of the Imperative ; as, 


qu'il vive, que je vive. 
qu'il voye, que je voye. 
qu'il aille, que Jaille. 
que tt ailles. 
qu'il aille. 
que nozrs allions. 
que Vors allies. 
quiils aillent. 


All the other Tenſes are formed as I har. 
{aid already, page 41. 


Obſerve, That in every Irregular Verb, 
there is nothing to learn but three or tou 
Words, viz. thoſe that are marked in a dF r: 
ferent Character. 


i 

pa 

+ 

a 
l” 
bp 
$840 

FO: 


F i/graile. Tt thunders, i/ tormne. It is cold, it fait 


fay, they ſaid, they have ſaid, On dit, 1 di- 
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Of the Verb Imperſcnal. 


A, Verb Imperſonalis nothing but the Third 
A Perſon Singular of a Verb: ; as, 


It rains, i/ plent. It ſnows, il neige. It hails, 


froid. It is hot, / fait chaud. It is no matter, 


{i 1 importe. There is danger, i y a danger. 
There was danger, 4) y await du danger. They 


7 


ſoit, on a dit, en dira. They cat, they drink, 


Ethey ſpeak, On mange, on boit, on parle. 


pt rains I plent. 
pic did rain i plenvoit. 
Elt rained i plur. 

t hath rained i] a plu. 


tit had rained SH avoit plu. 

It will rain  pletrora. 

Let it rain qu'il plewve. 

[t ſhould rain 11 pleworoit. 

hat it might rain = qui] pluſt. 

ho it hath rained qguoyque il ayt plu. 
hen it ſhould have quand i] auroit plu. : 
rained _ 

Vould to God ir had plit & Dieu qu'il wt plu. 
rained 

hen it hath rained quand i] aura plu. 

0 rain pleuvorr. 


IH 2 Of 


A French Grammar. 


Of the Verb Neuter. 


Verb Neuter is conjugated as a Verb Þ 
A Afﬀwve ; but there are ſome which in 
their Preterits Indefinits, and other Compound | 
Tenſes, are conjugated with the help of the 
Verb je ſuw; as, 


Aller, je ſus alle, jetois alle, je ſerox alle, jt 
fuſe alle, je ſeray alle, So | 


Arriver, Je ſus arrive, Oc. 
Cheoir, fe ſuzs cheu. 

Croitre, fe ſus cre. 

Deſcendre, je ſux deſcends. ; 
Devenir, | je ſuis devenu. 4 
Dechoir, Je ſus decheu. * 
Entrer, Je ſur entre. ; 
Monter, Je ſus monte. « 
Mourrir, je ſus mort. £ 
Naitre, je ſus ne. 1 
Parcir, je ſurs part. ” 
Parvenir, Je ſuns parvenu. i 
Paſler, je ſurs paſſe, & jay paſſe. Pp) 
Retourner, Je ſuis rOECUTNC, . r 
Sorcir, je ſuzs ſorti. Gp 
Tomt er, Je ſus tombe. fan 
Venir, je ſts ven. F_ 
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| Rules to Speak and Write 
; French well. 


How to form the Plural of Nouns. 


ET*HE Plural of Nouns is formed of the Sin- 
4 gular in adding s ; as, | 
. . Homme, Hommes, Roy, Roys. 
Man, Men, King, Kings. 
| But if the Singular endeth in 5s or x or >, it 
doth not change in the Plural ; as, /e Palaz, 
les Palars ; le Scrupuleux, Jes Scrupulenx ; le nez, 
hes nec. 
E Nouns in al or ail have aux in the Plural ; 
s5, Cheval, Chevanx; Horſe, Horſes: Travail, 
Iravaux ; Work, Works : Except attirail, Bal, 
Bical, Bercail, eventail, fatal, mail, naval, poi- 
rail, ſerrail. Thoſe Nouns take s in the Plu- 
Jal. Betail and detail have no Plural. 
Nouns ending in eau or ex take x in their 
'Wlural ; as, Bateau, bateaux ; few, feux. 

| Le Ciel maketh cieux ; Poeil, les yeux ; le ge- 
bowl, Jes genoux; le werroutl, les werreux; le 
tevrentl, les chevreux. 
} Nouns ending in e Maſculin take z ; as, we- 
ite, Veriteg. 
£8 Mark, That the Plural Number is Jorg ; as, 
Roy, Roys ; chateau, chateaux ; pied, pieds. 
| Except 
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Except when it endeth in e Feminin ; as, 
Femme. femmes ; Sage, ſages. 


Rules to form Aajett ves. 


LI Adjectives ending in e Feminin ar: 

cominon to Maſculin and Femikin Sub-B 

itantives; as, Homme ſage, W fe man ; Fer: 
ſage, Wife woman. 

"Thoſe thar end in 4. take e for hair Femi 
| mn ; : 45, Grand, graude, great, Marchand, Mar: 
chande, a Merchant. Except crud, raw ; mul, 
naked; wverd, green ;\ which make: cre, zu; 
Vere; > 

Thoſe that end in e Maſculin, t: take e Fe 
minin ; as, aime, aimee, loved ; enſeigne, or 
ſeignee, taught. 

Thoſe that end in /, take e Feminin ; a; 
Brutal, brutale ; fatal ; fatale. 

But fol, mol, nul, take two il, as well a 
tr” ole that end in el; as, fol, fall e; cruel, 

- Gentil maketh gentille, 

"Thoſe that end # take e Feminin ; 2; 
Divin, divine ;, ; humain, humane. 

But bon cakes ewo 77m, as well as che Adje. 
CUVES IN "PEE Fe ben, bonne, good ; 3 my 
71iewme, mine ; 1m, tieane, thine ; Chitn,Chicrn, 
Doe, Bitch. 

Burt b&2in makes benigne; malin, maligne: 

70 , lomaue. ; 

Thok 2 that end in s take eFeminin ; 25, ea 
AU: 91/e, Buck 
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But bas makes baſſe ; gras, grafſe, tat ; gros; 
| groſſe, bigs epazs, epaiſſe, thick ; fras, fraiche, 
| freſh ; ters, tzerce, third. 

Thoſe that end in f take ve; as, Fuif, 
| Tue, Jew ; neuf, neuve, new; Veuf, Veuve, 
© Widower, Widow ; wif, vive, living ; fugitif, 
Z /uoitive. 
| Theſe Adjectives in c make thus their Fe- 
| minin : Blanc, blanche, white; public, publique, 
| publick ; caduc, caduque, frail ; franc, francne, 
| free; Grec, Greque, Greek ; Turc, Turque, Turk. 

Thoſe that end in 7, take another r ; as, 
| net, nette, Clean. 

Except thoſe that have a Conſonant be- 
fore 7 ; as, diligent, diligente. 

{ Except allo thoſe that end in #t or oi ; as, 
| benit, benite, bleſſed ; droit, droite,.tight. 

| Thoſe that end in aut do change ?7 into-d ; 
Wis conrtant, conrtaude : but haut makes haute, 
high. : 

Thole that end in x, do change x into /e ; 
F as, genereux, gencreuſe, generous ; heureux, beu- 
.& reuſe, happy. 

Except deux, which makes douce, ſweet; 

WF roux, rouſſe, rediſh ; faux, fauſſe, falls ;. prefix, 
| Prefixe, prefix ; wiewx, viewle, old. | 

Thoſe that end in eau make elle; as, bear, 
| belle, fine ; nouveau, nouvelle, new. 

Mark, 'That beau is changed into bel, nou- 
| veau INtO rouvel, and wieux into wie, betore a 
.þ Subſtantive Maſculin beginning with a Vow- 

; 4 


> 
waz 
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el, or hþ mute ; as, bel Enfant, fine Child ; nou- 
wel An, new Year ; viei Homme, old Man. 
They ſay alſo, Un Livre neuf, and Un nou- 
wean Livre ; but nouveau ſignifies, newly come Þ 
out, and nerf means, that the Book is clean, F 
and not of the ſecond hand. 


Rules to place Adjeftives after Subſtantives. 


"A LE Nouns of Colour, of Elementary 

Quality, as chaud, hot ; froid, cold ; of 
Nations, as French, Italian : All Participles of 
Verbs, eſpecially Paffives, as aime, loved ; and 
all Adjectives of Figure, are placed after Sub- &. 
ſtantives ; as, Chapeau noir, black Hat ; Temy: 
chaud, hot Weather ; Cavalier Frangozs, French Þ 


Gentleman ; Femme aimee, loved Woman; ® 


hos tortu, crooked Wood ; Pierre ronde, round 
StONe. 


Rules to place Adjeives before Subſtanrtives. 


" A LL Adjedtives of Praiſe, Blame, Quan: 

tity, and of good and bad Condition, 
are placed before Subſtantives; as, Hon Þ» 
Homme, honeſt Man ; mechante Femme, wicked 
Waman ; petit Gargop, little Boy. 

You may ſee this more clearly in theſe 
following Words. Ample Pouvorr, ample Pow: 
er ; hea Tablean, fine Piure ; bel Enfant, tins 
Child ; bon Amy, good Friend ; cher Amy, dear 


Friend; 
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Friend ; cherif Empley, ſmall Employment ; 


"Þ divers lieux, ſeveral places ; done liqueur, ſweet 


3, 


tear 
nd; 


Liquor ; galant Homme, gallant Man ; grand 
| Prince, great Prince ; gros Fardeau, big Bur- 
| then; jeune Gargon, young Boy ; large Rue, 
| broad Street ; Jong chemin, long way ; mauvass 
' Temps, bad Weather ; meilleur Amy, better 


Friend ; pauvre Homme, poor Man ; riche 
| Marchant, rich Merchant ; ſage Conſeiller, wiſe 
Counſellor ; ſale Cuiſmier, dirty Cook ; ſem- 
| Hable rencontre, like Encounter ; waillant Sol- 
dat, brave Soldier ; wvieux Valet, old Servant. 
Mark, That theſe Adjetives of Quantity 
and Quality may go after Subſtantives, by ad- 
ding an Adverb unto them ; as, un /cavant 
| Homme, um Homme fort {cavant,a very icarned 
[Man ; un beau Tableau, wn Tableau forr beau, 
a fine Picture. 
Mark alſo, That there are Adjectives, which 
teing taken in their proper ſenſe, are placed 
after Subſtantives ; bue are placed before, 
when they are taken in a metaphorical ſenſe ; 
as, Homme aveugle, a blind Man ; aveugle Paſ- 
fon, a blind Patfton ; Tozle noire, black Cloth ; 
mire Fureur, black Fury ; Eau chaude, hot Wa- 
[ter ; chaude Colere, hot Anger ; Fan froide, cold 
Water ; froide mine, colil Countenance. 
Obſerve again, That the French ſay , Une 
Femme ſage, and we ſage Femme ; but this latcer 
lgnifies a Midwite. They lay alſo, Une gro//e 
Femme, and une Femme groſſe ; but the latter fig- 
afesa Woman big wich Child. Rulcs. 
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Ries to form Feminin Subſt antives. 


5 pt are formed by adding e; as, Couſin, 
Couſme , Marques, Marquiſe ; Marchand 


Marchanae. 

if a Subſtantive endeth in oz or zen, it takes 
two m2; as, Fripem, bripoune, Rogues ; Chen, 
Chienne, 'Dog, Bitch. 

Thoie that end in eur make exe in the Fe- 
minin ;' as, /Menteur, Menteu/ e,'T iar 

But Tuteur inikes 7 trace ; Cur at eur, Cir: 
trice., Emperenr, Imperatrice ; Protecret: > Prote 
&rice; Prieur, Prieare ; Pecheur, Pechereſſe , Ven- 
gear, Vengereſſe ; Serviteur, Servante z Gouver 
netr, Goutvernante. 

Duc makes —_ Pr; mee, Princ efſe ; Ro 
Reine : * Cc mtez, C Ont ſſe ; LA bbe, Abb {je ; " Dieu, } 
eſſe; Fils, Fille; Maquerean, Maquerclle ; {et %, + 
mean, Tumelle ; Loup, Louve , Levrier, Eroreh e, 
Laron, Laronneſſe ; Yurogne, Yoreſſe ; Neve, 
Niece; Nourifſier, Ni curice. 


Rules to form Diminutive Nouns. 


Hey are formed in adding et or eler for 

the Maſculin, and erte or. e/erre for the 

Feminin ; as, fol, folet ; ſeut, ſeulet ; roux, rou(ſe 

let; aigre, aigret ; homme, Car > femme, 
femmelette. 

But theſes following are Irregular : Arbre, 

Arb i{jeat , 


£4 Cu 7z 


3 


- 
z 
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Arbriſſean , Aſne, Aſnon ; Berger, Bergerot \, Ber- 
gere, Bergerotre , Barbeau, Barbillon; Bozs, Boſquet; 
Beuf,, Bouvillon ; Brochet, Brocheton ; Beau, Bel- 


| lot; Chapon, Chaponneau ;  Chambriere, Cham- 
| brillon ; Chat, Chaton ; Diable, Diablotin ; Lapin, 
; Lapereau; Lievre, Levraut , Loup, Leuveteau , 
| main, menote ; Pied, Pieton ; petit, petiot ; Pigeon, 

Pigeoumeau ; ver, vermiſjean ;, vieile, wieillotte. 


Rules to know the Gender:. 


LL Proper Nouns of Angels, of Men, of 
Menths, of Days, of Trees, and of all 


| Trades and Offices bzlonging to Men, are Maſ- 
culin. 


Nevertheleſs they fay in French, Faire 12 


| Sentmmelle, Ia Ronde, la Patrouille , which are 


Offices belonging to Men. And as for Trees, 
they ſay, PEpine, 12 Ronce, la Palme, I'Yeuſe, 
PEbene. | 

The Nouns of Towns are ſome Maſculin, 
as Parzs, Londres, Lyon ; and others Feminin, 
as Fernſalem Fericho; as allo thoſe that end in 
e F:minin, as Rome, Veni{e. 

But becauſe their Number is too great, to 
give 2 certain Rule of their Genders, you may 
make them all Feminin, by adding this Word 
la Ville; as, La Ville de Londres eſt belle, The 
City of Londen 1s fine; La Ville de Parys eft 
grande, The City of Pars 1s great. 

The Nouns of Rivers are commonly Mai- 
culin ; 
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le Rhone, le Tybre. 
Except la Loire, la Liſe, Ia Garonne, la Meuſe, 
Ia Seine, la Sone, la Tamiſe, la Viſtule, &c. 


All Nouns of Women, their Trades and Dip- 
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culin ; as, le Danube, I Euphrate, PElbe, le Gange, 


nities, and all Nouns of T*ertue, are Feminin. 
Likewiſe all Nouns ending in e Feminin, 
as bete, plume, table, tete. 
But theſe following are of the Maſculin 


Gender. 


Abyme, 
Abſinthe, 
Acte, 
 Adwverbe, 
Adultere, 
Albatre, 
Alarme, 
Amphiteatre, 
LfAnagrame, 
Ancre, 
Angle, 
Amnntrverſaire, 
Hntidote, 
Antimoine, 
Antre, 
Apophtegme, 
Apoſtume, 
Arbre, 
Archipelage, 
Armoirie, 


Article, 
Artifice, 
Azile, 
Aſtre, 
Aftrolabe, 
Atome, 
Are, 
Auditoire, 
Agge, 
Aupure, 
Automne, 
Axiome. 


Baluſtre, 
Baptiſtere, 
Baume, 
Benefice, 
Beurre, 
Brewviaire. 


Bufle, 


Buſte. 


Cable, 
Cadarvre, 
Caducee, 
Calibre, 
Calice, 
Calme, 
Cancre, 
Cantique, 
Carattere, 
Caprice, 
Careme, 
Caroſſe, 
Capricorne, 
Ca{que, 
Catalogue, 
Cataplaſme, 
Catharre, 
Cauſtique, 


Carntere, 


Cautere, 
Centre, 
Cercle, 
Chanvre, 
| Change, 
" IE Chanvee, 
| Chapitre, 
| Charme, 
Chef Þoewvre, 
Chevetre, 
Chifre 
Ciboire, 
Cidre, 
Crerge, 
Cimeterre, 
Cimabre, 
Cilindre, 
Clottre, 


Colyſſee, 
College, 
Colloque, 
whſe, 
Colure, 
Comble, 
Commerce, 
Compte, 
Concile, 
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Conclave, 
Concombre, 
Conſiſtorre, 
Comvive, 
Coude, 
Couvercle, 
Crane, 
Corpuſcule, 
Crible, 
Crime, 
Crocodile, 
Curvre, 
Culte, 


Decalogue, 


* Decembre, 


Deſaſtre, 
Deſordre, 
Dialogne, 
D:ametre, 
Diaphragme, 
Dittame, 
Diftionarre, 
Digeſte, 
Dimanche, 
Drzoceſe, 
Diſtique, 
Divorce, 
Degme, 
Dogue, 
Domaine, 
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Dome, 
Domnicile, 
Double, 


Dromadaire. 


Edifice, 
Eloge, 
Empire, 
Emplatre. 
Empiree, 
Entouſiaſme, 
Epilogue, 
Epigramme, 
Epitaphe, 
Epithalame, 
Equinoce, 
Eſcarre, 
Eſpace, 
Ewvangile, 
Exemplaire, 
Exemple,,a.& |. 
Exercice, 


Exode. 


Faite, 
Fantome, 
Faſte, 

Feure, 

Fleave, 
Formulaire, 
Feudre, m. & f. 


Fremage, 


ITO 
Fromage, 
Frontiſpice, 


Genevre, 
Genie, 
Genre, 
Germe, 
Geſte, 
Gingembre, 
Glarwe, 
Globe, 
Golfe, 
Gonufre, 
Grabuge, 
Grade, 
Greffe, 
Grimo:re. 


Harvvre, 
Hellebore, 
Hemiſphere) 
Hymenee, 
Helocauſte, 
Homicide, 
Horloge, 
Horoſcope, 
Hote, 
Huile, 
Huitre, 
Hymne, 
Hyſope. 


Taſpe 
Feline, 
Incendie, 


Inceſte, 


_ Indice, 


Interville, 
Inventaire. 


Labyrinthe, 
Libelle, 
Lierre, 
Lievre, 
Limbes, 
Limates, 
Linge, 
Lrore, 
Leowvre, 
Lacre, 
Lummaire, 


Luſtre, 


Litxe. 


Malcefice, 


Manche, m.& f. 


Manege, 
Marbre, 
Martyre, 
Maſque, 
Maſacre, 
Mauſolee, 
Memoire, 
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Menſonge, 
MAerite, 


Merle, 


Meconte, 
Melange, 
Meuble, 
Meurtre, 
Modelle, 
Monaſtere, 
Monitore, 
Mende, 
Monopole, 
Minſre, 
Moule, 
Muftle, 
Murmure, 
Muſcle, 
Myſtere. 


Nawire, 
Negoce, 
Nite, 
Nombre. 


Obeliſque, 
Obole, 
Office, 
Offre, 
Ovgle, 
Opprobre, 


, Oratozre, 


Ordimair:, 


Ordinaire, 
Ordre, 
Organe, 
Orge, 


Orgue, 


| Ouvrage, 


Panache, 
Paradoxe, 
Paragraphe, 
Paralelle, 
Parricide, 
Parterre, 
Partic: ple, 
Patrimoine, 
Peigne, 
Pericrane, 
Peuple, 
Pome, 
Pmacle, 
Platre, 


Pleive, 


Peele, mm. &. f. 


Porore, 
Pirche, 
Porphire, 
Pores, 
Portique, 
Poſte, m. & F. 


Poulce, 
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Preambule, 
Precepte, 
Precipice, 
Prejudice, 
Prelude, 
Prepuce, 
Preche, 
Preſtige, 
Pretexte, 
Principe, 
Prodige, 
Poeme, 
Prologue, 
Promontoire, 
Pronoſt;que, 
Propre, 
Prone, 
Proverbe, 
Pulpitre, 


Purgatoire. 


Qauadre. 


Rable, 
Reciproque, 
Refettorre, 
Refuge, 
Regime, 
Regiſtre, 


Regne, 


Pourpre,ms. & |. Relache, 


Remede, 
Repertozre, 
Reproche, 
Riſque, 
Rhum Cc 
Roole, 
Reptile, 


Reſte. 


Sable, 
Sacre de Rey, 
Sacrifice, 


. Salpetre, 


Santluaire, 
Scandale, 

; *capulaire, 
iS CE N f re, 
Scrupule, 
Seiple, 

C5 : 3 
DEMIMAre, 
Sepulchre, - 
Service, 
Sexe, 
Szectes 
H one, 
Silence; 
Simple, 
Simulacre, 
Singe, 
Sol/tice, 
Sommatre, 


Sorge, 


I 12 
Songe, 


Sortilege, - 


Soufle, 
Soulfre, 


Suatre, 
Subſide, 
Sucre, 
Suplice, 
Suppoſitorre, 
Symbole, 
 Synode, 
Synonime. 


Temple, 
Territoire, 
Texte, 
Theatre, 


Nouns ending in a Maſculin Termination, 
that is, in any other Letter but e Feminin, are 
of the Maſculin Gender ; as, wg" Th Hat; 
Corps, Body ; Doit, Finger ; Nex, 


Foot. 


You mult except from this Rule all Nouns 
in tic, as Amitie; and in ze, as Saintete. Never: 
theleſs, Cote, Side ; Pare, Pye; Traite, Treatiſc, 
are Maſculin. | 

Likewiſe Nouns in gion, as Religion ; in nin, 
as Union ; in ſion, tion, xjon, as Paſſion, Afi, 
Fluxion ; 1n 4{on, as Priſon ;, in aiſon, as Maiſon ; 
ia viſor, as Toiſon, are Feminin. Neverche 
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Theriaque, 
Tygre, 
Timbre, 

T ome, 
Tintamarre, 
Tomnerre, 
Trefle, 
Triangle, 
Triomphe, 
Trone, 

T»0 phee, 
Tropique, 
Troiable, 
Tumulte. 


Vacarme, 
Vaſe, 


Ventre, 
Verbe, 
Ferre, 
Vepre, 

Veſt ige, 
Vice, 
Vignoble, 
Vinaigre, 
Vitupere, | 
Ulcere, | 
Voile, 
Volume. 


Z els, 
Zodiaque. 


ole ; Pied, 


lis 
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leſs, Baſtion, Tiſon, Horiſen, Poiſon, are Maſculin. 
| - Likewiſe Nouns in eur, as peur, fear, are Fe- 
| minin. But Ceur, Heart ; Labeur, Labour ; 
| Heur, Luck; Bonheur, Good-luck ; AMalbear, 
| HI-luck, are Maſculin. 
} You muſt alſo except theſe following 
E Words, which tho they have a Maſculin 
| Termination, yet are of the Feminin Gen- 

der ; vis. 

Amour, Brebis, Bru, Chair, Chanſon, Chaux, 
Clef, Cour, Croix, Cuiller, Cuiſſon, Dent, (never- 
theleſs, Cure-dent, Trident, are Maſculin) Ear, 
Faim, Facon, Faulx, Fing Foy, Foreſt, Unefozs, 
Fourmy, Glu, Lecon, Loy, Mam, (neverthelels, 
Lavemain, Fſſuymain, a Towel, are Maſculin) 
Mer, Mercy, Minuit, Moiſſon, Meri, Nef, Noicx, 
Nuit, Paix, Peau, Perdrix, Poix, Queux, Rancon, 

of, Soury, Tour, Toux, Tribu, Vertu, Voix. 


Rules of Syntax. 


[. HE Subſtantive and Adjective ought to 

agree in Number, Cale, and Gender ; 

is, #7 bon Homme, a good Man ; mane bonxe 

emme, a good Woman ; beaux Fardins, fine 
Lardens ; belles Tulipes, fine Tulips. 

2. The Relative agreeth with its Subftan- 

ie in Number and Gender ; as, Aimez worrs 


34 « Femme que wozrs woyez, ? Do you love the 
he ft man which you' fee ? Fe Vaime, I love 
oh, er ; Te la vox, I ſee her. 


[| | 3. Many 
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2. Many Subſtantives joyned together, will 
have the Verb following in the Plural Num- 
ber; as, 

Aon Pere & ma Mere font alle a Wind(cr, 

My Father and Mother are gone to 1n4/or. 

4. If one Subſtantive be Maſculin, and the 
other Feminin, the Adjective following ought 
to be Maſculin ; as, 

Le Roy & la Reine ſont bons, 
The King and the Queen are good. 

' 5. When two Perſons are joyned together, 
then the Verb following agrees with-the molt 
Noble Perlon 3 as, 

Vous & moy lormes bens Ams, 

You and 1 are good Friends. 

Vores & luy Etiez enſemble, 

You and he were together. | 
* Mark, Tha« the Firſt Perſon is more Nobl:Þ 
than. the Sccond, and the Second than the 
Third. 8 | 

Mark alſo, That every Noun Subſtantives 
of the Third Perſon. 


at, 


6. How to place theſe Pronouns, 
Me, te, ie, ic, Ia, les, luy, leur, nous, vous. 


They are placed in French before tl} 
Verbs; as, | 
1 me geuverne, He rules me. ' 
1 te gurverne, He rules thee. Co 
I! ie /auve, He layeth himſelf. inn; 
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Te vos aime, Tlove you. 

Elle nous aime, She loveth us. 
Except in the Imperative affirmative; as, 

Donnez, moy, Give me. 

Enſeignez le, Teach him. 
Le, la, les are placed in the Accuſative Caſe, 
and Zay, leur in the Dative ; as, 

Fe le gouverne, I rule him. 

Te la gouverne, T rule her. 

Fe les aime, I love them. 

Te luy promets, T promiſe him or her. 

Te leur donns, T1 give them. m. & f- 
Me, te, ſe are put in both Caſes; as, 


It me donne, He giveth me. 
Il me gouverne, He rules me. 
Il aime, He loves thee. 


Il te promet, He promiſes thee. 
I ſe ſauve, He faves himſelf. 
I} ſe donne Je fouet, He whips himfelt. 


But 10), toy, ly, elle, 075, V01S, CUX, elles, go 


cvWiter the Verbs and the Prepoſitions ; as, 


C*eſt moy, eſt toy, eſt Iuy, eſt elle. 

Ic is I, it is thou, it is he, it is ſhe. 

Te me fie a toy, 1 truſt thee. 

Apres moy, contre wvotts, pour eux, pour elles. 
After me, againſt you,for them. 


7. How to place ce, cet, cette, ces. 


Ce is placed before a Noun Maſculin be- 
inning with a Conſonant : Cer, before a 
I 2 ' Noun 
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Noun Maſculin beginning with a Vowel or 
mute : Cette is placed before a Noun Femi- 
nin: And ces is common to all in the Plural 
Number; as, | 

CeCheval, this Horſe; Cet Enfant, this Child; 
C2t Homme, this Man; Cette Femme, this Wo- 
man; Ces Hommes., ces Femmes , theſe Men, 
theſe Women. 


8, The difference between C'eſt and 1| ell, it 5. 


C'eſt 1s placed before the Pronouns Demon- 
{tratives and Poſleflives ; as, 
C'eſt moy, eſt vous, ceſs luy. 
TeisI, it 15 you, it is he. 
C'eſt mon Pere, cet ma Mere. 
It is my Father, it is my Morher. 


It is alſo placed before a Participle Paflive | 


when an Adverb goeth immediately before it. 
as, C*eſt bien dit, it is well laid. 
C'eſt mal fait, it 1s ill done. 
C'eſt bien joue, 1t 1s well plaid. 
Il eft is placed before Adjectives ; as, 
Il eft vray, it 15 true. 
Il eft difficile, it 1s hard. 
Il eſt impoſſible, it is impoſlible. 
It is alfo placed before theſe Subſtantive; 
Jour, nuit, temps ; as, 
Il et jour, It 15 day. 
1] eft nuit, it is night. 
Il eſt temps de diner, it is time to dine. . 
| O. 16 


CY 
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9. The wvarions Significations of "That, 


That being a Pronoun, ſignifies cela ; as, 
Cela eff bon, that is good. 
Cela eff beau, that is fine. 
| And beinga Conjunction, it is expreſs'd by 
| que; as, Fe croy que wor viendrez, 
| I believe that you will come. 
Te penſe que worus Ctes mon Amy, 
I chnk that you are my Friend. 
And being a Relative, is expreſs'd by qui in 
the Nominative Caſe, and by que in the Ac- 
F cuſative ; as, 
Celny qui eſt ex France, & qQUC Vous aimes, 
He that is in France, and that you lorze. 


Io: The wariozms Significations of What. 


Cd 


It : : 
IVhat alone is expreſs'd in French by quoy ; as, 


Quoy ! Eft ce vors? Quay ! Moy. 
What: Is it you? What! L 
And placed before a Verb in a Queſtion, is 
expreſs'd by que; as, 
| Que demandez, vous ? What ask you ? 
Que woulez, vorrs ? What will you have ? 
And placed before a Subſtantive, is expreſs'd 
in the Singular Number Maſculin by quel ; 
in the Singular Feminin by quell: ; and in the 
Plural Maſculin by quels ; and in the Plural 
Feminin by quelles ; as, 


| oe Ouel 


C5) 
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Quel Homme eſt cela? What Man is that ? 
Quelle Femme eſt cela? What Woman is that? | 
Quels Chevaux, quellesVaches voulez wore acheter ! 
What Horſes, what Cows will you buy ? | 
And placed before a Verb without a Que- 

ſtion, is expreſsd by ceque ; as, 

Te ne ſcay ce que vous dites, 

I do not know, what you ſay. 

Dites moy ce que Vos aimez, 

Tell me what you love. 


II. The varioms Significations of Tt. 


It is ſometimes expreſs'd by i/, and forme # 
times by ce, as I have ſaid before in the Sixth 
Rule of the Syntax. And when it is Relative, Þ 
it is expreſs'd by- ;/, elle in the Nominative Þ 


Caſe; by /e, lain the Accuſative ; and by ly £4 


in the Dative; as, 
Voyez wors Ie Carofſe du Roy ? Fe le woy. 
Do you lee the King's Coach? I lee it. 
Il eſt fort bean, It is very fine. 
Aimez wort Ia Vertu? Do you love Vertuc! 
Te la reſpe&e, je luy fas honneur, | 
I honour it, I give honour unto it. 
Elle eff honorable, elle eſt aimable, 
Ic is honourable, it is lovely. 


Iz. The 


Grammaaire Francoiſe. 119 


12. The wariomus Significations of Dont. 


{ Dont, which ſignifies in Engliſh of hich, of 
| whom, from whom, is put in the place of de quz, 
Þ du quel, de la quelle, des quels, des quelles; as, 
| Votre Amy dont j ay receu vingt Guinez, 
Your Friend from whom Þ have received 
Twenty Guinea's. 

La Femme dont wors parlez, 

The Woman of whom you ſpeak. 

Les Hommes & les Femmes dont je parleray, 

The Men and Women of whom I ſhall 

ſpeak. 

Dont in the firſt Example is in ſtead of 4e 
qui or du quel ; in the ſecond, in ſtead of Je 
| gz, or de la quelle ; and in the third, in ſtead 
| of de qui, des quels, des quelles. 


13. Il azdelle, He and ſhe. 


Il and elle are changed into celuy and celle 
when they are Relatives ; as, 
| Celny qui ayme Dieu, He that loveth God. 
Celle que wons aimez, She that you love. 


I 4. Of the Articles le, la, les. 
They are placed before Common Names; 

as, Le wice doit etre hay, Vice is to be hated. 
Lavertu doit tre aimee,Vertue is to beloved. 

I 4 Les 
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Les jeunes gens dotvent eviter la Pareſſe, 
Young Men ought to avoid Idlenefs. 
They are alſo placed before the Proper 

Names of Kingdoms, Provinces, and great 

Places ; as, 

La France eſt un bon Pais, 

France 1s a good Country. 

La Bourgogne produit de bon Vin, 

Burgundy brings forth good Wine. Lo 
Le Parad:s eſt un lieu fort agreable, 
Paradile is a very pleaſant Place. 

L*Enfer eſt epowventable, 

Hell is dreadful. 

They ſay alfo, Le Soleil, and la Lune, the 

Sun and the Moon. 


4] 


Is. How to uſe du, dz la, des. 


When the Englifh ſay, of the, from the, then 
the French uſe theſe Articles of Common 
Names, du, de la, des. They uſe du for the 
Maſculin Singular, de /z for the Feminin Sin- 
'gular, and des for the Plural, either Maſculin 
or Feminin ; as, 

Pay hays les Mains du Roy, 

{ have kiſt the Hands of the King. 
ay receu cent ecus de la Reine. 

I have received a hundred Crowns from 
the Queen. 
T Fe recevray des Roys & des Reines, &*c. 
I ſhall receive from tz Kings and Queens, 
EXC. They 


V 
hgn; 
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They uſe alſo ds, de la, des, when they ask 
a part of a thing ; as, 
Fe woms prie dounez, moy du Vin, 
Pray give me ſome Wine. 
Apportez, moy de la biere, 
Bring me ſome Beer. 
Voulez vous manger des Carotes ? 
Will you eat ſome Carrots ? 
But after the Adverbs of Quantity, the 
French do uſe de ; as, 
Fay peu de Vin, I have little Wine. 
Il a aſſes de Gumez, 
He hath Guinea's enough. 
Nows avons beaucoup AUargent, 
We have much Money. 
| But if a Relative does follow a Subſtantive, 
then de is changed into du, de la, des ; as, 
| Pay peu dum que wors waves vendu, 
I have little of the Wine which you ſold 
me. 
Il a afſez des Guinez, que vows luy aver, prete, 
He hath enough of che Guineas which 
you lent him. 
Fay beaucoup de Vargent que wors m avert 
ENVOYE. 
I have much of the Money which you 
| have ſent me. 
When bien is an Adverb of Quantity , and 
lgnifies much Or many, it takes du, de la,des; as, 
Fay bien du Pain & bien de la Biere, 
I have much Bread and much. Beer. 


Fay 
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Pay bien des Amr, 
I have many Friends. 


16. How to uſe de. 


The French uſe de, whch is the Article of 
Proper Names, when the Engliſh lay of or 
from ; as, 

Le Roy de France, The King of France. 

Le Pape de Rome, "The Pope of Rome. 

L*Eveque de Londres, The Biſhop of London. 

Fay receu de vous, IT havereceiv'd from you, 

They uſe alſo des before a Common Noun 
Subſtantive, when either a Pronoun or a Ad- 
jective goech immediately before it ; as, 

Voulez warts boire de ceVin ?! 

Will you drink of this Wine ? 

Vonlez vous manger de ces Perdrix ? 

Will you cat of theſe Partridges ? 

Voila de bon Vin, & d'excellente Brere. 
Thereis good Wine, and excellent Beer. 
Voila de belles Femmes, 

There are handſom Women. 

Pay veu de beaux Tableaux en Ttalie, 

I ſaw fine Pictures in 7raly. | 

But in the Genitive and Ablative they ſay 
always des before an Adjedtive ; as, 

La Salaire des honetes Gens, 
The Reward of honeſt People. 
Sortez, des epaiſſes Tenebres, 
Go out from thick Darkneſs. 
I”, How 
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19. How to uſe au, a la, aux, a. 


When the Engliſh ſay ts the, the French ſay 
| au for the Maſculin Singular, 4 /a for the Fe- 
minia Singular, and aux tor both Maſculin 
and Feminin in the Plural ; as, 
Fay donne au Roy, I gave to the King. 
Fay donne a la Reine, 1 gave to the Queen. 
Tay donne aux Roys & aux Reines de 
France, @c. 
I gave to the Kings and Queens of 
France, &*c. 
And when the Engliſh do place to before a 
Noun, the French do place 2 ; as for example, 
Fay dinne 2 Pierre, X mon Pere, a cet Homme, 
I gave to Peter, to my Father,to this Man. 
But when the Ergliſh do place to before a 
Common Name, then the French do place au, 
la, aux; As, 
Au Vice eff deue Punition, 
To Vice 15 due Puniſhment. 
A la Vertu eſt dene Recompenſe, 
To Vertue is due Reward. 
Aux Hommes eſt deu ou hcnte ou honnegr. 
To Men is due either ſhame or honour. 
But if a Pronoun is joined with a Common 
ame,then aw, a a, aux are changed into a; as, 
A votre Vice eſt du Chitiment, 
To your Vice 1s due Puniſhment. 
4 ma Vertu Hinneur,To my Vertue Honor. 
Ei 
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Ft a ces Hommes ou honte ou ploire. 
-M 1d ro theſe Men either ſhame or glory. 
Tve, Thar du, de la, des, au, a la, aux 


PT 0.3 i! ad j at LahatG \7t! cles, becauſe they ds W-:5 
terinine arniy lpeÞ. bl 45 you may {ee 1 1 thel: ; 25, 
following Examples. | y 


Te regors cent Gumey du Roy Angleterr, | 

I receive an hundred Guinea's tron - 
the King of England. 45 

Trente Ave la Reine de France, ; 

Thirty from the Queen of France. 

Et wingt des Etats d' Holande, | 
And ewenty from the States of Holland, 
Te donne cent Ecus au Roy de France. 
I give a hundred Crowns to the King 

of France. 
Trente a la Reine d' Analeterre, 
Thirty ro che Queen of England. 
Et winet aux Etats d' Holande, 
And ewenty to the States of Holland. 


befi 


And de, a, are called Indefinite Articles, b: 
cauſ2 they do not ſpecific 3 as you may {ce ir 
theſe following Examples. 


Il eſt Fils de Roy, CT 
He 1s a King's Son. 
Elle eſt Fille de. Reine, 
She is a Queen's Daughter. 
Fay declare men mal a des Medecins. 
| rae declared my Sickneſs to ſom: 
Phyſicians. 


18. How 
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18. How to uſe Fn. 


En ſhews the Place from whence we come; 
2s, Venez wors de Londres? Fen viens. 
. Come you from London? I come from 
thence. 
It ſhews alſo the Perſon mentioned afore ; 
as, Qu avez, wors receu de votre Frere ? 
What have you received trom your Bro- 
ther ? 
Ten ay receu Vingt Guinet, 
I have received twenty Guinea's of him. 

It ſhews again a part of a thing mentioned 
before ; as, 

Vaiulez, vorrs du Beuf ? Donnez, wen. 

Will you have ſome Beet? Give me ſome. 

En woulez, vorrs ? Will you have any ? 

Vous en ſerviray je ? 

Shall T help you to ſome ? 

Prenez, en, Take ſome. 

En voilz, There is ſome. 

Fe en veux point, I will have none. 
The French do uſe allo en in theſe Phraſes; 
I wen veut, He hath a Plot upon me. 
'Fe me ſcay on Jen ſuis, 

I know not whereabout I am. 

II en coutera bon, 

Thou ſhalt pay well for it. 

La Fertune m'en vent, 
Fortune is on my ſide. 
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Le Ceur worrs en dit il? 
Have you a mind to it ? 


I9. How to uſe y. 


Y ſhews the Queſtions «bi, quo, and qua, orÞ 
the Places where you are, whither you go, and 
which you go through ; as, | 

Etes worrs a Ia Cour? F'y ſuzs. 

Are you at the Court? I am there. 

Londres eſt une belle Ville voulez wous y aller! 

Linden is a fine City, will you go thither! 

Voila Oxford, voulez, vous y paſſer ? 

There is Oxford, will you go through ? 
Mark, That when there is no Queſtion, the 


French uſe y when the Relative ſhould Þe put pn 


in the Dative Caſe ; and they uſe ez when i 
is to be put in the Genitive or Ablative; as, 
Voila Ia Parole de Dizen, 
This is the Word of God. 
N'y adjoutez, pas, n'en diminucs, rien, 
Dort add to it, diminiſh nothing from it. 


20. Of the difference between il y a and voila. 


When we do not ſee the Thing or Perſon 
which we ſpeak of, then we ſay in French, 
Il 58; as, | 

Ily a dans la rue un Homme qui wor's de 
mande. 

There is in the Street a Man that asks 
tor you. Il 
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Il ya du Vin dans notre Cave, 
There is Wine in our.Cellar. 
But when we ſee the Thing or Perfon, then 
Ewe ſay wile; as, 
| Voila «n Chapon bien tendre, 
There is a Capon very tender. 
Voila une belle Femme, 
There is a handlom Woman. 
Voila un beau Cheval, 
There is a fine Horſe. 


21. How to uſe on. 


The French uſe ©, which in Engliſh hath 
theſe various Significations, they, we, one, Men, 
People, when they ſpeak in general without 
any determination ; as, 

On boit de bon Vin en France, 

They drink good Wine in France. 
On doit mourir une for, 

We muſt die once. 

On ma dit de mechantes Nouvelles, 
One told me bad News. | 
On dozt aller a Ia Guerre, 

Men muſt go to the War. 

On eft fort joyeux en Italie, 

People are very merry in 1taly. 

They uſe alfo z/ /e in ſtead of ex ; as, 
Il fe fait de bon drap en Angleterre, 
They make good Cloth in England. 
Il 1e mange de bon Beuf en ce Fais, 
They eat good Beet in this Country. 


22. Hi 
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22. How to uſe il faut, muſt. 


Taey uſe this Verb Imperſonal with theÞþ 
Verb following in che infinitive, when they 
ſpeak in general, without any determination; 
as, Il faut borre du Vin quelque fors, 

Men muſt drink Wine ſometimes. 
Il faut bien vivre pour bien mourir, 
Men muſt live well, to die well. 

Bur if they ſpecitie a Perſon, thenthe Verh 
following this Verb Imperſonal i/ faur is pl 
ced in the Optative, que going before ; as, 

Il faut que jaille a 1a Bource, 

] muſt go to the Exchange. | 
Il faut que nos dinions de bonne heure, Bt 
We mult dine berimes. erb 
Il faut que worrs aimiez Dieu, 


You mult love God. 


23. How to uſe But. 


But, when it is a Conjundtion, is expreſlt in 
French by maz ; as, 

Fe Paime, mais je ne veux pas le woir, . 

1 love him, but I won't fee him. d 

Pay de Pargent, mais vous wen aurez, point, | 2 

I haveMoney, bur you ſhall have none. { 

c 

l 


The 


IF « 


And when it is not a Conjundtion, then it Th 
is exprefs'd by ze before the Verb, and by «i 
after the Verb ; as, 


al 
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Fe ne fas que commencer,T do but begin. 
Fe ray que cinq Shelings, 

I have but Five Shillings. 


24. How to uſe the Verb Faire. 


| The French uſe this Verb imper/onally, when 
hey ſpeak of the Weather and ics Conlticu- 
10N 3 As, 

Il fait beau temps, It is fair weather. 

Il faiſoit beau ce matin, 

It was fair this morning. 

Il fit ſale hier, 1 was dirty yeſterday. 

Il fera chaud demain, | 

It will be hot to morrow. 
| But if the Subſtantive is placed before the 
erby then they uſe the Verb ere ; as, 
Le temps eſt beau, The weather is fair. 
Le temps etoit beau ce matin, 
The weather was fair this morning. 


25. How to uſe the Verb Ayoir. 


They uſe this Verb avoir when they expreſs 
ar deſire of eating and drinking ; as, 

Fay faim, T am hungry. 

7 ay ſoif,, Lam dry. 

7 avozs faim, 1 was hungry. 

Quand | auray fol, When I am dry. 
They uſe alſo this Verb avoir imperſonally 
all its 'Yenſes, m_ » betore ir, when the 


Engliſh 
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Engliſh uſe this Verb to be with this Adverb 

there before it ; as 

Il y a quelcun en haut, ; 

There is ſome body above. 

Il y avoit beaucoup de monde a Ia Comedie, |, 

There was many People at the Play. 

Il y aura demain grande rejouiſſance 4 laCour, 

There will be to.morrow great Joy at the 
Court. 


26. How to uſe de, a, pour, before an Infiniti 


When a Subſtantive 'is found between two 
Verbs, the latter is put in the Preſent of th; 
Infinitive, de going before it ; as, S, 

{ raiſon de boire du Vin, $ 

have reaſon to drink Wine. te 
Nomws avons deſſein aller a Ia Guerre. Ly 
We have a mind to go to the War. ite 
Vous avez, deſir de vivre heureux, 4 
You have a delire to live happy. 

So it is after theſe Verbs following : $6 
ftenir, Faviſer, awvertir , apprehender, conjurWun; 
prier, preſſer , importuner , conſeiller, contraininl 7, 
craindre , deffendre , deſiſter , differer , empechſl + 
Sefforcer, severtuer, eſperer, refuſer , ere fail 
Etre content, ttre ſur le point, en tat, en dang H 
avoir defir, wolonte, conge, permiſſion, envie, «ff C: 
tume, beſoin, ſujet, raiſon, &*c. 

When a thing is to be done ( which en | 
known by the Latins when the Verb mo 1 
relol 
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refolv'd by the. Gerund in dum ; and by the 
noliſh, when a, an, or ſome, expreſs'd or un 
feritood, is placed before a Subſtantive) then 
he Verb is put in the Infinicive, this Particle 
a] going before ; as, | 
Fay une licence 2 vous montrer, 
| TI have Licence to ſhew you. 
6 Vous ave une Experience a me faire wor, 
You have an Experience to ſhew me. 
Ils ont de Pargent a depencer, 
They have Money, or ſome Money ta 
ſpend. 

Nous avons des Lettres a ecrire, 
We have Letters to write. 
So it is after theſe following Verbs : $ac- 
umer, Saddonner, Sopiniatrer, Samu{er, Sap- 
ter, ayder, commencer , condemner , deſtiner, 
uſer , employer , encourager , exciter, exhorter, 
iter, inviter, soffrir, ſe plaire, porter, pouſſer, 
dre  arx-o » ſe preparer, ſe tenir preſt, &re 
pre, habile , Lf , , enclin , attentif, il y a du 
ifir, de Ia peine, du hazard, du danger, ceſt 
port, Ceft a moy, eſt 4 luy, &c. 4s, 
SM 7 Paccoutume a ecrire, 
He accuſtoms himſelf to write. 
Il commence & parler Frangozs, 
my He begins to wary French. 

C'eſt 2 moy & jouer, I am to play. 
\nd they place oor before the Infuutcive, 


ch Fn they mean the Canſe or Reaſon why a 
ay Weg 15 to be done; as, 
{oli K-41 Te 
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Fe var 4 Ia Bource pour acheter des Gans, 
I go to the Exchange to buy Gloves. 
Chriſt eſt venu au monde pour now racheter, 
Chriſt is come into the World to redeem 
us. 

Fay de Pargent pour acheter des Souliers, 
I have Money to buy Shoes. | 

After theſe Verbs, Fe /cay, I know; Fe cy, 
T believe ; Fe perſe, I think ; Fe ds, I fay ; 7% 
confeſſe, '| confels ; Fave, I vow ; Fe publy, 
T publiſh; Paſſure, I aflure ; Paffirme, I at 
firm; Fe ſoutiens, I maintain ; the French place 
the Verb following in the Indicative, que go- 
ing before ; as, 

Fe ſcay que vous etiet, icy ce matin, 

I know that you were here this morning, 
Fe croy que vous maymez, 

[ believe that you love me. 

After theſe Verbs, aller, dewoir, pouvorr, ſa 
voir, vouloir, venir, the Verb tollowing is pl 
ced in the Infinitive without Article ; as, 

Allez vous dancer une Courante ? 
Are you going to dance a Courant ? 
Te doxs acheter des Chevaux, 
] am to buy Horſes. 
Pouvez, vous boire du Vin ? 
Can you drink Wine ? 
S caves vous jouer du Lut 2 
.*- Can you play upon the Lute ? 
Voulez vous diner avec moy ? 
Will you dine wich me ? 
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Venez, apprendre Ie Frangoz, 
Come to learn French. 

After theſe Verbs, Empecher, craindre, il y a 
danger, the Verb following may be put in the 
Infinitive, de going before ; as, 

Il mempeches d'ttudier, 

He hinders me from ftudying. 
Te crains de mourir bientot, 

I fear to die ſhortly. 

Bur if the Verb is placed in the Optative, 

you muſt add on ne unto it ; as, 
It m'empeche que je n'etudie, 
He hinders me trom ſtudying. 
Te crains QUe vous Ne monrie, 
I fear leſt you would die. 

So it is with this Verb douter, waen this Ne- 
zation ze goeth before ; as, 

Te ne doute pas que wors wapprenies, bien, 
I do not doubt but you learn well. 


27. The difference between pas and point. 


Pas dorh not altogether exclude, but point 
excludes quite ; as, 
Il ne va pas a I Fgliſe,jl ne va point aPEgliſe, 
He doth not go to Church, he never goes 
to Church. 


Pas ſignifies not, and four not at all. 


25, When the French ask a Queſtion, then 
hey place the Subſtantive before the Verb, 
-&1d the Pronoun immediately after; as, 

| K 3 Votre 
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Votre Pere ef il au bogs ? 
Is your Father at home? 
Le Roy ira-t-il demain a la chaſſe? 
Will the King go a hunting to morrow! 
Votre Mere ſe porte-t-elle bien ? 
Is your Mother well ? | 

They add 7 in the Third Perſon Singular, tf 
avoid the 'onghnehs of the Language ; as, 

Parle+-i1 ? Doth he ſpeak ? 
A-c-il de Pargent? Hath he ſome money! 

They add alſo & in the Second Perfon Sin 
gular of the Imperative Mood, for the ſame 
reaſon ; as, | 

Va-z'y, Go thither, 
Parle-2/en a ton Amy, 
Speak thou of it to thy Friend. 

29. Theſe Faſhions of ſpeaking, The Kin! 
Coach, My Father's Stick, and the like, are thu 
reſolved in French ; The Coach of the Kin 
Le Caroſſe du Koy ; The Stick of my Father, 
Baton de mon Pere. 

30. :Theſe Words, Newer, no more, 10 li 
none, 10 body, m0 man, no money, nothing, ec. ar! 
thus reſolved in French, in placing we betoÞt 
the Verb; as, | 

Fe ne ſeray jamazss votre Amy, 

I ſhall never be your Friend. 
Te n'aime ples cette Femme, 

] love no more this Woman. 

Il n'a pas moins d'argent que my, 


He hath no leſs Money than !. 


5 
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I ren a point, He hath none. 
Fe ne connozs perſonne, I know no body. 
Fe ne hais aucun Homme en ce Pays, 
wk I hate no Man in this Country. 
| Nos ri avons point Þargent, 
We have no Money. 
-,tof Vorrs n'aves rien, You have nothing. 


How to wary a Verh. 


[am your Friend, je ſux votre Amy. 

am not your Friend, je ne ſus pas vorre Amy. 
I your Friend ? ſus je votre Amy? 

Am I not your Friend? me ſus je pas votre Amy ? 

[ have bin at Windſor, jay ere a Windſor. 

have not been at je way pas ee 4 Windſor. 

Windſor, 

Have I bin at #indſor? ay je ete 4 Windſor ? 

:MHave I not been at ay je pas ete @ Wind- 

Windſor 2 ſor ? 


ou ſhall be; vous ſeres. 
/::MYou ſhall not be, Vorts ne ſerez, pas. 
aÞhall you be ? ſerez, wous ? 
-for{hall you not be ? ne ſerez, vos pas ? 


hey do love, ils aiment. 

hey do not love, is naiment pas. 
Do they love ? aiment ils 2 

Do they not love? mwaiment ils pas ? 


K 4 
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How to wary a Verb Reciprocal. 


He faveth hmſelf, i] ſe ſauve. 
"tp not ſave him- 4 ne ſe ſauve pas. 
elf, 

Doth he ſave himſelf? /2 ſauve-r i? 

Doth he not fave him- ne ſe ſauve-t-il pas ? 
ſelf ? 

I have rejoyced. Je me ſus rejoui. 

I have not rejoyced. ye ne me ſus pas r<joui, 

Have you rejoyced ? worrs Etes vor rejout ? 

Have you not rejoy- »e worrs Etes wous pas re 
ced ? Joui 2 


Oberve, That ne pas, which in Engliſh ſo 
nifies nt, is to be divided ; ne is to bz pur bi 
fore the Verb, and pas after ; as you may {: 
in the forementioned Examples. 


Of the Degrees of Compariſon. 


Here are three, Poſitive, Comparative, and 
Superlative. 
Wile, Sage ; there is the Poſitive. 
Wiſer, or more wiie, Plus ſage ; there is the 
Ct 14pa rYatiue. 
The wiſeſt of all, Le plus ſage de tors ; ther 
15 tie Superlative. 
Very wile, fort ſage ; moſt wiſe, tres /age. 
Obſerve, That the Compararive is _ 
It 
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| bnt the Poſitive with plzs going before ; like- 
| wiſe the Superlative is nothing but the Poſi- 
' tive with /e pls. 


Theſe following are excepted. 


| Poſitive. Good, 


Compar. Better, 


Poſitive. Bad, 
Compar. Worſe, 


bon. 
meilleur. 


| Superlat. The beſt of all, YU: meilleur de tors. 


WMAUURS. 
prre. 


Superlat. The worſt of all, Je pire de tows. 


Poſitive. Little, 
Compar. Leſs, 


petit. 
moindre. 


| Superlat. The leaſt of all, Je moindre de toms. 


Exam ple, 


| This Wine is good, 


Ic is better than yours, 
It is the beſt of all, 


| This Beer is bad, 


It is worſe than yours, 

It is the worlt of all, 

This Man is little in 
his Country, 


| He is lefs than your 


Brother, 
He is the leaſt of all, 
My Ribbon is litrle, 
It is leſs than that I 
bought yeſterday, 
It is the leaſt of all, 


Ce Vin eſt bon. 

Il eſt meilleur que le votre. 

It eft Ie mcilleur de toms. 

Cette Biere eff mauvaiſe. 

Elle eſt pire que la v0tre. 

Elle eſt la pire de toutte:, 

Cet Homme eſt petit en 
ſon Pays. *. 

Il eſt moinare que votre 
Frere. 

Il eft le meindre de tons. 

Mon Ruban eſ# petit.- 

Il eft plizs petit cue celuy 
que jachetay byer. 

I! eft le plus petit de tors. 

Obſerve, 
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Obſerve, That the French do uſe mindre 
when they ſpeak of Quality , and plas petir 
when they ſpeak of Quantity. 

Obſerve alſo, Thar /:/s ( Adverb) ſignifies 
moins, and better ſignifies meux ; as you may 
ſee in theſe Examples. 

I have leſs Mony than your Siſter, 
Pay moins d argent que votre Szur. 

Your Horſe runs better than mine, 
Votre Cheval court mieux que le mien. 

There are ſome other Superlarives borrowed 
from the Italians; as, Iluſtriſſome, Sereniſſime, 
Rewerendiſſime, Sgavantiſſime, Ec. 


Of the Adverbs of Place, 
Des Adwerbes de Place. 


Ho is below ? Who is above ? 


ui eſt en bas 2 Qui eſt en haut? 
Who 1s Sven wet there above ? 
Qui eft icy bas ? Qui eff In haut? 
Go down into the Kitchen,and into the Cellar, 
Deſcendez, dans Ia Cuiſme, & dans Ia Cave. 
Come up into my Chamber,or into theGarret, 
Meantez, dans ma Chambre, ou dans le Grenier. 
Come hicher, my molt dear Child, 
Venez icy, mon tres cher Enfant. 
Who is rhere ? Who goeth there ? 


Qui eſt la? Qui va la? 


From 
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From whence come you ? Whither go you ? 
D'o# wenev wons ? On allez worrs 2 

How far are you going ? Where are you ? 
Fuſqu'or allez, vos ? On Etes ors ? 

I am hard by, here by, within there. 

Fe ſurs icy contre, icy pres, la dedans. 

Who is within 2 Who 1s at home ? 

Qui eſt ceans ? Qui eſt au Logs ? 

Is your Father out of the Houle ? 

Votre Pere eſt il hors de la Maiſon ? 

Come on this ſide, go on that fide. 

Venez, de ce cote icy, allez de ce core 12. 
Montpelier is on this fide of the Pyrenees. 


| Meontpelier eſt an deca des Pyrenees. 


Turin is 0a that fide of the Alpes. 

Turin eſt au de 12 des Alpes. 

Come this way, Sir ; Go that way, Madam. 
Venez, par icy, Mcnſteur , HAllez, par la, Madame. 
At the right hand, at the lett hand. 

A main droite, a main gauche. 

Which way are you going, Miſtris ? 

Par ox allez, vorrs, Mademoiſelle ? 


| To London, to the Exchange, to White-hall 
| A Londres, a la Bource, a White-hall. 
Hitherto, thitherco, beyond Chelſey. 


Tuſques icy, juſques Ia, par de 1a Chelſey. 
Far, very far, farther, farther. 


| Loin, fort loin, pits loin, plts outre. 


Some where, ſome where elſe, no where. 
Qu:lgue part, ailleurs, nulle part. 


Every 
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Every where, any where whither you will go, 
Par tout, en quelque part que Vous Voudrez, 


Of Quantity and Time. t | 
De Quantite & de Temps. | 
lve me a little more Wine, pray do. [ 
Donnez moy un peu plus de Vin, je vous pri. - 
Oace more, twice as much. \ 
Une fois davantage, deux fors autant. 7 
It is enough, it 1s not enough, fill more. T 
C'eſt aſſez, ce weſt pas aſſe, verſez, davantage. p 
How long ſhall you ſtay in this Town ? | T 
Combien de temps demeurerez, vous en cette Ville! 
Until to morrow morning, till night. P; 
Tuſqu'a demain matin, juſqu'a la nuitt. H 
Later than you think, Maſter. 4 
Pls tard que vous ne penſes, Monſieur. $7] 
When will you go away, Siſter ? 
Quand warns en ire% vous, ma Seur ? & 
Sooner than you believe, Brother. | 7/ 
Pls tot que vous ne croyeL, mon Frere. H, 
How long is it ſince you have been here ? yy 
Combien y a-t-il que worrs Etes icy ? F * 
How far is it from this place ro Londor ? 0, 
Combien y a-t-il d'icy a Londres ? = 
Two or three Miles at leaſt, four at moſt. =" 
Deux on trow miles au moins, quatre au plus. Of 


How many Guinea's have you in your Pocket z, 
Combien de Guince% avis worrs dans votre Pocie 
I have 


Te wen ay point, je wen ay que cinq. 


| Your Coulin hath leſs Money than you. 
| Vorre Couſin a moins d'argent que Vous. 
| Thave more Friends than he. 
| Pay plus d Amis que luy. 
{ Bring me a little of your ſmall Beer. 
| ApporteX moy un peu de votre petite Biere. 


It is too much, Coulin, it 15s too little. 


| C'eſt trop, ma Couſine, c'eſt trop peu. 


Never 1o little, as much as you pleaſe. 

Tant ſoit peu, autant qu'il vous plaira. 

The more I love you, the more you hate me. 
Plus je vous aime, plus vous me haiſſez. 


| The more you have Money, the leſs you are 


Cconrenr. 
Plus -vors avet d argent, moins vous Etes content. 
Have you many Friends ? 


{ Avez wors beaucoup d' Amis 2 


Hath ſhe much Money ? 
A-t-elle beaucoup Þargent ? 
She hath not ſo much Money as you. 


| Elle a pas tant dargent que UOns. 


How many times have you been ar nor ? 
Combien de fors avet, wors ete a Windſor ? 

Four or five times, twenty times. 

Quatre ou cinq fois, vingt fois. 


| As often as you, I am certain. 


Auſſy ſouvent que vous, je ſuis aſſure. 

Otrner than you, what will you lay ? 

Plus ſouvent que Vous, que vculez vous gaper ? 
Great 
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Great many times, ſometimes, never. 
5. kd fors, quelquefors, jamas. 
Willyou-come before Dinner ? What ſay you? 
Viendrez, vous devant Diner ? Que dites vous? 
I will come about Dinner-time,orafter Supper. 
' Fe wiendray ſur le Diner, ou apres Souper. 
Prefently, immediately, by and by. 
Preſentement, incontinent, toutte a Pheure. 
Very ſoon, in lefs than a quarter of an hour, 
Bien tot, en moins d'un quart dheare. 
Hereafter I will come and ſee your Father. 
Cy apres je viendray voir votre Pere. 
Henceſorward,from henceforth. for the future, 
Dorenavant, deſormas, 2 Paventr. 
To morrow, after to morrow, the next day. 
Demain, apres demain, le lendemain. 
Next Month, or next Year. 
Le Mow qui vient, ou Þ Annee prochaine. 
Within one Hour, at Noon, at Midnight. 
Dans une Heure, & Midy, a Minui&. 
To Day, this Morning, this Evening. 
Aujourdhuy, ce Matin, ce Soir. 
This Afternoon, or this After-dinner. 
Cet apres Midy, ou cette apres Dinee. 
How long is it ſince you learn'd French ? 
Combien y a-t-il que voms aprenet le Frangoy ? 
Three years ago, five years ſince. 
Il y a trow ans, depugs cmq ans. 
It is not long, it 1s but one day. 
Il ny a pas long temps, il ny a qu'un jour. 


I learn 
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 T learn every other day. 
PFapprend de deux jours Pun. 
Upon Monday, Wedneſday, and Friday. 
Le Lundy, Ie Mercredy, & le Vendredy. 
 Tlearn but very ſeldom, 
| 4 rend que fort rarement. 

hat Hour is it at the Clock ? 
Quelle heure ef i] a Þ Herologe ? 
It is paſt One, it is almoſt T'wo. 
| I] eft une heure paſſee, il eſt preſque deux heures. 
Half an hour paſt Three, it wants bur little. 
Il eſt: trow heures &- demie, peu Sen faut. 
Where were you before yeſterday ? 
| On Criez, worrs dewant hier 2 
The other day, lately, formerly. 
L'autre jour, dermerement, autrefozs. 
In time paſt, laſt Summer, laſt Winter. 
Au temps paſſe, PEte paſſe, Þ yver paſſe. 
Along while ago, two years ago. 
Il y a long temps, il y a deux ans. 
Come betimes, come very early. 
Venez de bonne henre, wvenez, de grand matin. _ 
Ac the break of day,at the dawning of the day. 
A Paube du jour, a Ia pointe du jour. 
At leaſt fail not to come in the evening. 
An moins ne manque% pas de venir au ſoir. 
Your Brother doth all chings in a moment. 
Votre Frere fait touttes choſes en un moment. 
In:the turning of a hand, in an inſtant. 
En un tour de main, en un inſtant. 
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In the twinkling of an eye, promptly, quickly. 


En un clin d'oeil, promptement, wvitement. 


Of Likeneſs and Quality. 
De Reſſemblance &- de Qualite. 


AA thus, do-as I do. 
Marchez comme cela,faites ain(y que je fas, 


Make me a Suit in the Mode. 

Faites moy un Habit 2 Ia Mode. 

In this faſhion, in ſuch a manner. 

De cette Fagon, de telle maniere. 

Act the Spaniſh Mode, at the French Mode. 
. A PEſpagnile, a la Frangoiſe. 

As you pleaſe, as you will. 

Comme il vous plaira, comme vous voudrez,. 
Go alone, one by one, two by two. 
Allez, ſeul, un 4 un, deux 4 deux. 
Confuſedly, in a crowd, in rank, in a row. 
Confustment, 4 la foule, eu rang, 4 la file. 
With joyning Feet, or with joyning -Hands. 
A Pteds joints, ow a Mains jointes. 
Kneeling, ſtanding, or a tip toz. 

A genoux, debout, ou ſur la pointe du pied. 
Backwards, together, both together. 

A la renverſe, enſemble,” tous deux enſemble. 
Speak aloud, diſtindly, 1oftly. 

Parlez haut, diſtinftement, doucement. 

You work neatly, prettily, handſomly. 


Vores travaillez nettement, gentiment, joliment. 
Faiti- 
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Faichfully, indifferently, fo fo. 
Fidellement, indifferemment, paſſablement. 
] love you above all things. 

Te wors aime par deſſms toutes choſes. 
| Not at all ; more than you love me. 

Puint du tout ;, plus que vous ne mans. 
You learn by {Haw little and little. 
Vous appreneZ par degrez, petit a petit. 
As well as you, better than you. 
Auſſe bien que Vous, mieux que Vus. 

ou ſpeak at random, heedleſly. 

ous parlez & Ia volee, & Petourdy. 
| ſpeak in earneſt, in good earneſt. 

e parle a bon ecient, tout de bon. 
arewell, dear Friend ; like for like: 
drew, cher Amy ; @ la pareille. 


Of Negation. 


De Negation. 


Cannot do that, I dare not do it. 
Je ne {gaurozs faire cels, je woſerozs le faire. 
do not believe you, it is no matter. 
Je ne Vous croy pas, it nimporte. 
hat cannot be, it is impoflible. 
ela ne peut etre, i eſt imp: ſſible. 
dy no means, upon NO terms, not at all, 
ullement, en aucune fan, point du tont. 
(0 indeed, I cannot, I will nor. 
on en wverite, je ne puis, je 44 Veux pas. 


Of 
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Of Queſtion. y 
De Queſtion. p 
Hy do you ask me that ? Why not? 


Pourquoy me demandez wous cela ? Pour 
quoy non ? 

How do you do ? How doth ſhe do ? | 
Comment vous porteZ Vous ? Comment ſe porte-t-el/Whr 
How doth your Husband this Morning ? W: 
Comment ſe porte votre Marry ce Matin ? 'Y 
How have you done ſince yeſterday ? 
Comment vous ttes vous porte depuzs hyer 2 
Why do not you riſe more early ? 
Que ne wous levet, vous plus matin ? 
Why do not you anſwer, when I ſpeak ? 
Pourquoy ne repondez wous pas, quand je park? 
For what reaſon ? What is the reaſon? 
Pour quelle raiſon ? Quelle eſt Ia raiſon ? 


Of Chance and Condition. 


vil 
Di 
[ 
7 


De Hazard &* de Condition. 


Cc 

T may be, that may be, perhaps, peri . : 

venture. 1 

Peut &tre, cela peut &tre, par hazard, par aventi 
When I win, it is always by chance. 

Laand je gaigne, CeF toujcurs par hazard. 


2 C 
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In caſe that you come into the Country. 
Au cas que vous venie a la Campagne. 
On condition that you ſhall love me. 
{ condition que Vous Mm aimere%. 
Suppoſe TI go away, will you ſtay ? 
Suppose que je men aille, reſtere% vous 2 
els you ſtay with me. 
{ moins que Vous ne demeuriet avec moy. 
xcept you be here all this day. 
rmſque vous ne ſoyet icy tout ce jour. 
0 that if you go away, I ſhall die. 
Je ſorte que ſi vous vous en alle, je mourra)- 


Of Swearing. 


De Furement. 


N truth, in good faith, upon my word. 
En werite, en bonne foy, ſur ma parole. 
es, upon the Faith of an honeſt Man. 
w, Foy d bhonet Homme. 
Jpon my Honour, upon my Soul. 
mon Honneur, ſur mon Ame. 
&, as Iam a Chriſtian. 
", comme je ſuis Chretien. 
res, as I hope to be ſaved. 
", comme j eſpere d'ttre ſauve. 


E-% 
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Of Wilſking. 


Des Souhart. 


OD grant that you may b2 my Friend, 
Dieu wutille que vous ſoyez mon Amy. 

God keep you, God preſerve you. 

Dieu vous garde, Dieu vous preſerve. 

That he may have a good Voyage. 

Qu'il puiſſe arriver @ bon Port. 

That he may come home ſafe. 

Oil puiſſe arriver ſain &- ſauf. 

That he may break-his Neck. 


Qu'il ſe puiſſe rompre le Col. 
Go and he hang'd, Ged forbid. - 
Alles, vous faire pendre, 2 Dicu ne plaiſe. D 
Of Number. ay 
De Nombre. 
Irſt, or in the firſt place. 
Premierement, 0u en premier lien. 
Secondly, or in the ſecond place. A 
Secondement, vu en ſecond liew. To 
Thirdly, fourchly, in the fifth place. p, 
Tiercement, en quatrieme lien, en cinquieme lieu For 
How many times have you been at London? "Ou 


Combien de fois ave% vous tte a Londres? 


One 
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Once, twice, three times, four times. 
Une for, tux for, trois fois, quatre fore. 
Come every Week; or every M-rmth, 
Venez chaque Semaine, eu :haque Mozs. 
Every day, come orice more. 

Tins les jours, vene% encore une fors. 


Of Demonſtration. 
De Demonſtration. 
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Ere is my Father, there is my Mother. 


Voicy mon Pere, voila ma Mere. 
Here he is, there ſhe is, there they be. 
Le woicy, Ia woila, les woila. 
Do you ſee him ? Do you ſee her ? 
Le voye% Vous ? Lawyer yous ? 
Do you ſee them both ? I do fee them. 
Les woyez vous tous deux? Fe les voy. 


Of Conclufion. 
De Concluſion, 


T laſt he is come, and very well come. 


Enfm il eff venn, & fort bien vena. 


To conichide, to abreviate, to make it ſhore. 
Pour conclure, ponr abrencr, pour le faire court. 


', For concluſion you ſhall know his Fate. 
Pour c:welufion voirs [caures ſon Deſtin. 


4 L 3 


Con- 
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Conſequently I will tell you his Fortune. 
Conſequemment je vous diray ſa Fortune, 
Therefore you muſt know. | 
Partant il faut que vous ſgachiev. 
Wherefore I muſt conclude. . 

CeFft pourquoy il faut que je conclue. 

Then it fy pcs rs Bar er is dead. 

Done 1 eſt uray, que votre Pere eff mort. 
Now I will tell you very good News. 


Or je vos diray de tres bones Nowvelles. 


Of Prepoſitions. 
Des Prepoſitions. 


Our Wife is at her Father's Houle. 
Vorre Femme eſt chez, ſon Pere. 

She cometh from my Lord Halifax. 
Elle wvient de chez, Monſeigneur Hallifax. 
Can you live without eating and drinking? 
Pouvez, vous vivre ſans manger & ſans bore ? 
For your Honour do that quickly. 
Pour votre Honneur faites cela witement. 
| IT have about twenty Shillings, and no more. 
T ay environ vingt Shelings, & pas davantage. 
. The Meat is upon the Table, fit down. 
La Viande eſt ſur Ia Table, aſſeyex vous. 
Your Knife is under cadied, take it up. 
Votre Couteau eſt ſons be Lift, amaſſes le. 


[ Moſs) 


C 


Votre 
Thro 
Au t1 
I will 
Fain 
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Look under the Chair, ſtoop. 
Regardez, deſſous Ia Chaire, baiſſez vous. 
Come near me, come nigh the Fire. 
Venez aupres de moy, vene% proche du Fen. 
Look behind the Door, or upon the Table. 
Repardez, derriere Ia Porte, ou deſſus la Table. 
y Siſter liveth beyond 1/ington. 
Ma Szrzr demeure par de Ia Iſlington. 
Your -Son was this morning 1n my Chamber. 
Vatre Fils etoit ce matin en ma Chambre. 
He is in the Garden, he is gone into Frarce. 
I eff dans le Fardin, i eſt alle en France. 
[ look for you by Sea and by Land. 
Fe ors cherche par Mer & par Terre. 
He is out of the Houle ſince three days. 
I eft hors de Ia Maiſon depuis trozs jours. 
My Daughter Hhveth over againſt the Church. 
Ma Fille demeure vs @ vis de PEgliſe. 
Between the Crown and the White Lion. 
Entre la Couronne & le Lyon blanc. 
Amongſt Chriſtians there is Diviſion. 
Parmy les Chretiens il y @ de la. Diviſion. 
They write often one againſt another. 
Is ecrivent ſouvent Pun contre Pautre. 
Your Friend did ran me through and through. 
Votre Amy m'a perce d'ontre en outre. 
Through the Arm, through the Body. 
Au travers du Bras, au travers du Corps. 
[ will love your Brother till death. 
f aimeray votre Frere juſqu's la mort. 


L 4 
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Turn your Afﬀedction towards God. 


Tournez, votre Afﬀection' emvers Dieu. 


Of Conjun&ions. 
Des Conjonttions. 


FJ Ou and I are very good Friends. 
Vous &* moy ſommes bons Ams. 

It is either my Brother or my Siſter. 
C*eſt on mon Frere ou ma Sour. _ 
It is neither he nor ſhe, T afſure you. 
Ce weſt ni luy ni elle, fe wons aſſure. 
You are not then yet my Friend. 
Vers n'ttes donc pus encore mon Amy. 
[ will come hither, ſince you defire it. 
Te viendray icy puiſque vons le deſire. 


AD 4 OQ RyQyu, ye ld fg. It % Om IH SD... 


Becauſe IT love you infinitely. Ir 
Parceque je vous aime infiniment. C 
Although you be my beſt Friend. At 
Quoyque vous ſoyez mon meilleer Amy. Et 
Yer | am not the better for that. He 
Cependant je wen ſur pas mieux pour cela. Il 
Though you take a-great deal of pain. Bu 
Bienque Vos preniev beaucoup de prime. M, 
Nevertheleſs I do- not improve. Tt 
Teuttefors je ne profite pas. Pa 
"Though you love me greatly. W] 
Encoreque vous i# aimie% grandement, Ce 


Notwithſtanding F wilt not fpeak to you. 
Neantmoins je ne teux pas V"ns parler, 
Have you done already, Witris ? 

Avez vous deja fait, Mademoiſclle ? 
When FE have received my Money. 
Gnand jauray recer mon Girgent. 

As ſoon as 1 ſhall have it. 

Auſſi tot que je F anray. 

When it ſhall be in my Hands. 

Lirs qu'il ſera entre mes Marms. 

Then I will pay you, be {ure of it. 

A lors je wvores payeyay, ſoyez en aſſure, 
Even before you ſpeak. 

Meme avant que vons parliez,. 

It is by your means, and not otherwiſe. 
C'eft par votre moyen, & non autrement. 
That you live ſo happy in this World. 
Oue wors wives, fi heureux' nm ce Monde. 
It is according to what you ſay. 

C'eſt ſuivant ce que vorrs dites. 

And according to your Brother's Opinion. 
Et felon Popinion de 410tre Frere, 

He is not only my Neighbour, 

Il weſt pas ſeulement mon Veiſin. 

But alſo my beſt Friend. 

Mazs auſſi mon meilleur Amy. 

Therefore ſpeak to him to day. 

Partant parlez, Ity aujourdhay. 

Wherefore you may tell him. 

Ceſt pourgury wores potrvet, buy dire, 
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After that, come and ſee your Daughter. 


A Freach G rammar. 


Apres cela, wenez wor votre Fille. 


Afterwards we will go out together. 


Puzs apres noms ſortirons enſemble, 


Then we will play at Cards and Dice. 

Puzs nos jouerons aux Cartes & aux Dez. 
Then we ſhall ſmoak a Pipe of Tobacco. 
Enſuite nous fumerons une Pipe de T abac. 

In the mean cime let us drink a Glaſs of Wine, 
En attendant beuvons un Verre de Vin. 

Now let us ſing, and let us be merry. 
Maintenant chantons, & rejouiſſons nous. 


As for me, I dare not ſmoak. 
Quant a moy je noſerow ſumer. 


For fear of being ſick, and offending you. 


De crainte d'ttre malade, &- de vous incomoder. 


Left I ſhould die ſuddenly. 


Depeurque je ne meure ſubitement. 


For fear of diſpleaſing theſe pretty Ladies. 
De crainte de deplaire a ces belles Dames. 


Whilft you eat and drink. 


Tandiſque UVotrs MAangeret, && boirez.. 


In the mean time 1 will write a Letter. 


Ce pendant jecriray une Lettre. 


Ac firſt he roſe up, and ſpoke thus. 


D abord il ſe leva, & parla ainſy. 


Notwithſtanding he was in your preſence. 
Non obſtant qu'il fut en votre preſence. 

He is fo cruel, that he is like a Tyger. 

' Þ eft ſi cruel, quiil eſt comme un Tygre. 


EAT PRI TT oa Sorts ro ac = ac ie. oe. 
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He is ſo beloved, that he obtains all. 
| I] eff tellement aime, qu'il obtient tout. 
He is not ſo much eſteem'd as you. 
II weft pas tant eftime que Vous. 
| He is my Couſin, but I cannot love him. 
Il eff mon Couſin, max je ne pus Paimer. 
For he is very covetous, and very dirty. 
Car il eft fort avaricieux, & fort wilain. 
As Vertue is to be loved of all Men, 
Comme la Vertu doit &tre aimee de tons, 
So Vice is to be hated. ; 
Ainſy le Vice doit &re hai. 
Likewiſe all other Crimes and Sins. 
Pareillement tous autres Crimes & Pechez. 
How long will you be ſo cruel ? 
Tuſqu'a quand [erez, wors ſi cruel ? 
Uncil you ceaſe to be naught. 
Tuſqu'a ceque wors ceſſiez d*etre mechant. 
Your little Siſter is wet to the Skin. 
Votre petite Seur of mouillee Juſqu'a la pear. 
She is ſanctified from her youth. 
Elle eſt [anttifice des ſa jeuneſſe. 
Now I will tell you ; hear me, pray. 
Or je vons diray ;, ecoute& moy, je Vos prie. 
If you cannot pay all this Week, 
$4 Vous ne pouveL payer tout cette Semaine, 
| At leaſt pay a part, and I will be content. 
Au moins paye% une partie, & {e ſeray content. 
Pay as much as it 15 in your power. 
Payez autant qu'il eſt en votre pouvoir, 


I56 A French Grammar. 
I eat and drink, that T may hve. 


Te mange &* je bors, afinque je vive. 
Alchough IT ſhould faffer, or die, 
Quand bien je devrois ſouffrir, on monrir, 
Yet I will not forftke you. 
Pcurtant je ne wvons abandonneray pas. 
Becauſe of that you ought to love me. 
A cauſe de cela vous deve, maimer. 
When God enlightens our Underſtanding, 
Quand Dieu &claire notre Eſprit, 
We ought immediately to obey. 
Nowus devons incontinent obey. 
Preſently he roſe up,and f:ddenly went aw, 
Tout a coup it ſe leva, & ſoudain il Fen alla. 
Since that time we never faw him. 
Depuzs ce temps Ia nous ne Favons jamazs wen. 
] do not fy 1o, neither do I fay, 
e ne dis pas ain(y, je ne dis pas non plus, 
hat you have received thirty Shillings, 
Que? vous aves receu trente Shelings, 
Both good and bad, only I tay, 
Tant bons que mantvats, ſcnlement je dis, 
That there 1s one thing to avotd, ws. Sin. 
Quil y a une choſe 2 cwiter, ſcavoir, le Peche. 
Alcho your Wife bz juſt towards all, 
Combien que vItre Fernme ſoit juſte envers tous, 
Nevertheleſs the is not loved. 
Pour tant elle neſt pos aimee. 
In ſtead of lzarmng his French and Latin, 
Au lieu Þapprendre ſon Francois & fon Latin, 
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He goeth to play at Tennis, or at Billiard. 
Il va jouer & Ia Paume, ou au Billiard. 
Whether you cat or drink, Child, 

Soit que Vous mangiez, ou beuvies, mon Enfant, 
Give Thanks to God Almighty. 

Rendez, Graces a Dieu Tout-puiſſant. 

He was ſcarcely.entred, but he ſpoke thus, 
A peine fut il entre, qu'il parla ainſy, 
Whoſoever hath done that, ſhall be whipt. 
OQuiconque a fait cela, ſera fouette. 

In whatſoever Condition you be, 

En quelque Condition que vous ſoyet, 
Provided you love me, I will love you: 
Prurvenque vous maimie%, je Vous armeray. 
dince your Father will have it to be ſo, 
Puiſque votre Pere le veut ain{y, 

Seeing that he defires it, I am ſatisfied. 

Ven qu'il Ie deſire, je ſus ſatufait. 

[ have not ſo muck Money as you. 

fe way pas tant Þargent que Vous. 

[ nave not fo many Friends, it 1s (rue, 

Je way vas tant d Amis, ul eſt vray. 

But 1 have as many ſmall Children. 

Max jay autant de pets Enf ants. 
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Of Interjeion. 
D'Interjefion. 


"A Las! wretched that I am. 
Helas ! malheureux que je ſuis. 

Ho ! you tell me ſtrange News. 
Ho ! wous me dites d'ttranges Nowvelles. 
Stand away, out of my light. 
Retirez, vous, otez vous de devant mey. 
That I may ſe you no more. 
Qwve je ne vous voye plus. 
Hold your tongue, peace, not a word; 
T aiſez, vous, paix, pas un mot. 
Come, let us drink and be merry. 
£9 beuvons, & reſouiſſons nous. 

ie uporrt, fie upor''t, ſpeak no more of it. 
Fi, fi, wen parlez, plus. 
Murther, help, help, fire. 
Au meurtre, @ Paide, au ſecours, au feu. 
Arms, Thief, Thief. 


Anx Armes, au Voleur, au Laron. 


tne tan taf's fy A an the mat oa dates can. echo.” as a eas. m 


For 


— 


For 


 Hallowed be 
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\Or what end did 
God put you in 


the World ? 


For to know, love, 
and ſerve him. 
Rehearlſe the Lord's 


Prayer. | 


Ur Father which 
art in Heaven, 
Thy 
Name 3 Thy King- 
dom come ; Thy Will 
be done in Earth, as it 
isin Heaven ; Give us 
this day our daily 
bread ; Forgive us our 
treſpafles, as we for- 
give them that trefpaſs 
againſt us; And lead 
us not into temptati- 
on ; - Bute deliver us 
from evil. For thine 
is the Kingdom, the 
Power, and the Glory, 
for ever and eyer. A- 
men. 


| ® car quelle fin Dieu 


vous a-t-il mw au 
Monde ? 
Pour le connottre, Pay- 
mer, & te ſervir. 
Recitez, POraiſon Do- 
minicale. 


Orre Pere qui es 

aux Cieux, Ton 
Nom ſoit [antifis ; Ton 
Regne wienne., Ta wo 
lonte ſoit faite en IaTerre 
comme au Cie! ; Donne 
nous aujourdiuy notre 
pain quotidien, Fardonne 
nous nos offences, comme 
n0us pardennons a ceux 
qui nous ont offencez, ; 
Et ne nons induit point 
en tentation;, Mais de- 
livre nous du mal. Car 
a tcy eff Ie Regne, Ia 
Puilſance, & la Gloire, 
aux ſiecles des ſiecles. 
Ainſt ſoit il, © 


160 


The Belief. 
Believe in God the 
Father Alnighty, 

Maker of Heaven and 
Earth; And in Jeſus 
Chriſt his only Son 
our Lord; Who was 
conceived by the Holy 
Ghoſt, Born of the 
Virgin Mary, Suffered 
under Pontius Pilate , 
Was crucified , dead, 
and buried ; He de- 
{cend2d into Hell : 
The chird day he role 
again trom the dead ; 
He aſcended into H@ea- 
ven, and fitteth on the 
right hand of God 
the Father Almighty ; 
From thence he ſhall 
come to judze the 
quick and the dead. 
I believe in the Holy 
Ghoſt, the Holy Ca- 
tholick Church, the 
Communion of Saints, 
the Remiſlion of Sins, 
theRelurred&tion of the 
Body, and the Lite e- 
yeilaſting. Amen. 
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Le Croyance. 
E croy en Dieu. le Pere 
FJ Tout-putſſant , Crea- 
teur du Ciel & de lg 
Terre ; kt en Fel 
Chriſt « {cn ſent Fils ni- 
tre Seigneur ; qui a ttt 
conceu du Saintt Eſprit 
Ne de la Vierge Mari, 
A ſouffert ſous Ponce 
Pilate, 4 ete crucify, 
mort, & enſeveli; | 
eft deſcendu aux Enfer;; 
Le trofueeme jour i ef 
refuſſute des morts; Þ 
eſt monte aux Cienx, & 
eff aſſis a la dextre 
Dieu le Pere T out-pui: 
ſant ; De la it wiewrn 
Juger les vivants && tt 
morts. Te croy au Soni 
Eiprit , Ia Sainte EF 
ghiſe Catbolique, Ia Com 
munion des Saintts, It 
Remiſſuen des Pechez, 1s 
Reſurrettion de Ia Chair, 
& la Vie eternelle. 4: 
men. 


The 


Grammiire Francoiſe. 161 


cell The Ten Command- Les Dix Commende- 


£ea- ments. ments. 

la Exod. xXx. Exode xx: 

/u- 

»- FT TEar Ifrael, I am [ ) Coute Iſrael, je ſur 
ete the Lord thy PEternel ton Dieu, 


rit God , who brought quz ray retire h:rs de la 
ric, thee out of the Land Terre dEgypre, de Ia 
"«Wof Egypt, out of the Maiſon de Servitude. 
ifs, Houſe of Bondage. 


The Firſt Table. La Premiere Table. 


1. Thou ſhalt have 1. Tu wauras point 
no other Gods before 4autres Dieux devant 
E. my. 

2. Thou ſhale not 2. Tu me te feras 
make unto thee any mage taillee, ni reſſem- 
raven Image, or any blence aucune des choſes 
likeneſs of things that qui ſont 1a haut aux 
Ire above in Heaven, Ciewx, ni cy bas en la 
vr in Earth here be- Terre, i & Eaux deſ- 
, 1s Wow, or in the Water ſous la Terre, Tu ne te 
,, 1s Funder the Earth. Thou proſterneras point dewant 
vazr, ſhalt not bow down elles, & ne les ſerui- 

4 Fy ſelf ro them, nor ras; car je ſus | Eter- 

izrve them; for I am nel ton Dieu, le Dieu 

he Lord thy God, a fort qui eſt jaloux , wi- 

irong and jealous /itant PF Iniquire des 

od, viſting the ini- Peres ſur Jes Enfants 
M 


The quiey 
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quity of the Fathers 
upon the Children un- 
to the thi:d and fourth 
generation of them 
thac hate me, and 
ſhewing mercy unto 
thouſands of generati- 
ons of them that love 
me,and keep my com- 
mandments. 

3. Thou ſhalt not 
take the Name of the 
Lord thy God in vain: 
for the Lord will not 
hold him guiltleſs that 
taketh his Name in 
vain. 

4. Remember the 
Sabbath-day to keep it 
holy. Six days ſhalt 
thou labour, and do 
all thy Work ; but the 
icventh day is the Sab- 
bath of the Lord thy 
Got ; 1n it thou ſhalt 
not doany work, thou, 
207 thy Son, nor thy 
Daughter , nor tay 
Man-lervant, nor thy 
Maid -fervanc, nor thy 
Cattel, nor the Stran- 


Grammar. 


en la troiſieme & qua- 
trieme generation de ceux 
qui me haiſſent, & qui 
fax miſericorde en mill: 
generations a ceux qui 
mayment, & garden 
mes commandements. 


3. Tu ne fprenaru 
point le Nom de Et 
nel ton Dieu en wain; 
car PEternel ne tiendr 
pornt- pour mmmocent celu 
qui prendra ſon Nom a 
Vain. 

4. Aye ſouvenance ii 
Jour du Repos pour | 
ſanfifier. Six jours t 
travailleras &* few 
toutte 10 @uure ; mal 
le ſeptieme jour ej | 
Repos de PEternel ta 
Dieu ; Tu ne feras ai 
cun guvre 3 iceliiy, n 
toy, ni ton Fils, wt 
Fille,' ni ton Servitw 
21 ta Serwante , ni ti 
Betail, ni PEtranger 
eſt deidans tes Porit 

ge 


a 
J 
hb 
U 


70s 
[ef 
/Þ 
ara 
elu 


6 Oh 


e dy 
ow |t 
15 18 
fer 
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er that is within thy Car PEternel a fait en 


ates. For in ſix days ſix jours le Ciel & Ia 
2 Lord madz Hea- Terre, la Mer, & tout 
n and Earth, the ce qui eſt en iceux, & 
a, and all that in Ye repoſe au ſepticme 
en is, and reſted the jour ; Parquoy Þ Eter- 
renth day : Where- nel a beni le jour du 
re the Lord blefſed Repos, & Pa ſanttifie 

eSabbath day, and 

lowed it. 


The Second Table. La Seconds Table. 


5. Honour thy Fa- 5. Hymnore ton Pere & 
r and thy Mother, ta Mere, afinque tes 
t thy days may be jours ſoient prolonges 


ng upon the Land ſur la Terre, laquelle Þ E- 
bich the Lord thy rernel ron Dieu te doune. 
d giveth thee. 

. Thou ſhale not 6. Tu ne tweras point. 
7- Thou ſhalt not +5. Tu ne paillarderas 
mmic Adultery. point. 

s. Thou ſhale not $. Tu ne deroberas 
al. point 

9. Thou ſhalt not 9. Tu ne diras point 
r falſe witneſs a- faux temoignage contre 
inſt oY Neighbour. rw Procham. 

10. Thou ſhalt not 10. T« ne convoite- 
t covet thy Neigh- ras point 12 Maiſon de. 
urs Houſe , nor his 7 Prochain , ni [8 


M 2 Wite, 
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Wite, nor his Man- 
ſervant, nor his Maid- 
ſervant, nor his Ox, 
nor his Als, nor any 
thing that 15 his. 


The Sum off all the Law. 
Matth. 22. 


Thou ſhalt love the 
Lord thy God with all 
thy Hearc, and with 
all thy Soul, and with 
all thy Underſtand- 
ing: "Fhis is the firſt 
and great Command- 
ment. The ſecond,like 
unto 1t, 15, 

Thou ſhalt love thy 
Neighbour a5 thy 1elr. 

On theſe two Com- 
mandments hang all 
the Law and the Pro- 
phets. 


Afornins Prayer. 


M* God, Father, 
and Sav1our; 
Since thou waſt plea- 


fed to grant me this 


Grammar. 

Femme , ni ſon Serj. 
teur , mn ſa Servants 
nt ſon Beuf, ni ſon An 
ni aucune choſe qui [ij 


2 Iny. 


LeSommaire de tout: 


la Loy. Matth. 22. 


Tu aimeras Þ FEtery 
fon Dieu de tout t 
Czur, &> de tontte t; 
Ame , &r de tout t 
Entendement : C'eſt 
premier & le or 
Commendement. Le| 
cond, ſemblable a i 
lup, eſt, | 

Tu aimeras tink 
chain comme toy mem 

De ces deux Ci 
mendements devend. 
reutte la Loy > les? 


pher es. 


Pricre pour le Mat 


On Dieu, Pere, 

4 Sauveur; | 
> &. Þ) 

quilt ta pleu me 


Iz Grace de paſſer e 
Gr, 


4 


Grace , to paſs this 


danger, grant me alſo 


ploy this Day in thy 
Service, that all my 


A&ions be only to 
pleaſe thee, and glo- 


And as it pleaſeth 
thee to cauſe thy Sun 
Mo ſhine upon Earth, 
'Mto enlighren our Bo- 
* Wiies, likewiſe be plea- 
kd, by the Light of 
thy Spirit, fo to en- 
lighten my Under- 
landing, that I may 
always walk in the 
ight way, and that in 


hief End and Intentr- 
Fon be only to ſerve and 
onour thee. Grant 
ie this Favour, O 
ord, through the Me- 
its of thy Son Jeſus 
hriſt, 


Te, 
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all my Actions my ſervir & honorer. 
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Nuit {ans aucun dan- 


Night without any ger, accorde moy auſſy 


que j employe tellement ce 


that I may ſo em- Jour en ton Service, que 


fouttes mes Penſees, Pa- 
roles, & Attions ſoient 


Thoughts, Words, and ſeulement pour te plaire, 


& glorifer ton ſain 


Nom : Et comme 1l te 


riie thy holy Name : plair faire Iuire ton So- 


leil ſur la Terre , pour 
eclairer nos Corps, auſſy 
wueilles par la Clarte de 
ton Eſprit tellement il- 
luminer mon Entende- 
ment , que je marche 
ton-jours dans Ie droit 
chemin , & que, dans 
touttes mes Attions, 14 
principale Fin & Inten- 
tion ſoit ſeulement de te 
Ac> 
corde moy cette Grace, 
O Seigneur, par les Me- 
rites de ton Fils Feſus 
Chriſt. 


Evening 
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Evening Prayer. 


Ord God, fince 

thou walt pleaſed 
to create Night for 
the Repoſe of Man, 
as thou haſt ordered 
him the Day to work; 
Grant me this Grace, 
that whilſt my Body 
reſteth this Night, my 
Soul may think al- 
ways on thee. Let the 
remembrance of thy 
Goodneſs be always 
printed in my Memo- 
ry. Detend me, O 
Lord, and preſerve 
me from all Sins and 
Dangers. And as all 
things are now hid- 
den by Darkneſs, fo 
let all my paſt Iniqui- 
ties be hidden by thy 
Mercies, and the Me- 
rits of thy Son Jeſus 
Chriit. 


A French Grammar. 


Oraiſon du Soir. 


Ss Dieu , pu 
qu'il ta pleu corey 
Ia Nuit pour te Repu 
de P Homme, comme t 
luy as donne le Full 
peur travailler , wucily 
me faire Ia Grace, jy 
tandiſque mon Corps | 
repoſera cette Nuit, min 
Ame penſe Foujours en 
toy. Fats que la [our 
nance de ta Ponte «, 
meure teſours 11 prims 
en ma memcare. Defe 
moy , Seignenr , &' n 
preſerye de tons Pecht 
& Dangers. Et ain) 
que tout eſt main; nu 
cache par les Tenebre 
oueilles auſſy cac 
Fouttres mts Iniquitt, 
paſſees par ta Mis 
corde, & par les M 
rites de ton Fils je 
Chriſt, 


aj 
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Prayer to be ſaid in Oraiſon pour dire a 
the School. PEchole. 


Ord God, who art (MNEtigneur Diev, qui es 

the Fountain of \J la Fintaine de toutre 
all Wiſdom and Know- Sageſſe & Science ; puzs 
ledge ; ſince ict pleaſeth qu! te plait nows don: 
thee to afford us the ner le Moyen dttre- in- 
Means to biz inſtructed fruits en notre Enfance, 
in our Youth, to the afnque nous puifſicns wi- 
ed that we may live wre [ainfement tors les 
holily all the days of jcurs Je morre Vie; 
our Lite; be pleaſed wneilles auſſly illuminer 
alſo to enlighten our nos Entendements, afin: 
Underſtandings, that que nos puiſſions com 
we may apprehend the prendre 1a Dottrine qty 
Doctrine which ſhall zovs ſera downee ce 
be taught us this day : jomrd'buy:; Fertifie n0- 
Strengthen our M2mo- tre AMcmoire , pcur la 
ry, that we may keep bien retenir ; diſpoſes 
it well; diſpoſe aur nos Ceurs piur la re- 
Hearts, that we may cevoir welontiers ; r6- 
receive it willingly ; pands [ur mons ton 
pour upon us thy Holy Saint Eſprit, a finque 
dpirit, that we may mos profitions  &* 4 
improve ; and to what quelque choſe que nous 
thing foever we apply moms appliquions, faxs 
our ſelves, grant that aue Nos ſeyens reduits 
we may come to the 4 la wraye fin, qui eff 
true End, which 15 to de te commnre, aimer, 
M 4. know, 


168 
Know, love, ſerve,and 
glorifie thee eternally 
11 Heaven. 


Prayer before Meal. 


Ocd, bleſs us, and 

all theſ2 thy Gitts 

unto us; in feeding 

our Bodies, feed alſo 

our Souls, through Je- 
ſus Chrilt our Lord. 


Thankſgiving after 
Ateal. 


Ord God, as thou 
: haſt fed our 
Bodies , like wiſe feed 
our Souls. Blzfs thy 
Church, call to thy 
Knowledge thoſe that 
are afar off, and grant 
that after this Life, 
wc may glorifis thee 
eternally in Heaven. 


So b- it, Amen. 


A French Cram: 


ſervir, & glorifier eter- 
nellement dans les Ci- 
eux. 


Pricre avant le Repas, 


Comer eng 018.0 
torts les Biens, que ty 
nouns donnes ; en nour!: 
ſant nos Corps , nour 
atſſy nos Ames,par Few 
Chriſt notre Seigneur. 


Action de Graces 
apres le Repas. 


Goes Drew, comme 
tu as nouri ng 
Corps , nouris auſſy ni 
Ames. Bens ton Egii/t, 
appelles a ta Cunnai; 
fance ceux qui en {mt 
eloignet, 5 e& fars 41 a 
pres cette Vie, nous tt 
glorifions eternellement 
dans les Cieux. Ain) 


ſort il, Amen. 


Small C 
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SMALL 
D1A & DAN EA 


For the Peginners. 


PFEZT7S 
DE 4 LOG: HM E-v 


Peur bes C CmMmencans. 
Verbatim. Met a Met, 
I 


Rom whence come you, Sir ? 
| D'cu wvenez, vorrs, Monſieur ? 
| come from our Church with my Mother. 
Te wviens de norre Egliſe avec ma Mere. 
Have you heard a good Sermon ? 
Aves wvons eny un bon Sermen 2 
Very good, and very learned. 
| Fort boy, > fort [cavant. 
{Who hath preached this morning ? 
{044 a preche ce matin ? 
Itis Maſter Lecas, your Friend. 


Ta y ? 
(C eff Aecrnfuenr [ncoas, Votre cimy. 
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He is a very honeſt Man. 
Il eft un fort honet Homme. 
H2 maketh very good Sermons. 
1! fait de tres bons Sermons. 
Whither go you now ? 
Oz allez, vous 4 preſent ? 
To Dinner, and then ſee a good Friend. 
Diner, &* puis voir un bon Amy. 
Newly come from the Country. 
Nouvelement venu de Ia Campagne. 
Will you dine with me ? 
Voulez, vous diner avec moy ? 
What have you for Dinner ? 
—_ vor a Diner ? 

e have ſome Bzef, Some Mutton, 
Nozs avons du Beuf, du Mouton, 
Some Veal, ſome Lamb, ſome Peale, 
Du Vean, de  Agneau, des Pox, | 
A couple of Rabbets, and a Sallad. 
Une couple de Lapins, & une Salade. 
TI cannot dine with you to day. 
'Te me [caurozs diner avec Vous aujourdhbuy. 
ic will be for another time. 

| Ce ſera pour une autre fois. 

Farewell, I am your Servant. 
Adieu, je ſuis votre Serviteur. 
I am yours with all my hearr. 
fe [urs le votre de tout mon cur. 


thy ARIATH, 7 wr. 


It. Whither 


TS 
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IT. 
\ \ 7 Hicher will you go this afternoon ? 


Oz woulez, vous aller cet apres midy ? 
Let us go to Greenwich, or to Windſor. 
Allows a Greenwich, ou a Windſor. 
Will you go afoor, or in a Coach ? 
Voulez, worrs aller 4 pied, ou en Caroſſe ? 
On Horſeback, or in a Boat ? 
A Chewval, ou en Bateau ? 
Ler us go.in a Boat, I pray you. 
Allens en Bateau, je voirs prie. 
But betore let us drink together, 
Mais auparavant beuvons enſemble, 
A Bottle of Wine in this Tavern. 
Une Bouteille de Vin dans ce Cabaret. 
Boy, call your Maſter ; where is he ? 
Gargon, appeiles, votre Maitre ; oz eff il? 
dir, he 1s gone into the Country, 
| Mcn/icur, il eft alle a la Campagne, 
With his Wite and his Children. 
Luec ſa Femme & ſes Enfants. 
I can draw as good Wine 
Te puts tirer Paulſ bon Vin 
| As any Man in England. 
| Quaucun Himime @n Angleterre. 
| Go quickly, make haſte, run. 
Alles uitement, depeche% Vous, ceurez. 
In the mean time let vs bargain for a Boat 
En attendant mcrchaudims Pour un Bateau 


With 
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With this honeſt Water-man. 
Arvec cet honete Batelier. 

What will you take from hence to Greenwich ? 

Que voulez, wous prendre dicy a Greenwich ? 

Give me two Shillings,. Sir. 

Donnez, moy deux Shelings, Monſicur. 

"Tis too much, you ſhall have one Shilling, 

C'eſt trop, vous aurez un Shelin. 

Go, fetch your Boat, run quickly. 

Allez, querir wotre Bateau, courez, vite. 

Boy, draw another Bottle of Wine. 

Gargon, tire, une autre Buuteille de Vin, 

Bring a Glaſs, waſh ic well. 

Apportez, un Verre, Iaves, le bies. 

To your health, Gentlemen ; let us make an 
end. | 

A wotre ſante, Meſſicurs ; finiſſons. 

Drink all, let us pay and be gone, 

Bewuvez, tout, payons & allons non en. 

You are very hafty ; Why ſo ſoon ? 

Vors etes fort preſſe; Pourquoy ſi tot 2 

I will —_ _— ; And 4 alſo. 

Te weux revenir de bonne heure : Et moy auſſj. 


ITE. 


Be morrow, Madam ; where is your 
Daughter ? 

Een jour, Madame ; 0% eft votre Fille ? 

She 1s ſick ſince three or four days. 

Elle eſt malade depuis troxs on quatre jours. 


SINC? 


ty 
P_4 
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Since a Week, a Month, a Year. 
Depurs une Semame, un Mozs, un An. 
Hath ſhe a good Stomach ? 
A-t-elle un bon Appetit £ 
She cannot eat nor ſleep. 
Elle ne ſcauroit manger ni dormir. 
Have you a good Phyſician ? 
Avez vous un bon Medecin ? 
He is counted a very able Man. 
Il eft eftime fort habile Homme. 
He dwells in Fetter-lane, near the Raven. 
Il demeure dans Fetter-lane, proche du Corbeau. 
He is called Doctor Sharp. 
II £appelle Dofteur Sharp. 
What faith he of her Sickneſs ? 
Que dit il de, ſa Maladie? 
He 1s without any hope. 
Il eſt ſans aucune eſperance. 
It is pity to die ſo young. 
C'eſt pitie de mourir (i jeune. 
Give me a bir of Bread. 
Donnez moy un morceau de Pain. 
Cut me a piece of Cheeſe. 
Coupes, moy une piece de Fromage. 
Will you eat ſome Fiſh ? 
Voulez, vous manger du Poiſſon ? 
I had rather to eat ſome Mutton. 
T aimeross mieux manger du Mouton. 
Boiled, roaſted, broiled, fried. 
Bouilli, roti, grille, fricaſſe. 
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Will you drink ſome Wine, or ſome Beer ? 
Voulez, wous botire du Vin, ou de Ia Biere ? 
Some Sack, ſome Ale, or ſome Syder ? 

Du Vin 4 Eſpagne, de P Ale, ou du Sydre ? 
Give me a Glaſs of your Syder. 


Donnez, moy un Verre de votre Syadre, 


Cp wn I et og nnd 


| IV. 


Ave you ſome Thred, and ſome Ribbon? 
Awe, wois du Fil, & du Ruban ? 

Of what colour ? Black, white, 

' De quelle cculeur ? Noir, blanc, 

Red, yellow, gray, green, blue. 

Rouge, jaune, gre, werd, bleu. 

Shew me a pair of Gloves, 

Montrez moy une ou de Gans, 

Some Cravats, ſome Handkerchicfs. 

Des Cravates, des Mouchoirs 

Have you any Hoods and Fans ? 

Ave, vos des Ciefes & Eventails ? 

Shew me ſome of your fineſt Lace. 

Montrez moy de wotre plirs belle Dentelle. 

Tow much the Yard? How much an Ell ! 

Combien la Verge ? Combien I Aulne ? 

A Crown this, and two Shillings the other. 

Un Ecu cellecy, & deux Shelins Vautre. 

Ic is too much, you ask too dear. 

C'eſt rrop, wvons Etes trop cher. 

You ſhall have this fine Ribbon 


Vors aurez ce beau Ruban 
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For two Shillings and ſix pence. 
Pour deux Shelins & ſix Sols. 
Will you take eighteen Pence ? 
Voulez ours prendre dix huit Sols. 
] cannot indeed, it coſt more. 
Te ne [cauros en Verite, il ccitte davantage. 


F; 


W Hat m4 is it to day ? | 
uel jour eſt il aujourdhyy ? 
dey TER, Wedneſiay, 
Lundy, Mardy, Mercredy, 
Thurſday, Friday, Saturday, Sunday. 
Teudy, Vendredy, Samedy, Dimanche. 
Tell the Seaſons of the Year. 
Contez, les Saiſons de I Annee. | 
The Spring, the Summer, the Autumn, and 
Winter. 
e Printemps, PEtt, Þ Autonne, &- Þ Hyver. 
hich is the moſt pleaſant ? 
Luelle eſt la plus agreable 2 
It is the Spring aiſuredly. 
eſt le Printemps aſſurement. 
hich is the hotteſt of all ? 
Ouelle eff Ia plus chaude ae touttes ? 
Ir is the Summer certainly. 
eſt PEte certainement. 
nd which is the coldeſt ? 
t quelle eft Ia plus froid: ? 


f Lt 4 p 
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It is the Winter, without doubt. 

C*eſt P Hyver, ſans deute. 

The Spring brings forth Flowers. 

Le Printemps produit d:s Flenrs. 

And tae Summer all forts of Fruits. 
Et P Ete touttes ſortes de Fruits. 

Can you reckon as far as a Thouſand 7 
Powvez vores conter juſqu'a Mille ? 

Oae, two, three four, five, ſix, 

Un, deux, tro, quatre, cinq, ſix, 

Seven, eight, nine, ten, eleven, twelve, 
Sept, huict, neuf, dix, onze, douze, 
Thirteen, fourteen, fifteen, fixteen, 
Treizte, .quatorze, quinze, ſeize. 
Sevente2n, eighreen, nineteen, twenty, 
Dix ſept, dix buict, dix neuf, vinst, 
Thirty, forty, fitty, ſixty, 

Trente, quarante, cinquante, ſoixante, 
 Threeſcore and ten, fourſcore, 
Soixante & dix, quatre vingt, 
Fourſcore and ten, hundred, thouſand. 
Quatre vinzt dix, cent, mille. 

Ic is enough for this day. 

C'eſt aſſez pour ce jour. 


VI. 


\ \ THere is my Hood and my Fan ? 
Oz eſt ma Coefe &> mon Eventail ? 
Where are my Shoes and my Gloves ? 


Oz 3/ont mes Soulters & mes Gans ? 
(#16 


Grammaire Francoiſe. 
Give me my Chamber-Gown. 
Donnez moy ma Robe de Chambre. 
Bring me my Garters, tye them. 
Apportez, moy mes Jartieres, attaches, les. 

hers is my Comb? Camb me. 

Oi eſt mon Peigne £ Peignez moy. 
Clean my Shoes, rub my Hart. 
Nettoyez mes Souliers, frote mon Chapeas. 
Pull off your Gloves, put on your Har. 
Otez vos Gans, mentez votre Chapean. 

end me a Pin, tye my Cravat. 
PreteZ, moy une Epingue, attaches ma Cravate. 
Draw my Stockins quickly. 
Tjrez, mes bas vitement. | 
ring ſome Coals, blow the Fire. 
pportes dn Charbon, ſouflez, le Feu. 
hut the Door, open the Window. 
ermeZ la Porte, owvrez la Fenttre. 

ive me ſome Ink and Paper. 
Donnez mo de P Ancre & du Papier. 

end this Pen ; Where is the Pen-knife ? 
aillez, cette Plume ; Ot eſt le Canif ? 
Will you buy a Quire of Paper ? 

oulez, vous acheter une Main de Papier. 
end me four or five Sheets. 

retez moy quatre ou cinq Feuilles. 

am ſick, warm my Bed. Farewell. 
e ſuxs malade, chaufez mon Lie. Adien: 


N VIL. You 
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VIE. 


Oa are very welcome, Sir. 
Vorts Etes bien wenu, 1Aonſieur. 

Give a Chair to the Gentleman. 
Dennez, une Chaire a Monſieur. | 
Boy, lay the Cloth, bring Glaſſes. 
Gargon, mettez Ia Nape, apportez des Verres. 
A Spoon, a Porringer, -a Napkin. 
Une Cuiller, une Ecuelle, une Serviette. 
A Diſh, a Plate, and Knives. | 
Un Plat, une Aſſiete, & des Couteaux. 
Where is the Towel? Bring ſome Water. WF 
Ox eft PEſſuimain ? Apportez de Eau. / 
Sit down, eat, you are welcome. : 
Aſſeyez vous, mange%, vors etes bien Ven. 
Bring ſome Salt and Pepper. 
Apportez du Sel & du Potore. 
Lend me your Knife, it is loſt. 
Pretez, moy votre Couteau, il eſt perdu. 
Where were you yeſterday ? this morning! 
Oz Etrez, worrs byer 2 ce matin ? 
I was in my Chamber, at the Play. 
Fetors en ma Chambre, a Ia Comedie. 
Wich whom were you this afternoon ? 
Arvec qui EtieL vor cet apres midy ? 
Wich my Father and my Mother, 
Avec mon Pere & ma Mere, 
My Uncle, my Aunt, my Couſin, my Niece, fs 
Men Oncle, ma Tante, mon Couſm, ma ow, 

Ou! 


Grammaire Frangoiſe. 
Your Friend and mine, your Husband, 
Votre Amy & be mien, votre Mary, 

- Your Wife, and many others: 
Votre Femme, & pluſienrs autres. 
ou were in a very good Company. 


ous Etie% en une fort bonne Compagnie: 


VIII. 


7 Ho knocks at the Door ? 
Qui frape 4 la Porte? 
tis a Friend, it 1s I. 
ef un Amy, Ceſt moy. 
hat ask you ? Speak Miſtris. 
ue demandez vous ? Parlez, Mademoiſelle. 
2 if your Father is at home. 
ez i votre Pere eſt au logs. 
e is a bed, he reſts, he ſleeps. 
ft au I16t, 1 repoſe, 11 dort. 
e15ſtill weary of his Journey. 
ſt encore fatigue de ſon Voyage. 
will come again to morrow morning. 
reviendray demain matin. 
ome betimes, I pray you. 
e% de bonne heure, je Vous pries 
Ir he goeth out very early. 
il ſort de grand matin. 
hat Hour is it at your Watch ? 
lle heure eſt il a votre Montre ? 
ice, is almoſt Twelve, it is almoſt One. 
if preſaue Midy, il eſt g64) une heure« 
= A 


1 
'2 


Yo 


- ks 
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Is it ſo late ? See at the Sun. 

Eft il fitard ? Voyez au Solell, 

Give me my Cloak, bruſh it well. 
Donnez, moy mon Manteau, broſſez, Ie bien. 
Go to my Shoe-maker, run quickly. 
Allez, chez, mon Cordonnier, courez, vite. 
See whether my Shoes are made. 
Voyez, fs mes Souliers ſont faits. 

. They are not yet made, Sir. 

Its ne ſont pas encore faits, Monſieur. 
This Shoe-maker is a Rogue. 


Ce Cordonnier eft un Coquin. 


IV. 
A Re you the Maſter of the Shop ? 


Etes worrs le Maitre de Ia Boutique ? 
Yes Sir, at your ſervice ; come in. 
Ony Monſieur, 4 votre ſervice; entrev. 
Have you any good Gloves ? 
Arvez, vous de bons Gans ? 
Shew me ſome of the beſt. 
Montrez men des meilleurs. 
Feel this Pair, try them. 
Maniez, cette Paire, eſſeyes les. 
They are very ſoft, and of a good Colour. 
Ils ſont fort doux, & d'une bonne Couleur. 
They are too little, they are too ſtrait. 
Ils ſont trop petas, ls ſont trop etroits. 
What ask you for thoſe here ? 


Que demandez wors pour ceux cy ? 
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Four Stllings, if you will. 
Quatre Shelins, fi vous voulez. 
That price is not reaſonable. 
Ce Prix weft pas raiſonable. 
Hoid, there are two Shillings. 
Tenez,, voila deux Shelins. 
Have you Chambers to be let ? 
Avez voits des Chambres a loer ? 
Coms in, if you pleaſe, you ſhall ſee them. 
Entrez, ſi] vous plait, vous les werrex. | 
This Houte is very fine. 
Cette Maiſon ej} fort belle. 
But the Stairs are very dark. 
Mais les Degrez, ſort fort obſcurs. 
What ask you for theſe two ? 
Oue demandez, vous pour ces deux ? 
Will you give me ten Crowns a Month ? 
Voulez Vous me donner dix Ecus par Moxs ? 
| will give you ſeven, and no more. 
fe vos en donneray ſept, & point davantage. 
ive me Earneſt, the Bargain is done. 
Donnez, moy des Arres, le Marche e#t fait. 
There is a Crown, are you content ? 
ola un Ecu, etes vous content ? 
les Sir, come when you will. 
Diy Monſieur, verez quand Vous Voudrez. 
will come to morrow without fail. 
fe viendray demain ſans faute. 


ur. 


N 3 X, What 


mn _ n "PTA? IT EN ab4s. : 
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R. 


Hat have you to eat this morning ? 

Qu aver, vors a manger ce matin? 
Come near, I have a Quarter of Lamb. 
Approchez, jay un Quarter & Agnean. 
Some Mutton, Beet, and Pigeons. 
Du. Mouton, du Beuf, & des Pigeons. 
Will you eat alone, or in Company ? 
Voulez, vous manger ſeul, ou en Compagnie ? 
As you pleaſe, as you will. 
Comme il vous plaira, comme Vous Voudrez., 
Draw a Pot of your belt Beer. 
Tirez, un Pot de votre meilleare Biere. 
And a Bottle of White-wine. 
Et une Bouteille de Vin blanc. 
Our Beer is very good indeed, 
Notre Biere eſt fort bonne en werite, 
But I fay nothing for the Wine. 
May je ne ds rien pour be Vin. 
It is not ſo good in this Country, 
Il weſt pas ſi hon en ce Pays, 
As in France, in Spain, and Italy. 
Qu'en France, en Eſpagne, & Italie. 
Taſte a little of this Bottle. 
GouteZ un peu de cette Bouteille. 
It is ftrong, and hath very good colour. 
Il eft fort, & @ fort bonne couleur. 
It makes one ſpeak Latin and Greek. 
11 fait parler Latin & Gree. 


OO At IS , 2 Is, oo TOR 


AD EO OMRKM 


2 
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Fill the Glaſs, give another Glaſs; 
Empliſſez le Verre, donnev, un autre Verre ; 
| For I love theſe two fine Tongues. 
| Car jaime ces deux belles Langues. 
1s it very dear in this Country ? 
Eff i for cher dans ce Pays ? 
The Red one Shilling, and the White two. 
| Le Rouge un Shelin, & le Blanc deux. 
[T have drunk better in France and {taly, 
Pen ay beu de meilleur en France & Italie, 
For two Pence, and for ſix Farthings. 
Pour deux Sols, & pour ſix Liards. 
You are not in France, nor in Italy. 
Wars ietes pas en France, ni en Italic.” 
{You are now in a Country 
Vors etes maintenant en un Pays 
Where always Wine is very dear. 
Os tonjours be Vin eft fort cher. 


Xl, 


Re you an Engliſhman, Sir ? 
Etes wores Hinglow, Monſieur ? 
Yes Madam, at your ſervice. 
Ony Madame, a votre ſervice. 
[ am very glad to meet you here. 
Te ſus bien aiſe de ors rencontrer icy. 
What ſay you of this Country ? 
Oue dites worrs de ce Pays ? 
[t is the fineſt Country in the World, 
Ceſt le Plus beau Pays du monde, ' 
| N 4 Have 
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Have you been at Venice ? 
Aves worts te a Veniſe? 
Yes Madam, 'it is a very fine City. 
Oiiy Madame, ceft une fort belie V, ile 
Can you ſpeak Italian ? 
Saves vous parier Ttalien ? 
1 underſtand better than I ſpeak. 
Tentend mitux que je ne parle. 
Will you dine with me this day ? 
Voulez, vous diner avec moy ce jourd' buy ? 
[ ſhall be very glad of your Company. 
Te ſeray fort FP de vitre Compagnie. 
I cannot indeed, I have Buſmels. 
Te ne puts en wveritb, ſay des affaires. 
But ] will come to morrow without fail. 
Mazxs je viendray demain ſans manquer. 
You ſhall be always welcome. 
Vous ſerez, toxjours bien ven. 
Bring your Siſter along with you. 
Amene% votre Szur aUec Von. 


X11. 


Rother,here is your Maſter ; come to write 
Mon Frere, _ worre Maitre ; vents &crire. 


I cannot indeed, 1 am very ſick. 

Fe ne [caures en wverite, je ſus fort malade. 
You are always indiſpoſed 

Vores etes tojours indiſpoſe 

When you ſee your Maſter. 

Quand wons woyeg witre Mantre. 
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You are lazy, my Mother will be angry. 


Vows Etes pareſſeux, ma Mere ſera fachee. 
] will learn more to morrow morning. 
Papprendray dawantage demain matin. 
Maſter, ſtay longer with me. 

aitre, demeurez Plus long temps avec moy. 
| have a great mind to learn to day. 
Pay grande ervie d apprendre aujourdhuy. 
Now I begin to be weary. 
{ preſent je commence d'ttre las. 
think that it is enough for this time. 
Fe penſe que c'eſt aſſes pour cette heure. 
Vhither will you go this afternoon ? 
04 voulez, ors aller cet apres midy 2 

will go to buy a pair of Gloves. 

j iray acheter une paire de Gans. 

what Shop ? at what Sign ? 

quelle Boutique ? a quel Enſeigne ? 
At the Sign of the Crown, or of the Roſe. 
{ PEnſeigne de 12 Couronne, ou de Ia Roſe. 
tis the beſt of the Exchange. 
| Ia meilleure de Ia Bource. 


ite, 
ire, 


Familiar 
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FAMILIAR PHRASES. 
PHRASES FAMILIERES. 


Ood morrow, Sir ; How do you do ? 

Bon jour, Monſieur, Comment ors portez vou! 
How goes it with you? how are you in health! 
Comment vous va? comment va vatre (ante ? 
How doth my Lady, your Mother ? 
Comment ſe purte Madame, votre Mere ? 
How have you done ſince yeſterday ? 
Comment wars Etes Vous porte depuis hier? 
I am very well, thanks be to God. 
Te me porte fort bien, graces a Dieu. 
I] am in good health, I thank God. 
Te ſur en bonne ſante, Dieu mercy. 
I] am ready to ſerve you. 
Te ſus pret a wors rendre ſervice. 
Come, let us drink together, bring ſome Wine 
ca, beuvons enſemble, apportez, du Vin. 
I drink your Miſtris's Health. 
Fe vors porte Ia Sante de witre Maitreſſe. 
] thank you, I give you many thanks. 
Fe ws remercie, je vos rend Graces. 
I am your moſt humble Servant. 
Te ſug wore tres bumble Serviteur. 


= ON WI MY Y OD yy rel, het + Jag 


] am going to pledge you immediately. 
Fe m'en vais vous faire raiſon mcontinent. 
] will pledge you preſently. 

Te vous feray raiſon toutte a Pheure. 

Here ſhe is coming. You are welcome. 
La woicy qui vient. Vaus eter bien venue. 
Sit down there, Miſtris, pray do. 

Aﬀeyez vous Is Mademoiſelle, je vous en prie. 


A vous Mademoiſelle, a votre ſante. 
To your Inclinations, with all my heart. 
A wes Inclinations, de tout mon ceur. 
Sir, Tam very much obliged to you. 
Menſieur, je vous ſurefort oblige. 


Truly, I did not hear you. 
ertes, je ne vous ay point entendua. 

My Father-in-Law, my Mother-in-Law. 
bn beau Pere, ma belle Mere. 

My Brother-in-Law, my Siſter-in-Law. 

lon beau Frere, ma belle Sgur. 


God-ſon. 
on Gendre, ma Bru, mon Filleul. 


a Filleule, mon Compere, votre Comere. 
y Servant, my Maid-ſervant, my Boy. 
lon Seruiteur, ma Servante, mon Gar con. 
y Foorman, my Waiting-man. 
lin Laguazs, men Valet de Chambre. 
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Here is to you Miſtris, my Service to you. 


beg your pardon, I pray you to excuſe me. 
Te vous demande pardon, je vous prie de mexcuſer, 


y Son-in-Law, my Daughter-in-Law, my 


My God-daughter, my Goflip, your Goſlip. 
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| The Waiting-Gentleman, the Waiting-Gentle. 

woman, 
Le Gentilhomme ſuivant, Ia Demoiſelle ſuivante, 
And the Houſe-keeper, are not at home. 
Et Ia Fille de Charge ne ſont pas an logs. 
Bring my Horſe, let him drink. 
Amenez, mon Cheval, faites le hoire. 
Give him ſome Oats, ſome Bran, ſome Hay, 
Baillez, luy de Þ Avoine, du Son, du Fon. 
Go and fetch ſome Straw, rub him well. 
Allez, querir de Ia Paille, frotez, le bien. © 
Hold, take my Sword and my Stick. 
Tenez, prenez mon Epte & mon Baton. 
Have me into my Chamber, I am ſick. 
Menez moy dans ma Chambre, je ſus malade. 
Maid make my Bed, warm it well. 
Fille faites mon Lit, baſſinez, le bien. 
Make haſte, and give me clean Sheets. 
Depeches vous, & me donnes des Draps blancs. 
Have you got a Thimble, a Needle, and ſom 
Thred ? L 

Ares, vous un Dez, une Aiguille, & du Fil ? 
Sow my Stockins, for they are all broken. 
Couſez mes Bas, car ils ſont tous rompus. 
Torn, worn, they are good for nothing. 
Dechirez, uſez, ils ne walent rien. 
Carry my Shoes to the Cobler. 


Porte, mes Souliers ches, le Sawvetier. 


God fave you, my dear Friend. 
Dieu wous garde, mon cher Amy. 
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> | Let us ſpeak, let us diſcourſe, pratcle, chatter. 
Parlons, diſcourons, jaſens, caquetcns. 

Let us talk together of many things. 

Deviſens enſemble de pluſieurs choſes. 

Will you buy a new Hat ? 

Voulez ous acheter un Chapeau newf ? 

A new Shirt, and new Shoes ? 

Une Chemiſe neuve, & des Souliers neufs. 

Strerch out your Hand, take that, believe me. 

Tendez votre Main, prenes cela, croyez, moy. 

Water my Horſe, he is tired, he is weary. 

Abreuvez mon Chewval, il eft recreu, il eſt Igs. 

Unſaddle him, let hm reſt, walk him. 

Deſellez le, laiſſez le repoſer, promenes le. 

Saddle him, bridle him, bring him to me 
quickly. 

ellez le, brides, le, amenez, le moy witement. 

Lengthen the Stirrups, ſhorten them. 

longez les Etriercs, accourciſſez, les. 

Let me taſte of your Wine, let me drink of it. 
Vue je tare de wotre Vin, que jen gotte. 

Draw me a Bottle, a Quart. 

Lirez men une Bouteille, une Quarte. 

\ Pint, one Pint, half a Pint. 

ne Pinte, une Chopine, un Demiſtier. 

Where is your eldeſt Son? whereis the youngeſt? 
Ds eff votre Fils aine ? o% eft le cadet? 

et me kils him, let me embrace him ? 

Lue je le baiſe, que je Fembraſſe. 

e cometh from the City, from the Town. 
vient de la Ville, il wient du Bourg. 


From 
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From the Garden, from the Orchard, from the 
Yard. 

Du Fardin, du Verger, de la Cour. 
Do not budge, tarry, ſtay a little. 
Ne bougez pas, demeurez, attendez, un peu. 
Help me, lend me your Hand. 
Aidez, moy, pretez moy la Main. 
Rub, clean, wipe my Shoes. 
Frotez, netoyez, eſſuyez mes Sculiers. 
Fold my Handkerchief, tye my Cravar. 
Pliez, mon Mouchoir, attachez, ma Crawvate. 
Tye it, untye it, undo it. 
Nouez, la, denoucz; Ia, detaches, la. 
Thar is eaſte, that is hard and difficult. 
Cela eſt aiſe, cala eſt difficile & malaiſe. 


Tell me, ſpeak, heark ye, what news ? 


Dites moy, pet, ecouteZ, quelles newvelles ? 


What do they ſay of the War, of the Peace, 
or of Truce 2? 

Que dit on de Ia Guerre, de Ia Paix, on des Treves 

Did you hear nothing new this day ? 

N'avez vous rien ony dire de nouveau ce jourdbuj? 

Did you not hear fay this morning, - 

N*aves wous point ony dire ce matin, 

That the Turks Army is deſtroyd ? 

Que Þ Armie des Turks eſt defaite ? 

Are you come by Sea, or by Land ? 

Etes vous venu par Mer, ou par Terre 2 

A foot, on Horſeback, in a Coach, or ina 
Boat ? 


A pied, a Cheval, en Caroſſe, ou en Bateau ? 
Your 
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Your Brother hath a great Train, and many 
Followers. 
Votre Frere a grand Train, & grande Suite. 
He hath a great Company with him. 
Il a grande Compagnie avec luy. 
He 15 handſom, and richly clothed. 
] eff beau, & richement vita. 
His Siſter is handſom, proper, and has a fine 
Complexion. 
a Seur eſt belle, leſte, & a beau Tein. 
She is painted, well attired, and drefſt. 
Elle eff fardee, bien attifee, & coefee. 
She wins the Hearts of all Men. 
Elle gaigne les Ceurs de tous les Hommes. 
s that Corn, Wheat or Rye ? 
# cela du Bled, ds Frement, ou du Seigle 2 
arly, Oats, or Tares ? 
de FOrge, de P Awvoine, ou de I Yoroye ? 
) and ſtudy your Leflon. 
flez vorrs en etudier votre Leſſon. 
o and fetch your Book, look for it. 
ilez querir votre Livre, cherchez le. 
arewel until to morrow morning. 
ldieu juſqu'a demain matin. 
ill afternoon, until I ſee you again. 
uu apres midy, juſqu au revor. 
ill I have the Honour to ſee you again. 
fuſqu a Þ Honneur de wvors revoir. 
Zt us go and walk together. 
Wlons nous promener enſemble, 


e, 


Ns 


I 
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To Breakfaſt, to Dinner, to Supper, and they 
to play. 

Dejuner, diner, [e ouper, & pus Jouer. 

How long is it ſince you are here? 

Combien y a-t-il que Vous Etes icy ? 

Have you been long in this Town ? 

Ares vos Ete long temps en cette Ville ? 

Is it long ſince you are here ? 

Y a-t-il long temps que vous Etes icy ? 

Light the Candle, put it out. 

Allumez, Ia Chandelle, eteignez; la. 

Bring the Snuffers, ſnuft it. 

Apportez les Mouchettes, mouchez, la. 

Go, march, walk a little faſter. 

Allez, marchez, cheminez, un peu plus vite. 

Run, make haſte, do not tarry. 

Courez, depechez, vous, ne tardez, pas. 

Ocherwite I will be angry with you. 

Autrement je ſeray fache contre vous. 

Good morrow, Sir ; Good night, Miſtris. 

Bon jour, Monſieur ; Bon ſoir, Mademoiſelle? 

God give you good and long Life. 

Dieu vous downe bonne Vie, & longue. 

You are both very welcome. 

Veous eres touts deux les tres bien ens. 

Come, fill tome Wine, fill the Glals. 

ca, verſes du Vin, empliſſesz le Verre. 

Prink to me, empty your Glaſs. 

Beuvez, a moy, vuid: 2 wore Verre. 

The time goes away, the time runs out. 


Le temps ſe paſſ:, le temps Secoule. 
Make 


1 Make haſte, drink all quickly. 


lake 
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Hitez vous, bewver, tout, Vitement. 
Give him what he asks, what he deſires. 
Donne& luy ce qu'il demande, ce qu'il deſire. 
And all that he wiſheth of you. 
Et tout ce qu'il ſoubaite de ous. 
Are you ready ? Have you almoſt done ? 
Etes vous preſt ? Avez vor bient0t fait ? 
choo-fellow, are you yet faſting ? 
ompagnon 4 Echole, &tes vous encor 4 jeun ? 
hat | Have you not eat your Breakfaſt yet ? 
Quoy ! N*aver worus pas encore Dejune ? 
«your Father returned from the Country ? 
Vatre Pere eſt il de retour de Ia Campagne ? 
I he come back already ? Is it long ? 
EF il deja revenu ? Y a-t-it long temps ? 
ill you do what you have told me? 
FereZ, VOres ce que Vous m aves dit ? 
hat you have promiſed this morning ? 
e que Void ave fromy ce matin 2. 
Do me that Friendſhip, that Grace, 
aites moy cette Amitie 1a, cette Grace, 
That Favour, that Good, that Pleaſure. 
etre Faveur, ce Bien, ce Plaiſir. 
Do your Buſineſs well, believe me. 
aites bien Vos Affaires, croye% moy. 
ome hicher Child, come hither Friend, 
en ca mon Enfant, venc% icy m;n Amy. 
cannot deny you this Favour, 
je ne [caurois vous refuſer cette Faveur. 


(D/ 


b 
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I love you as much as he. 
Fe vous aime autant que luy. 


Do you go out this day? Shall you go abroad 


Sortez vous ce jourdbuy 2 Trez, vous dehors? 
I rejoyce, I am very glad to fee you. 
Fe me rejours, je ſuis bien aiſe de vous woir. 
I am glad to have met you here. 7 
Fe ſuis ravi de Vous avoir rencontre icy. 
I am ſorry for your Diſtemper. 
Te ſuis mary de wotre Maladie. 
Indeed I am very lorry for it. 
En werite jen ſuis grandement fache. 
Permit me to give you a Pint of Wine. 
Permettez moy de vous donner une Pinte de Vin, 
Give me leave, permiflion, licence. 
Donnez moy conge, permiſſion, licence. 
To go and 1:e you in the Country. 
De wous aller voir a Ia Campagne. 
I am tired, and weary of playing. 

e ſus las, & fatigue de jouer. 

am in a {wear, and all of a water. 
Te ſuis en ſueur, & tout en eau. 
Let us leave the Play, letus play no more. 
Quittons le Feu, ne joumns pas davantage. 
Ic is played enough. tor this time. 
C*eFt aſſes jou? pour cette fors. 
Let us put off the Game ro another day. 
Mettons la partie 4 un autre juur. 
God ſpeed you, God be with you. 


Dieu wous conduiſe, Dieu ſoit avec vous. 
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What ask you ? Whae do you defire ? 
Oue demandez vous ? Que deſirez vous ? 
What will you have? Whar do you with for ? 
Oue voulez, vous ? Que ſoubaitez wous ? 
your Father at home? Is he within ? 
Votre Pere eft il au logis ? Eſt il ala Maiſon? 
I do not know, I am going fo ce. 
e ne [cay pas, je men vais voir. 
Have a littte patience, ſtay a moment. 
lex un peu de patience, attendez, un moment. 
ei5gone out one hour ago, ſince this morning, 
left ſorti il y a une heure, depurs ce matin. 
e will return by and,by, preſently, 
reviendra toutte a Pheare, incontinent, 
Vithin half an hour, about Noon. 
Dans une demie heure, ſur le Midy. 
do not believe you, I cannot believe you. 
ſe me Vous croy pas, Je ne pus Vous croire. 
arewel, I wiſh you a good morrow. 
ldieu, je worrs foubaite Ie bon jour. 
will come again to morrow morning. 
ereviendray demain au matin. 
ell him I will be here abour nine. 
ites luy que je ſeray icy {# les neuf heures. 
mrewel, goodnight, I am your Servant, 
view, bon ſoir, je ſuis votre Serviteur, 


fi 


dh 
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The Up-riſing. Le Lever. 
P,. up, Thomas, riſe quickly. 


Debcut,debout, Thomas, leveL Vous Vitement 
*1':5 not yer hve at the clock; Sir. 
Il neſt pas encore cinq beures, Monſieur. 
It is paſt fix a Jong whule ago. 
1! eſt ſix henres paſſees il y along temps. 
i have not heard che Clock this morning, 
Te way pas entendu Þ Horloge ce matin. 
You ſleep then fJoundly, Rogue. 
Vous dormez, done profonqement, Coquin. 
Whenl eat and drink at my Supper, 
Quand je mange &- how a mon Sonper, 
Then I ſleep until I am awake. 
Alors je dors juſqu'a ce que je ſos eveille. 
Come, give me my black Suit. 
ca, donnez moy mon Habit nor, 
My Drawers, my Stockins, my Garters. 
Myon Calgon, mes Bas, mes fartieres. 
Clean my Hat and my Cloak. 
Netoyez, mon Chapean, & mon Maiteau. 
Go and fetch my St, make haſte. 
Allez querir ma C hemiſe, hatez vos. 
There it 1s, put it on, it is dry. 
La woila, mette%, la, elle eft ſeicte, 
What Weather is it abroad ? Go and ce. 
Quel tems fait il dehors ? Allez, voir, 
It 15 very fair Weather, Sir. 
VI fait fort beau temps, Monſieur, 
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Go and fetch me ſome clean Warter. 

Alle me querir de I Ean nette. 

To waſh my Hands and Face. 

Pour me lawver les Mains & le Viſage. 

Bring me the Towel, make halite. 

Apportez, moy I Eſſui-main, depechev vos, 

Now I am up-and dreſt, 

A preſent que je furs leve & habille, 

[am ready to breakfaſt. 

Me woila preſt a dejumer. 

Why do not you breakfaſt 

Pourauoy me dejunez Vous pas 

Before you riſe ati put on your Clothes ? 

fvantque Vos Vous leviezz &> habilliez, ? 

|t would be a new thing, Thomas. 

Ce ſeroit une choſe neuvelle, Thomas. 

Not at all, Sir ; tor many Women 

Punt du tout, Monſieur ; car pluſicurs Femmes 

In England, in France, and other Countries, 
1 Angleterre, en France, & autres Pays, 

Eat their Breakfaſt before they rile, 

Deunent avant qu elles ſe levent, 

\nd then fleep again upon it. 

Et puzs ſe rendorment 14 deſſus. 


The Walking. Ls Promenade. 


Am very glad to meet you. 

fe ſurs fort aiſe de vous rencontrer. 

ow have you done ſince a Year, 
omment wvors etes ors porte depuzs un An, 
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nce 
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Since we were at Amſterdam ? 

Depurs que nom tions a Amſterdam? 

T have been very well : And you ? 

Te me ſus fort bien ports : Et vous? 

I am well in my Body, but ill in my Parſe; 
e ſus bien de Corps, mais mal de Ia Bource ; 
or it hath got a Looſneſs, 

Car elle a un Flux de Ventre, 

Which troubles me very much. 

Ce qui mafflige beaucoup. 

If { can EE you, coll me. 

Si je purs vors aſſiſter, dites le moy. 

I will do it willingly, be ſure of it: 

Te le feray volentiers, ſoyez, en aſſure. 

Lend me ewenty or thirty Crowns. 

Pretez, moy wingt ou trente Ecys 

I never lend Money to my Friends. 

Te ne prete jamazs d Argent & mes Amis. 

Bur I will give you a Secret 

Alas je vons donneray un Secret 

Fo get ſome abundantly. 

Pour en gaigner abondamment. : 

Have you got the Philoſophers Stone ? 

Lwez, wor Ia Prerre Philoſophale ? 

No ; but I have fifty Secrets. _ 

Noy ; mazs j ay cinquante Secrets. 

Give me one, pray do. 

Donnez, m'en un, je Vous prie. 

Go and rob upon the High-way. 

Allez woler ſur le grand Chemm. 
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This Secret to get Money 

Ce Secret pour avoir de Þ Argent 

Makes a Tho ſpend his time ill. 

Fait qu un Homme paſſe mal ſon temps. 

Go then into Peru, believe me, 

Allez vous en done au Peru, croyes moy, 

Load there a Ship with Gold and Silver, 

Chargez Ia un Vaiſſeau Or & d Argent, 

Afterwards come again into this Country ; 

Purs apres revenes en ce Pays ; 

Whilſt you keep this Money, 

Tandiſque vous conſerveres cet Argent, 

You ſhall never want certainly. 

Vorrs 11.01 manqueret, jamars certainement. 

I thank you be your good Secret ; 

Je vous remercie de wotre bon Secret ; 

| am going to practiſe it pretently. 

fe men wars le pratiquer @ cette heure. 
with you a good Voyage. Farewel. 

e vorts ſouhaite un bon Voyage. Adieu. 


The Barber. Le Barber. 


Ill you crim me, and cut my Hair ? 
Voulez, vous me raſer,@&- couper les Cheveux? 
'0u are welcome; Sit down there. 

Vous Etes bien venu ; Aſſeyes vom 14. 

Make haſte, for I am in haſte. 

Depechez, woms, car je ſuzs preſſe. 

day a little, I have almoſt done. 

ittendez, un peu, j ay quaſs fait. 


Come, 
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Come, give me clean Linnen. 
ca, donnez% moy des Linges blancs. 
Is it good to cut Hair now ? 
Fait i] bon couper les Cheveux a preſent ? 

Whar faich. your Almanack? Look. 

Que dit votre Almanac ? Regardez, 

Ic faith that the Weather is always fit for thy, 
Il dit que le temps eſt totjours propre pour cela, 
When there is Money to be got. 

Quand il y a de Argent a gaigner. P, 
You love Money too much,you are covetous 
Vores aymez trop F Argent, vous Etes avaricieux, 

I love three chings with all my Heart ; 
Tayme tross choſes de tout mon ceur ; 

A good Health, a Purſe tull of Money, 

Une bonne Sante, une Bource pleine d' Argent, 
And Paradiſe aiter my death. 

Et le Paradys apres ia mort. 

You want no Appetite. 

Vons ne manquez point d' Appetit. 

Litr up this Baſon, waſh ſoftly. 

Hauſſez ce Baſſin, mouillez, doucement. 

Do not rub 1o hard, ſhave me. 

Ne frotez, pas fi rudement, razes moy. 
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Your Razor doth not cut well, whet it. / v 
Votre Razoir ne coupe pas bien; aigmſes le. gr 
Take your Sciflers, cut my Hair. a, ; 
Prenez vos Ciſeaux, coupez moy les Chevens. )9 1 
Comb my Peruque, powder it well. Ie 7 


Peignez ma Peruque, poudrez la bien. Via 
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Sir, take this Looking-glaſs, fee your ſelf. 


Monſreur, prenez ce Miro, mirez Vous. 
[am younger than I was. 

Te ſus Plus jerne que je 1etors, 

[ have a Look very fierce now. 

Fay une Mine fort fiere a preſent. 
[am going to {ce my Miltr1s. 

Je men waz vor ma Maitreſſe. 

Have a care of your Purſe. 

Prenez garde 2 votre Bource, 


The Taylor. Le Taillear: 


_ many Yards of Cloth ſhall I buy 
| Combien de Verges dz Drap acheteray-je 
To make me a Suit! What ſay you? 
Pour me faire un Habit ? Que dites vous ? 
You muſt have fix at leaſt, Sir. 
I vous en faut ſix an moins, Monſieur. 
And how ,many of Velvet for my Breeches ? 
Et combien de Velours peur mes Chauſſes? 
[f you will have *em in the Spaniſh Mode, 
i vous les voulez, a Þ Eſpagmole, 

'0u mult have four Ells and a half. 

| ous £1 faut quatr? Auines er demae. , 
ome, take my Meaſure, make haſte. 

7, prenez ma meſure, Litez vV:ns. 

9 not make me ſtay, T'pray you 

\e 222 faites P.7F atiendre, Je Vous prie., 
Vaarfay you of the Freach Mode 


Ve dites VOLS 4 la Mode Francoiſe? 
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I will follow the Engliſh Faſhion. 


Te veux ſuivre le Fagon d' Angleterre. 
When will you have your Suit ? 

Pour quand voulez, vous votre Habit ? 
Againſt Chriſtmas, Eaſter, Whieſontide. 
Pour Noel, pour Paques, pour Ia Pentecote. 
Make it againſt next Sunday, 

Faites Ie pour Dimanche prechain, 

And fail not. Farewel until to morrow. 
Et n'y manquez, pas. Adieu juſqu's demain. 
Stay a little, I pray you; 

Attendes, "un peu, je vous prie ; 

I have not taken the meaſure of your Putk, 
'Te way pas pris Ia meſure de votre Bource. 
Hold, there are two Crowns, 

Tenez,, woila deux Ec, 

To buy. fome Silk and Buttons. 

Pour acheter de Ia Soye, &* des Boutons. 
Steal half, and fail not. | 
Derobez, Ia moitie, & ny manquez, pas ? 
Sir, Iam a Taylor, you know ir. 
AMonſzeur, je ſums Couturier, vors le (caves. 
] am not a Thief, believe me. 

Te ne ſus pas Larron, croye% moy. 

You are a Taylor by your Art, 

Vors etes Tailleur par votre Art, 

And a Thief by your Trade. 

Et Larron par votre Mctier 

He that knows not his Trade, 

Celuy qui ne [gait pas ſon Meter, 


He 


Grammaire Francoiſe. 205 
He muſt ſhut up his-Shop. 

Il faut qu'il ferme ſa Boutique. 

Do you know a Woman- Taylor ? 
Connoiſſez vous un T ailleur pour Femme ? 
If your Friends have occaſion of one, 
$i vos Amis en ont beſoin d'un, 

He lives in Long-acre, at the Black-boy. 
Il demeure en Long-aker, au Garcon noir. 
He works very well, and very cheap. 

Il travaille fort bien, & a bon marche. 


The Bookſeller. 


Le Libraire, 


Hat Books will you buy ? 
_ Quels Livres voulez ous acheter ? 

Come in, if you pleaſe, Sir. 

Entrez, Sil vous plait, Monſieur. 

See if you have all thei: Books, 

Voyet {i Dons aves tous ces Livres, 

Which are here marked upon this Note. 

Oui ſont icy marquez, ſur ce Billet. 

I have the greateſt part of 'em. 

Fen ay la plus grande partie. 

Shew me C2/ar's Commentaries. 

Mentrez, moy les Commentaires de Ceſar. 

Will-you have it of the Imprefiion of Par ? 

Le voulez, wous de Þ Impreſſion de Pars ? 

I will have ir of the Holland Impreſlion. 

fe le veux de Þ Impreſſicn d Helande. 

What fay you of this Binding ? 

Que dites wons de cette Relienre £ 
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It is fine, it pleaſecth me mightily. 
Elle eſt Lelle, elle me plait grandement. 
Bur before we ſpeak of Price, 
Mars avantque de parler du Prix, 
I want another little Book, . 
Tay beſoin d'un autre petit Livre, : 
Which I cannot remember at preſent. . 
Dont je ne ſcaurois me reſſouvenir & preſent? 
Is it in Verſe or in Proſe ? Speak Sir. 
Eſt il en Vers ou en Proſe ? Parlez, Monſieur. 
No, it 1s a pretty little Book, 
Non, C'eſt un joly petit Livre, 
Fit to read in the Chimney-corner. 
Propre a lire au coin de la Cheminee. 
Is it not the Plurality of the Worlds ? 
N'eſt ce pas la Pluralite des Mondes ? 
Ic is that. How much do you fell it for ? 
. C*eft celuy In. Combien le vendez vons ? 
Take it for eighteen Pence. 
Prenez, te pour dix huit Sols.. 
I do not love to haggle with you. 
Te wayme point barguigner avec vous. 
_ 1 will give you one Shilling, 
Te vous donneray un Sheling, 
And not a Farthing more. 
Et pas un Liard davantage. 
Take it, and come and buy other Books, 
Prenes le, & venez, acheter d'autres Livres, 
As ſoon as you have Money ; 
Auſſy rot que vous aurez de I cirgent ; 
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For I have.more need of your Money, 
Car j ay pits befoin de votre Argent, 
Than you-have need of my Books. 
Oue vous 1 avez beſoin de mes Livres. 
| have a mind to buy French Books. 
"ay envie d acheter des Livres Frangois. 
0 to Mr. Beaulicu in St. Martins-lane. 
lez chez Monſieur Beaulieu Rue St. Martin. 
He hath of all ſorts, and very cheap. 
len a de touttes ſortes, &* a bon marche. 
I thank you for your good Counſel. 
e vous remercie de votre bon Conſeal. 


The Riding-Maſter. LEcuyer. 


Hat ſay you of this Horſe ? 
Que dites vous de ce Cheval ? 
think it 1s an Engliſh Horſe. : 
fe croy que c'eſt un Cheval 4 Angleterre, 
lay that it is a Gennet of Spazn, 
Je gage que ceft un Genet d'Eſpagne. 
ie is very fine, and very young. 
eſt fort beau, & fort jeune. 
215 bue yet a Colt. 
eneſt encore quun Poulin, 
{e 1s very fat, and very couragious. 
ft fort gras, & fort courageux. 
2 trots, ambles, and gallops very well. 
trotte, amble, & galoppe fort bien. 
{ hath great and fair Eycs, 
ade grands & beaux yeux, 


For He 
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He playeth without ceaſing with his Bie. 
I fe jone ſans ceſſe a ſon Mord. * / 
Frothing and foaming always. ' 
Bavant &> ecumant tonours. 

See him go, at the left, and at the right. 

Voyez le marcher, & gauche, & a droite. 

He is as light as a Feather. 

It eff auſſy leger qu'une Plume. 

Hs toucheth the Ground but with the tip of 
his Hoof. 

Il ne touche Ia Terre que du bout du Pied. 

See now he moveth his Eye-brows, 

Voyez, comment il remue ſes Sourcils, 

And manageth his Limbs bravely, 

Et manie ſes Membres bravement. 

Behold how this brave Riding-Maſter 

Regardez, comme ce brave Ecuyer 

MXﬀkes him vaulc in the Air, 

Le fait voltiger en Þ Air, 

Leap often the Ditch, 

Franchir ſouvent le Foſſe, 

And turn round in a Circle, 

Et tourner dans un Cercle, 

Now at the right, and then at the left. 

Tantot & droite, & tantot a gauche. 

Do you ſee this other Horie ? 

' Voyez, vous cet autre Cheval ? 

He is blind, and very lean. 

Il eft borgne, &- fort maigre. 

He is lame of one Leg. 

I. eſt boiteux dune Fame. 


of 
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He hath all the Hoofs of his Feet {poiled. 
ll a touttes les Cornes des Pieds gatees. 

He is not worth the Hay he eats. 

11 ne vaut pas le Foin qu'il mange. 

Take a Hammer and knock him down. 
Prenez un Marteau, & affommezs, le. 


The Debtor. Le Debteur. 
WHY do you paſs wichout ſpeaking ? 


Pourquoy paſſes vos ſans parler £ 

Do not you-know me ? What lay you ? 
Ne me connoifſez, vous pas ? Que dites vous £ 
Truly I have forgot your Name. 
Certes jay oublie votre Nom. 

do not know whether I have ever ſeen you. 
Tene [cay ft je vom ay Jamar Ven. 
Do not you remember, Maſter, 
Ne vous ſouvenez vous pas, Monſieur, 
hat you have bought Goods of me ? 
D' avoir achete de la Marchandiſe de moy ? 
have a very ſhort Mzmory. 
ay In Memoire fort courte. 
deed I do not remember. 
n verite je nem en ſouviens pas. 

hat is your Name ? Tell me. 
Uucl eſt votre Nom? Dites le moy. 

y Name is Wilham without Fear. 

lon Nom eſt Guillaume ſans Peyr. 

know you well now. 

e vores connow oven a preſent, 


P N 2:1 
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You are a very honeſt Man. 

Vores etes un fort honete Homme. 

Well, when will you pay me ? 

Et bien, quand voulez vous me payer ? 
You ſhall have your Money after to morroy, 
Vous aurez votre Argent apres demain. 
Believe me, upon my Faith. 
Croyez, moy, ſur ma Foy. 

Will you keep your Word ? 
Tiendrez, vous votre Parole ? 

Wil you not believe a Man, 

Ne woulez vos pas croire un Hemme, 
When he {wears upon his Faith ? 
Quand il jure ſur ſa Foy ? 

Faith without Deeds is dead. 

La Foy ſans Oeuvres ef morte. 

Pay me,without {wearing,and T'1l believe you, 
Payez, moy, ſans jurer, & je vons croiray. 
Have parience till to morrow. 

Apyez, patience juſqu'a demain. 

It you do not keep your Promiſe, 
Si wares me tene% pas votre Promeſſe, 

{ ſhall nor fail to arreſt you. 

Te ne manqueray pas de vous arreter. 
Chriſtians are worſe than Jews. 

Les Chretiens ſont pires que les Fuifs. 
You have reccived my Goods, 

Vos avez receu ma Marchandiſe, 

I muſt receive your Money. 

I. faut que je recorve wotre Argent. 
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There is nothing more reaſonable. 
I's'y a rien de plus raiſonable. 


The Sick-man. Le Malade. 


WH: is your Diſeaſe, Sir ? 
Quelle eft votre Maladie, Mo 


»heur 2 


What ails you ? Where is your Diltemper * 


0 avez vons ? On eft votre Mal? 

If I could ſkep one hour or two, 
bi je pouwuors dormir une heure ou deux, 
think I ſhould be in good Health. 
Fe penſe que je ſeroxs en bonne ſante. 

You grunt juſt as a Hog, 
ous ſoupire% tout comme un Porceas, 
/hich 1s in love with a Sow. 
Put eft amoureux d'une Truye. 

do nothing but cough and ſpit. 
fe ne fam rien que touſſer & cracher. 
Tis a good Sign, if you eſcape. 
| un bon Signe, ſi vous tchapez. 
have alſo a Looſneſs, 
fay auſſy un Flux de Ventre, 
Which troubles me very much. 
uu me tourmente grandement. 

hat other Diftemper have you ? 
vel autre Mal aves wors ? 
ll me freely, pray do. 


arlez, moy ſincerement, je wons en Prie. 


ne faut rien celer & votre Medecin, 


Thet P 2 


ou muſt hide nothing from: your Phy fician, 
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I got the Itch, and another Diſtemper. 

'ny la Gratelle, © un autre Mal, 

hich you call the French Diſeaſe. 

Que wous appellez le Mal de France. 
Ho ! I do underſtand you now very well. 
Ho ! je vous entend fort bien a preſent. 
*Tis the Covent-gardey Gout, 
C*eſt Iz Gonte du Convent-garden. 
Otherwiſe the Catholick Diſeaſe. 
Autrement le Mal Catholique. 
Who have been your Phyficians here befor! 
Ou; ont te vos Medecins cy devant ? 
The ableſt in all the Earth. 
Les pls habiles de toutte Ia Terre. 
For they made me worke. 
Car 1s m'ont mis de mal on pw. 
Hold, there is a dozen of Pills. 
Tenes, Voila une douvaine te Pilutes. 
Take three every morning, 
Prenes en trozs tons les matins, 
And then you will be well. 
Et puzrs Voits Vorts perteres bien. 
I had rather to eat ſome T 
TFaymercis micux manger de la Merde. 
Neverthele:s, I will take three to morrow. 
Neantmeins, jen prendray tros denain. 
For 1 have a great mind to hive. 
Car j ay grand'ervie de vivre. 
Farewel, take courage, dear Friend. 
Adieu, prenes cotiraze, cher Amy. 
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You will be quickly cured: 

Vous ſerez bientot guery.. 

What ſay you, Sir ? 

Que dites vous, Monſienr ? 

have heard fay, and know it by experience, 

Fay ouy dire, & je le [gay par experience, 

That Sickneſs comes on Horſeback, . 

Oue Ia Maladie wient a Cheval, 

And goeth:away always afoot. 


Et Sen retourne tonjours 3. pied. 
7 


ſt! 


The Traveller: "Ze Voyageur. 


Am very glad to meet you. 

Te ſus bien aiſe de woth rencontrer. 

ow long 1s it ſince we were at London 2 

ombien y a-t-l que noms etions a Londres 2 

t is about four Years and x half. 

1 4 emviron quatre Ans.&* demy. 

here have you been fince that time ? 

Js aveL wons Cre depurs ce temps It ? 

Holland, in Frpnce, Italy, and Spain. 

1 Holande, en France, Italie, & Eſpagne. 

ſhich of thoſe Countries is the moſt agreeable? 
quel de ces Pays eſt le plus -agreable ? 

aly is a very pleaſant Country. 

ltalie eft un Pays fort plaiſant. 

ſhat ſay you of England ? 

ve dites vous de Þ Angleterre 2 

his Country,without doubt,would be very fine 
Pays, ſans doute, ſeroit tres beau 

I 


3 | If 
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Tf the Sun ſhould Thine here oftner, 

Si le Soleil luifoit iey plus ſouvent, 

And if Wine could grow here, 

Et fi le Vin powvoit croitre cy, 

As it doth in France and in Spain. 

Comme il fait en France & en Eſpagne. 

Have you ſeen Oxford and Cambridge? 

Avez, vous teu Oxford & Cambrige 2 

Yes, they are two fine Univerſities. 

Ony, ce y ho deux belles Unroerſitez. 

I have a mind to go from hence to Rome. 

Fay envis daller dicy a Rome, 

What Road mult I keep ? 

Quelle Route fant il que je tienne ? 

Go from hence to Pars, and from Pary to 
Marſeilles. 

Allez Þicy & Paris, & de Paris a Marſeilles. 

Embark you there for C:iwvita Vechia. 

Embarquez vous Ia juſqu'a Civita Vechia. 

From thence ride upon an Afs as far as Rom 

De Ia montez, ſur un Aſne juſqu 2 Rome. 

My Afs will then be there as ſoon as I 

Mon Ane y ſera done auſſy tot que moy. 

And you as ſoon as your Afs. 

Et wors auſſy tot que votre Ane. 

I wiſh you both a good Journey. 

fe vous ſouhaite & tous deux un hon Voyage, 
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The Inn. DU Hottlerie. 


M7 I lodge here this Night ? 
Puzs je loger icy cette Nuit ? 
How many are you in Company ? 
Combien etes wous de Compagnie ? 
land my Afs only. 
Moy & mon Ane ſeulement. 
You are both very welcome. 
Vous etes tous deux fort bien venus. 
Call ſomebody to pluck oft my Boots, 
Appellez quelqu'un pour tirer mes Botes. 
Have a great care of my Beaſt. 
fyez un grand ſoin de ma Bete. 
ive her ſome Hay and Oats, 
Donnez Iuy du Foin & de P Awoine. 
is much as ſhe can eat for two Pence. 
lutant qu'elle en poura manger pour deux Sols, 
It grows late, let us ſup, Landlord. 
} ſe fait tard, ſoupons, mon Hote. 
Let us waſh, and fit at the Table. 
avons, EC mettons nous a Table. 
ill you not ſtay for the Landlady ? 
e voulez, Vous pas attendre Þ Hoteſſe ? 
es, yes, as the Monks do for their Abbat. 
Dy; oy, comme les Moines font leur Abbe, 
hat is to ſay, in cating always. 
'eft & dire, en mangeant toujours. 
hat ſay you of this roaſted Capon ? 
Th8C-e dites vous de ce Chepen rots 2 

[> 


x5 td 


4 Indeed 
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Indeed it is excellent, and very tender. 
En verite il eſt excellent, & bien tendre. 
It is better than a raw Rabbit. 
Il vaut mieux qu'un _ crud. 
You are not like the Foxes; 
Vous ne reſſemblez, pas aux Renards ; 
Por when they take Capons, 
Car quand ils prennent des Chapons, 
They never eat the white. 
Ils ne mangent jamazs le blane. 
Why, Landlord? Tell me the reaſon. 
Pourqu:y, mon Hote ? Dites moy Ia raiſon. 
It is becauſe they have no Cobks 
C'eſt parcequ'ils n'ont point de Cuiſtniers 
To roſt or boil them. 
Pour les rotir ou boaillir. 
Boy,fill fome Wine : Here is to you Landlord, 
Gargon, verſes, du Vin: A wvons mon Hote, 
] thank you with all my heart. 
Fe wous remercie de tout mon ceur. 
] am going to pledge you. 
_ 1en vars Vous faire raiſon. | 

et us thank God or all his Goods. 
Rendons Graces @ Dieu de toys fes Biens. 


De Poty & Cibo (it Laws Deg. Amen. 
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The Exchange. La Bource. 


Ood morrow, Sir: What News ? 
Bon jour, Monſieur : Quelles Nouvelles ? 
What do they {ay in France concerning War ? 
Ne dit cn en France de 1a Guerre ? 

&che Amballador gone to Rome ? 
'Ambaſſadeur eſt il parti pour Rome ? 

know not indeed. 

ene ſcay pas en verite. | 
Vhen will he go away? Do you know it? 
and Sen ira-t-il ? Le [caves vous? 
fz will go away to morrow with the Tide. 
} partira demain avec la Maree. 
Vhen ſhall I be paid for my Wine ? 

Land ſeray je paye pour mon Vin £ 

tter Eafter withour fail. 
Irres Paques ſans manquer. 
cannot ſtay fo long. 
ene [caurom attendre (i long temps. 
old, there is, your Money, tell ir. 

enev, voila votre Argent, contes, le, 

his Piece of Gold is light. 

tte Piece d'Or eſt legere. 

his Crown is naught, change it. 

t Ecu eſt faux, changes le. 

ou are very hard, Sir. 

us etes bien difficile, Monſieur. 

od, there is other Money. 

na, voila d'autre Monoye. 


"rd, 


The 
Lee 
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| Let me have an Acquittance under your Hand, 
Ouz j aye une Quittaace de votre Main. 
There it is: Are you atisfied ? 
La woila : Etes vous content £2 
Farewel, until to morrow morning. 
\ Adienu, juſqu's demain matin. 
I am going to buy ſomething. 
Te men vars acheter quelque choſe. 
What do you look tor ? Come hither, Sir. 
Que cherchez, vous? Venez ca, Monſieur. 
Shew me ſome Stockins of Lemmon-colour, 
Aontrez, moy des Bas de couleur de Citron, 
Here are ſome that will fit you. 
En woicy qui vous ſeront, propres. 
What ask you for this Pair ? 
Que demandez; vous pour cette Paire? 
Eight Shillings, *tis my loweſt Price. 
Hit Shelings, eſt mon dernier Mor. 
I will have none at that Price. 
Te wen veux point a ce Prix Ia. 
You ſhall have thele for ſix Shillings. 
Vous aure% ceux cy pour fix Shelings. 
Hold, there is a Crown: Are you content ? 
Tenez, voila un Fcu : Etes vous content 2 
I will not ſtand with you. 
Fe ne veux pag barguigner avec vous, 
What elſe will you buy ? 
Que woulez, vous acheter encore ? 
A pair of Gloves, and a gray Hat. 
Une paire de Gans, (F un Chapeau gra. 


Log 
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l. $Look well upon this, feel it well. 


Regardez bien celui cy, mamies le bien. 
[t is courſe, it doth not pleaſe me. 
Il eft groſſier, il ne me plait pas. 
Put it on your Head, try it. 
Mettez Ie ſur votre Tete, eſſayes, le. 
Certainly it becometh you very well. 
Certainement i vous fied fort bien. 
What ask you for this Hat ? 
Oue demandez, wons pour ce Chapeau 2 
wenty Shillings, and itis very cheap. 
Vingt Shelings, & Ceſt bon marche. 
'Tis too much, I will give you fifteen. 
Cleft trop, je Vous en donneray quinze. 
ſi you were my own Brother, 
Quand bien vous ſeriez mon propre Frere, 
| could not fell it for that Price. 
fe ne pourois pas le vendre a ce Prix la. 
t colts me exghteen Shillings. 
L me colite dix huit Shelings. 
muſt get ſomething. 
I, faut que je gagne quelque choſe, 


The Dinner. Le Dinner. 


Ome Gentlemen, let us rejoyce. 
ca Meſfjeurs, rejouiſſons nons. 
ay the Cloth, bring ſome Glaſſes. 
Mettez, Is Nape, apportez des Verres. 
f Dinner is ready, bring it. 
i le Diner eſt preſt, apportez le. 
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You are all very welcome. 
Vorrs &tes tous fort bien venus. 
Sit down, and eat, you will oblige me. 


Aſſeyez vous, & gang vous mobligerez. 


Shall Thelp you to ſome of this Paſty ? 
Vous ſerviray je de ce Pate? 

Cut me a bit of Mutton. 

Coupez moy un morceau de Mouton. 

I thank you moſt humbly. 

Fe wvors remercie tres humblement. 

[ have eaten enough to drink a Cup. 
Tay aſſes, mange pour boire un Coup. 
Boy, fill me ſome Drink. 

Gargon, verſe moy @ Boire. 

T drink to you the King's Health. 
Te vons porte Ia Sante du Roy. 

I will pledge you preſently. 

Te vous feray raiſon toutte a Pheure. 
Will you drink ſome French-Wine ? 
Voulez, ous boire du Vin de France ? 

I will drink ſome Rheniſh-Wine. 

Fe veux boire du Vin de Rhin. 

For it makes a Man ſpeak Latin. 
Car i| fait parler Latin. 

Drink of which you pleaſlz. 
Berrvez du quel il vom plaira. 


Whilſt you drink, you ſhall not die. 


Tandiſque vons boirez, Vous ne mourez pas. 


We have drunk enough for this time. 
Ners awvons afſez beu pour cette fog. 


What 


.. 


—_ Y 


ks. 
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What ſhall we do with theſe Pigeons ? 
Que ferons nows de ces Pigeonneaux 2 
Taſte of them, they are very well roſted. 
Gontez en, ils ſont fort bien rotss. 

Bring me a bit of Cheeſe. 
Apportez, moy un morcean de Fromage. 
This is very good, eat ſome. 
En voila de fort bon, manges en. 
It will make you drink another Cup. 
I vous fera boire encore un Coup. 
am as full as an Egg. 
Fe ſurs plein comme un Oenf. 
can neither drink nor eat any more. 
fe ne purs plus ni boire ni manger. 
I ct us thank God for all his Goods. 


IRendons Graces a Dieu de tous ſes Biens. 


De Cibo &+ Potu fit Lans Feſu. 


The Game at Cards. Le Fen des Cartes. 


| Ow ſhall we paſs our” Time ? 
Comment paſſeroms nows Is Temps ? 

\s you pleaſe, as you will. 

mmme il vos plaira, comme Vorrs woudre,, 

et us go and walk to [/ſlimgton. 

flons nous promener 4 1/lmgten. 

t1s better to ſtudy nigh the Fire, 

vaut mieux erudier aupres du Fen, 

th a pair of new Cards ; 

vec ume paire de Cartes neuVes@ 


Foyt 
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For it is too dirty abroad. 

Car il fait trop wvilain dehors. 

Let us rather play at Dice or Draughts. 
» Fouons plutot aux Dev ou aux Dames. 
I have a mind to play at Cards. 
Fay ervie de joner aux Cartes. 

I will not play with you; 

Fe ne veux Pas jouer avec Vous ; 
For you are too haſty. 

Car vous etes trop prompt. 

When you loſe, you ſwear. 
Quand worus __ Vous JUre%. 

I cannot ſuffer char. 


Te ne ſoores ſouffrir cela. 


I will ſwear no more, upon my Faith. 


e ne jureray plus, ſur ma Foy. 
jareraj-p Jy 


Come, let us play then ; ſhuffle the Cards. 
ca, jouons done ; battez les Cartes. 

He that cuts the higheft, ſhall deal. 
Celuy qui coupera la _ haute, donnera. 
You are to deal, Friend. 

C*eſt 2 vous a donner, mon Amy. 

Shall we play ac Trump ? 

Fouerons nous & Ia Trionfe 2 

Let us rather.play at Lanſquener. 
Fouons plutot a Lanſquenet. 

Hold, there is a Queen for you, 
Tenet, Voila une Reine pour Vous, 

A King, a Knave, a Ten of Spades, 
Un Roy, un Valet, un Dix de Pique, 
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A Nine of Hearts, an Eight of Diamonds, 
n Neuf de Ceur, un Hait de Carreaux, 

And an Ace of Clubs for me. 

Et un As de Trefle pour moy. 

What will you lay upon this King ? . 
Oue voulez vous coucher ſur ce Roy £ 

t I had a Kingdom, I ſhould lole it. 

5; j avors un Royaume, je le perdrogs. 

Jo not play then, if you think to loſe. 

e joue% donc pas, ſi vous croyez perdre. 

evertheleſs I have a great mind to play. 
Purtant j'ay grand envie de jourr. 

Play fair play, without looking in the bottom. 
Woes bean jeu, ſans regarder le deſſous. 
A Queen, and I ſhall get ten Crowns. 
ne Reine, © je gagneray dix Ecus. 
There it 1s, this 15 mine. 
a voila, cecy eſt a moy. 

tthat Money alone, I pray you. 
aiſez I2 cet Argent, je vous prie. 
ou ſhall not carry it away, upon my Soul. 
ous ne Pemporterez, pas, ſur mon Ame. 

Why ? Did I not win it ? 

ourquoy ? Ne Fay je pas gaone ? 

peak, Gr, hath he aig well ? 

tes, Monſieur, a-t-il bien joue ? 

id he not take the under Card ? 

at-il pas pris Ia Carte de deſſous? 

&& hath won the Money,and you have loſt it, 
a gagne P Argent, & vous Paves perdy. 


Theſe 
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Theſe Cards are all ſpotted, 

Ces Cartes ſont touttes tachetees, 

You know them without doubt. 
Vous les connoifſe% [ans doute, 

Yes, when I ſee chem on the Face. 
Ony, quand ye les vous a Ia Face. 

It may be alſo by the Back. 

Peutttre auſſy par Derriere. 

Caſt them 1aco the Fire. 

C_ les dans le Fea. 

ring ſome more, make haſte. 

Apportez, en d autres, depechez.. 

I will play no more at Cards, 

fe ne veux plus jouer eux Cartes, 

ecaule I loſe always. Farewel. 

Parceque je perd toljours. Adicu. 
Will you play at Dice ? 

Voulez vous jouer aux Dez ? 

How much have you to loſe ? 
Combien ave Vous & perdre 2 
If I chought I ſhould loie, I would not play. 
Si je penſoxs perdre, je ne joueros pas. 
] will yenture ten Crowns at Rafling. 
Te wveux hazarder dix Ecus a Ia Rafe. 
Lay down ten Crowns, and then play. 
Mettez Ia dix Ecus, © pus Jones, 
Two Fives and one Four tor me. 
Deux Cimq > un Quatre Pour 207. 
Two Fours and one Five tor you. 
Deux Quatre & un Cinq Por Vous. 
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f have won, this Money is mine fairly. 

"ay gaigne, cer Argent eſt 4 moy de bon jew. 
We do not play in good carnelt. 

ons ne jouons pas tout de bon. 

xcuſe me, TI have won them. 
Pardonne% m0), je les ay gagnez. 
You ſhall not carry away my Money, 

ons nemporteres pas mon Argent, 

cauſe you are a Cheat. 

Parceque Vors Etes un Trompeur. 

o out from hence quickly, 

wtez d'icy promptement, 

dr 1 will break your Head. 

» je vous caſſeray la Tete. 


The Tennis. La Paxme. 


Et us go and play at Tennis, you and I. 
Allons joner a Ia Paume,- vons & moy. 

will ; call the Maſter. 

le veux bien; appellez, le Maitre. 

ze Iam, Gentlemen ; What do you deſire ? 
|: voicy, Meſſieurs ; Que deſires wous? 

ing ſome Rackets and Balls. 

pporteZ des Raquettes & des Bales. 

hat will you play for, Sir ? 

e voulez, vous joner, Monſieur 2 

at a Guinea at every Game. 

demy Guine 4 chaque Partie. 

s done : Come, play. 
ja eſs fait : Orga, jouez. 
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IT am fifteen ; mark this'Chace. 
Fay quinze ;, marques cette Chaſſe. 
The Chace is mine : Fifteen all. 

'ay gagne la Chaſſe : Quinze 2 quinze. 

hat Racket is good for nothing. 
Cette Raquette Ia ne vant Tien. 
Give me another, make haſte. 
Donnez m'en une autre, hatez vons. 
Play ; Thirty, five and forty. 

onez ; Trente, quarante cing. 

have the advantage, the Game 1s mine. 
Fay Padvantage, jay gapne le Feu. 


Hunting. La Chaſſe. 


O you love Hunting, vir ? 
Aymez, vorrs Ia Chaſſe, Monſieur ? 
Above all other Paſtimes. 
Pluſque tons les autres Paſſetemps. 
Have you a gocd Greyhound ? 
Ares, wvorrs un ben Levrier e 
I have one that hath not his like. 
'7 en ay un qui n'a point ſon parcil. 
He knows how to kill a Hare in his Form. 
Il fcait tur un Lievre en ſon Gite. 
And I have a wonderful Maiſtiff, 
Et my j ay un admirable Mitin, 
He howis and barks in the morning. 
II urle & abaye des le matin. 
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| Dog that barks, never biteth. 
bien qui abaye, ne mord pas. 


{ccouplez votre Matin avec mon Levrier. 

ly Maſtiff will not be led'in a Leaſh. 
mm Matin ne va pas en Leſſe. 

hruſt your Ferret into this Hole. 

iſles entrer voire Furret dans ce Treu. 

here are no Comes here. 

1'y a point de Lapins icy. 

und your Horn, lay your Nets. 

wnez votre Cornet, tendez vos Filets, 

here is a very fine Stag. 

ia un fort beau Cerf. 

et us gallop to catch him, 

my a8 pour Pattraper. 

ur Horſes and Dogs are too weary. 

s Chevaux & nos Chiens ſont trop las. 
t him run as much as he will. 

il coure tant qu'il voudra. 

tor me, I am going home ; 

r moy, je wen vas a la maiſon ; 

1am all in a Sweat, 

je ſurs tout en Eaue, 

dIam very hungry, and very dry- 

Jay grand faim, & grand ſoif. 

ind your Horn, call your Dogs. 

met votre Cors, appellez vos Chiens. 

m forry I have hunted ſo long, 

ſus fache d'awir chaſſe ſi long temps, 


Q 2 


[M. 


Puple your Maſtiff and my Greyhound. 
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'2*ry nothing home, 
] ae rien emporter au logs, 
3 Thirſt, Hunger, and Wearineſs. 
'/ue Soif, Faim; & Laſſitude, 
N oa will be more lucky another time. 
Venus /crez plus beureux une autrefors. 
11 ake courage : Farewel till co morrow. 
Prencsz courage : Adieu juſqu'a demain. 


'The School-maſter. Le Maitre d'Echil: 


Ood:morrow, Sir ; how do you do? 
Bon jour, Monſieur ; comment vous portez 
Very well to {zrve you. | 
Fert bien pour vors ſervir. 
Do you teach the French Tongue ? 
Enſeignez wous Ia Langue Frangoi/e £ 
Yes, Sir, and the Latin allo. 
Ouy, Monſieur, & auſſy Ia Latine. 
Will you teach me theſe two Tongues * 
Voulez, vous mw enſeigner ces deux Langues ? 
I will do it very willingly. 
Te le feray tres woiontiers. 
Take pains with me, 
Prenez, de la peine avec moy, 
And 1 will not be ungratetul. 
Er je wen ſeray point ingrat. 
I do not doubt of it, Sir. 
'Te wen doute point, Monſieur. 
Bur if you have a mind to learn, 
Mas ſi vins avez envie a apprendre, 
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ou muſt not do as the Engliſh do. 
] ne faut ps faire comme les Anglois. 
Chey begin one Tongue to day, 

7 commencent une Langue aujourdhuy, 

nd to morrow they begin another. 

t demain ils en commencent une autre. 
Ind when they have learn'd one Hiw 4s 

you do? 

quand ils ont apprs un Comme vous porte” 
| vous? 
u 93 Quomodo vales? en Latin, 
, «n Come ſta voſtra Signiora ? en Ttalien, 

ey think to be very Learned Men, 

penſent &tre des $ PR Hommes, 


ind worthy to be ſent Ambaſſadors into 
= France. 


þ dignes Ietre Ambaſſadeurs en France. 
p, 1f I begin, I will continue. 

onſienr, ſi je commence, je veux continuer. 
ho doth otherwiſe, is inconſtant, 

| fait autrement, eſs inconſtant, 

id ſpends his Money to an ill purpoſe, 
depence ſon Argent fort mal 4 propos. 

hat Method will you keep ? 

ele Methode woulez; vores tenir ? 
cauſe you underſtand the Latin Tongue, 
ceque ores entende%, Ia Langue Latine, 

ll begin by the Pronunciation, 
commenceray par la Prononciation, 

ich you may learn in two Letlons. 
vous pouvez apprendre en deux Legons, 


Then 
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Then I will teach you the Nouns, 
Puzs je ons enſeigneray les Noms, | 
Pronouns, Verbs, and other Parts of Speech; Þ 
Pronoms, Verbes, & autres Parties d'Oraiſon, 
And afterwards the Rules of Syntax. 

Et enſuite les Regles de Compoſition. ' 

How long ſhall I be in learning all that ? 
Combien ſeray je a apprendre tout cela'? 
Jnlictlerime,if you willfollow my Inſtrudio 
Peu de temps, fi vous voulez me ſutvre. 

What ſay you of the Hebrew Tongue? 
Que dites vous de Ia Langue Hebraique ? 

It is the firſt Language in the World. . 
C'eſt Ia premiere Langue du Mende. 

Adam ſpoke this Language with God, 
Adam parla cette Langue avec Dieu, 

When he was in the Earthly Paradile : 
Lors qu'il etoit dans le Parads Terreſtre : 
And when God gave his Law to his People 
Et quand Dieu donna {a Loy & fon Peuple, 
And ſpoke with Moſes upon the Mountain, 
Et parla a Moyſe ſur Ia Montagne, 

He uſed the Hebrew Tongue. 

It ſe ſervit de Ia Langue Hebraique. 

What is the Syriac Language ? 

Qu eft ce que la Langue Syriaque ? 

Ic is derived from the Hebrew. 

Elle eſt derive de PHebraique. 

Jeſus Chriſt did ſpeak that Language. 
Teſs Chriſt parlott cette Langye. 
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How do you like the Arabick ? 
Oue vous ſemble de P Arabique ? 
1, We is very fine, and much uſed in Turky. 
"Fle eff fort belle, & fort uſitee en Turquie. 

Let us lay afide all theſe Tongues, 
LLaiſſens 12 tcuttes ces Langmes, 
I will only learn the French. 
fe veux ſeulement apprendre Is Frangoiſe. 
When will you come and teach me ? 
Ouand wiendrez vous mWenſeigner ? 
To morrow at Nine in the morning. 
Demain a Neuf heures du matin. 
Do not fail, I ſhall ſtay for you. 
N'y manquez pas, je Vous attendray. 
My Siſter would fain to go and Board ; 
Ma Seur voudroit aller en Penſion ;, 
Do you know any honeſt Frenchman ? 
Connoiſſez, vous quelque bonete Frances ? 
know one, where ſhe will be very well, 
Jew connors 17, 0x elle ſera fort bien. 
There ſhe ſhall learn French, and to write, 
La elle apprendra le Frangow, & @ ecrire, 
To ſing, to dance, and to work Point. 
{ chanter, a dancer, &* @ travailler en Point. 
Vhere is that School ? In Charles-ſtreet, 
Ds eſt cette Echole £ Dans Charles-ſtreer, 
Near St. 7ames's Square, at Mr. Papillor's, 
Proche le Quart de St. Fames, chez Mr. Papillcn. 


le, 


ln, 
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The Draper. Le Drapier. 
A/T Hat will you buy ? Come in, Sir. 


Que woulez, vous acheter ? Entrez, Monſi:n, 
Shew me your beſt Cloth. : 
Montre% moy de votre meilleur Drap. 
Of what Colour will you have ir? 
De quelle Couleur Ie voulez, ons ? 

Black, gray, green, red, or blue. 
Noir, gris, ver, rouge, ou bleu. 

Here is a Piece that will pleaſe you. 
Voicy une Piece qui vous plaira. 

How much do you ſell it a Yard ? 
Combien le vendez, vous la Verge ? 
Eighteen Shillings and fix Pence. 

' Dix huit Shelings & fix Sols. 

I will give you Twelve for it. 

Fe vous en donneray Douze. 

I cannot afford it at that Price. 

Fe ne ſcaurozs @ ce Prix 12. 

Shew nre ſome red Cloth. 

. Montrez, m'en de couleur rouge, 

Here is of all-Colours. 

En woicy de touttes Coulenrs. 

How much do you ask for this ? 
Commbien demandez, Vous pour celuy ci ? 
Take it for two Crowns. 

Prenez le ponr deux Ecus. 

Will yon cruſt me for a Year ? 

Me woulez, wous faire credit pour un An ? 


Try ting 
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ruſting is dead in this Country. | 
redit eſt mort en ce Pays. 
thought you were my Friend. 
Fe croyors que Vous ere mon Amy. 
| am your Friend as for the Purſe. 
Fe (us votre Amy juſqu'e Ia Bource. 
arewel, until 1 ſee you again. 
dieu, juſa au revoir. 
| hall be always very glad to ſee you, 
Fe ſeray tcajours bien ayſe de worrs oir, 
When you come with your Pocket full of 
Money. 


Duand vous viendrez, charge d' Argent. 


The Goldſmith. L'Orpacure. 


Hat have you a mind to, Miltris ? 
| Dequoy avoz, vous envie, Mademoiſelle ? 
want a Silver Cup. 
ay beſoin dune Coupe i Argent, 

hat Price will you have it of. 

e quelle valeur Ia voulez, worrs ? 
Yf about three or four Pounds. 

environ trozs ou quatre Pieces. 

here is a very fine one, what think you ? 
voila une fort belle, quen penſez, vous ? 

2 how much it weighs, pray do. 

ez combien elle peze, je Vous prie. 

weighs ewelve Ounces and a halt. 
e peze deuze Onces & demie, 
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How much muſt you have an Ounce ? 
Combien prenez vous par Once ? 

Five Shillings and nine Pence. 

Cing Shelins & ncuf Sols. 

Hold, there is your Money, tell it. 
Tenez, woila votre Argent, contez lc. 
What is the Price of this Ring ? 

Quel eſt Ie Prix de cette Bague ? 

Ir is worth five Guinea's and more. 
Elle vaut cinq Guinez, & plus. 

Is it a true Diamond ? 

Et ce un Diamant fm ? 

Yes, I aflure you, Madam. 

Oy, je worrs en aſſure, Madame. 

Where was it cut? Do you know ? 
Or a t'il ete taille ? Le [caver vos ? 


Indeed, Miſtris, I cannot tell. 


En wverite, Mademoiſelle, je ne [gay pas. I: 
I will not give ſo much tor it. 
'Fe ne veux_ pas vor tant donner. G 
You ask too much a great deal. By 
Vors le ſurfaites de beaucoup. Hi 
How much do you offer for it ? Speak Miſtris 
Combien en offrez, vous ? Parlez, Mademoiſelle. YN; 
I offer nothing tor the preſent. Fr 
'7e noffre rien pour le preſent. He 

ut as ſoon as I ſhall have Money, Ie 
Mais deſque j auray de P Argent, W; 
I will come and buy it without fail. Fro 


Te viendray Pacheter ſans manquer. 


ris 


'0 
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You ſhall be very welcome. 

Vors ſerez, fort bien venue. 

For, No Money, no Suiller. 

Car, Point d Argent, point de Suiſſe. 


The Painter. Le Pentre. 


Aſter, Waat Picture is that ? 

Maitre, quel Portrait eſt cela ? 
It is Alexander the Great. 
Ceſt Ie Grand Alexandre. 
Ir ſeems to me not well drawn. 
I ne me paroiſt pas bien tire. 
'Tis becauſe you do not underſtand. 
Ceſt que Vous ne Vorrs y Conmiſſes pas. 
How do you call this other here ? 
Comment appellez Vous cet autre icy 2 
It is the Picture of Eſop. 
Ceft Ia Figure Eſope. 


Good God ; Whar Noſe, and what Lips ! 


Bon Dieu | Quel Nez, & quelles Levres ! 
His Mouth is like that of an Ape, 

I a la Bouche d'un Singe, 

And his Ears are like thaſe of an Afs. 

Et les Oreilles d'un Ane. 

He is notwithſtanding very well drawn. 
ll eſt pourtant fort bien tire. 

Was he made thus when he was alive ? 
Etort il bati comme cela, quand il evit en vie? 
It you doubt of it, go and ask 

$1 Vores 6. doutez, alle le demander 


Of 
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Of thoſe which were living in his Time. 
A ceux qui vivoient de fon temps. 

I ſhould have too great trouble to find them 

out, 

Tauroxs trop de var a les trouver, 

Theretore I will believe you. 

C'eſt pourquoy je Venx Vors croire. 

Set this Picture lower, I pray you. 

Abbaiſſez moy ce Tableau, je vous pre. 

Why is his Face fo red ? 

Pourquoy a-t'-il Ia Face ſi rouge ? 

Either it is becauſe he 15 aſham'd of his Crimes, 
Ou eſt qu'il a honte de ſes Crimes, 

Or becauſe he hath drunk too much Wine. 
Ou parcequ'id a beu trop de Vin. 

How do you call this other Picture ? 
Comment appellez wons cet autre Portrait £ 
*Tis a Boy that wants a Maſter. 

C'eſt un Gargon qui cherche Maitre. 

What do you ask for this Shape ? 

Due demandet wons pour cette Figure ? 

Give me ten Crowns ready Money. 
Donne moy dix Ecus Argent contant. 

Hold, there are ewenty Shillings now ; 
Tenez, voila wingt Shelings a preſent ; 

T will pay you the reſt without fail 

Fe wors payeray le reſtke ſans manquer 
Three days atter you are dead. Farewel. 
Tres jours apres que vous ſere% mort. Adieu. 


mn = 3 jc 0 49S ihe doe ee ei i i in 
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Ave you got a good Sword? 
Awvez vous une bonne Epee 2 
Whom will you kill ? Tell me. 
ut voulez, vous turr ? Dites le moy. 
] will kill no body, 
Te ne veux tuer Perſonne, 
But T will defend my elf. 
Mazs je veux me deffendre. 
Have you any Enemies in this World ? 
Avez, vous des Ennemzs en ce Minde? 
No, but I owe ſome Money, 
Non, mazs je dow de P Argent, 
And I fear going to Prifon. 
Et je crains d'aller en Priſon. 
Hold, this is a good Blade, 
Teneg, voila une bonne Lame, 
That, can kill many Frogs. 
Oui peut tuer pluſieurs Grenouilles. 
This Sword is too dangerous 
Ce Glaive eſt trop dangereux 
For a Man as cholerick as I ; 
Pour #n Homme colerique comme moy ; 
For it is too ſharp-pointed. 
Car il eft trop affile, & trop points. 
Whac ask you tor this here? 
Que demandez weus pur celui ci? 
Forty good Shillings, in a word. 
Luarante bins Shelins, en un mot. 


The Sword-Cutler. Le Foarbiſſeur dEpee. 
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TheGuard,the Pomel,the Handle,the Scabbard, 

Le Garde, le Pommeau, Ia Poignte, le Foureau, 

The End, and the Edge, are worth nothing, 

Le Bout, & le Taillant, ne valent rien. 

IT will give you another. 

Fe vous en donneray un autre. 

How much wall you have for this Rapier ? 

Combien voulez Vous pour cette Rapiere £ 

Two and thirty Shillings, in a word. 

Trente deux Shelins, en un mot. 

Now TI know well the Price. 

A cette heure je ſcay bien le Prix. 

] will give you tour and twenty. 

Fe wors en donneray wingt & quatre. 

Take it, it is yours. 

Prenez, la, elle e#t @ wore. 

A Man hath no ſooner ſpoken, 

On a pas plutor parle, 

But he is taken at his word. 

Qu'on eft pris a ſa parole. 

Men take Men by their Words, 

On prend les Hommes @ leur Paroles, 

And Beaſts by their Horns. 

Et les Betes par leurs Cornes. 

Why have you bought this Sword ? 

Pourquoy ave wors achete cette Epee ? 

It is to fright all my Foes, 

C'eſt pour epcuventer tous mes Ennems. 

We muſt take a Sword from three ſorts of 

Perſons; 

Il faut oter PEpte atrow fortes de Perſounes ; 

From 


, 
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From Children, Fools, and Drunkards. 
Aux Enfants, aux Fols, & aux Voropnes. 


The Apothecary. L" Aporhicaire. 
Wo preſcribed you this Receipt ? 


Qui vous a ordonne ce Recipe? 
Don't you know this Writing ? 
Ne connoiſſe%, vous pas cette Ecriture 2 
Indeed 1 do not know it. 
En verite je ne la connois pas. 
It is Maſter Bourdaniclibus, 
Ceſt Monſieur Bourdaniolibus. 
Do you believe this great Liar ? 
Croye% vous ce grand Menteur 2 
He always promiſeth Wonders, 
I promet toxjeurs des Merveilles, 
And performs nothing art all. 
Et Waccomplit rien du tout. 
He hath preſcribed me this Receipt, 
V wa ordonne ce Recipe, 
Both to render me inviſible, 
Et pour me rendre mwuiſible, 
And to get the Love of Ladies. 
Et pour gaigner P Amitie des Dames. 
Read it, I defire to know what it is. 
Liſez le, je deſire ſcawoir ce que Ceſt. 
Take the Brain of a Flea, | 
Prenez, Ia Cervelle d'une Puce, 
The Blood of a green and black Snail, 


Le Sang d'une Limace verte & noire, 


239 


And 
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And the Oyl of a hundred Nails ; 

Et Þ Haile d'un cent de Clous ; 

Mingle all together during two Hours, 

Melez le tout enſemble Peſpace de denx Heres, 

And afterwards take twenty Drops 

Et puzrs apres prenez en vingt Goutes 

Two or three times a Week. 

Deux ou troz foxs la Semaine. \ 

What is the Effect of this Remedy ? 
uel eſt Effet de ce Remede ? ' 

Beſides thoſe which I told you, 

Outre ceux que je Vous ay dit, 

It will make you go to Stool. 

Il vous fera aller & Ia Selle. 

Have you no other Remedy ? 

N”avez vous pas quelqu autre Remede ? 

To cure you underſtand me well ? 

Pour guerir Vous mentendez, bien ? 

I dare not purge you now, 

Fe woſerow ous purger a preſent, 

The Weather is not fic at preſent, 

Le temps neſt pas propre a cette heure, 

Ic is a little too cold. 

Il fait un peu trop froid. 

I am always bound in my Body. 

Fe ſuis tcrours conſtipe. 

Bring me a Clyſter co morrow. 

Apporte% moy un Clyſtere demain. 

I will bring you tour and ewenty, 

Fe vous en apporteray vingt quatre, 


Provide 
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Provided you pay me well. 
Pourveuque vous me payeZ bien. 


The Shoemaker. Le Cordennier, 
_ me a pair of good Shoes. - 


Mentrez moy une paire de bons Souliers. 
Will you have them with a ſingle Sole ? 
es vuules, vous a une Semele ? 
[ will have *em with two Soles. 
Fe les veux & deux Semtles. 
Will you have them of Twurky Leather ? 
Les Voules vous de Maroquin & 
Ir of an Engliſh Leather ? 
Þu de Cuir d angleterre e 
2t me ſee this pair, if you pleaſe. 
lue je oye cette Paire, Sil vous plair. 
it down upon this Form without Ceremany. 
Metre wouts ſur ce Bant ſans Ceremonie. 
joy, give me my Shoing-horn. 
uarcon, donne miy mon Chauſſe-pied. 
lo! you hurt me, dear Friend. 
bb! vous me faites mal, cher Amy. 
lave a little patience, gocd Sir. 
hez un peu de patience, Mcnſieur. 
hat ſay you at preſent ? 
ue dites Vous & preſent ? 
hey hure me a little at the Toes: 
me bleſſent un peu les Orteaux. 
am going to ſtretch them. 
tmen vas les elagr. 


How 
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How much do you ask for this Pair ? 
Combien demandez, voys pour cette Paire ? 
A Crown, *tis the common Price. 

Un Ecu, Ceſt be Prix ordinaire. 

Try them now, ſit down. 

Eſjayez les 4 cette heure, aſſeye% Vous. 
They fit you very well, upon my word. 
Ils wont fort bien, ſur ma Parole. 

If I ſhould run away without paying, 
Si je men fuyois ſans vous ers 
What would you do? Tell me pray. 


Que feriez vous ? Dites le moy, je wous = 
I ſhould run after you without any de 
Te courrois apres vous ſans aucun delay. 

Do you ſpeak in earneſt, or in jeſt ? 
Parlez, vous tout de ben, ou par raillergs £ 


lay. 


Yes, upon the Faith of a brave Shoemaker. 
Ony, Foy de brave Cordownier. 

I have a mind to try it to day; 

Tay envie de Pexperimenter aujourdhny ; 
Follow me then if you can. 

Suives moy donc ſi Vous Prue. 

Thief, Thief, ſtop the Thief. 

Au Laron, au Lareon, arretez le Laron. 
Do not hinder me, Gentlemen, 

Ne m'empechez pas, Meſſieurs, 

I run for a Bottle of Wine. 

Te cours pour une Bouteille de Vin. 

The Thiet, the Rogue is eſcaped ; 

Le Volear, be Coquin eſt echape; 
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But he ſhall not eſcape from the Gallows. 
Mats il utchapera pas Is Potence. 


The Serjeant. Le SergeAnt. 
| Arreſt you in the King's Name. 


Fe vous aritte un Nom du Roy. 
You take me for another, Sir. 
Vous me prene's porr un autre, Monſieur. 
No, no, you are the fame Man 
on, neon, Vous Etes celnuy Ia meme 
bat run away yeſterday without paying, 
lui Senfuit hier ſans payer, 
d that ſtole lately a hundred Guinea's 
bt qui deroba dernitrement cent GuineZ 
rom Maſter Pinof, my beſt Friend. 
| Monſieur Pinof,, mon meillewr Amy. 
deed I am an honeſt Man. 
n verite je ſus un honete Homme. 
ome, come, follow me without delay. 
Wons, allons, ſuivez moy ſans delay. 
pray yeu come into this Tavern, 
e vous prie d'entrer en cette Taverne, ' 
ad I will ſpeak a word with you. 
Je vous diray un mot @ Poreille. 
nat have you to tell me ? Speak now. 
8 aVeZ Vous & me dire? Parlez, a preſent. 
[give Bail, will you be contented ? 
je donne Cantion, ſerez, vous content ? 
s, if befides you would fee me. 
i deplus vous me graifſe Ia main. 


Þ 


— 
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How much do you ask me? 

Combien me demandez vous ? 

I ask you but. ewenty Shillings. 

Te ne vous demande que vingt Shelins. 
Boy, carry this Note to Mr. P:/taf, 
Gargon, porteZ ce Billet chez, Mr. Piſt af, 
Bring him along with you, and fail not. 
Amenez le avec vous, & n'y manquesz pas. 
I am going thither preſently. 

'Te m'y envars promptement. 

Sir, he is gone into the Country ; 
Monſieur, il eſt afle a Ia Campagne ; 

He will return next Monday. 

Il reviendra Lundy prochain. 

Ah ! wretched that I am ! 

Ab ! que je ſuis malheureux ! 

How can I help it ? 

Que woulez, vons que jy faſſe ? 

Pay me a Crown preſently, 

Payez, moy un Ecu maintenant, 

And I will ſtay another Hour. 

Et j attendray encore une Heure. 

I am poor, and have many Children. 
Te ſus pawore, & jay pluſieurs Enfants. 
1c is all one to me, what care I ? 

C'eſt tout un pour moy, que men ſoucie je? 
I will be paid for my pain. 

Fe weux tre paye de ma peine. 

Good God | What Ravens are thele ? 
Bon Dieu | Quels Corbeaux ſort ceux cy ? 


Grammaire Francolle. 
How dare you ſpeak fo ? 

Comment oſez, vous parker ainſy ? 
Come, come, to Priſon quickly. 
Allons, allons, en Priſon wite. 

Go and ling in Newgate, 

Allez, vors en chanter @ Newgate, . 
And then dance at Tyburn without a Fiddle. 
Et enſuite dancer a Tyburn ſans Violon. 


The Paſſenger. Le Paſſager. 
5 
Hen go you away to Rotterdam ? 
Quand partez vous pour Rotrerdam ? 
As ſoon as the Wind ſerves. 
Auſſy tor que le Vent ſera propre. 
How much do you take tor a Paſſenger ? 
ombien prenez, vous par Homme ? 
itceen Shillings, if you will. 
Lumze Shelings, fi vous voulez. 
| will give as much as another. 
e donneray auiant qu'un autre. 
ave you many Paſlengers ? 
dvez, vorrs beaucoup de Paſſager#? 
have about fifteen, 1t may be more. 
Ten ay enviren quinze, peutetre davantage. 
your Ship well equipped? 
itre Vaiſſeau eff iÞ bien equippe ? 
t can reſiſt Pyrats. 
| peut reſfiſter aux Pyrates. 
hat: Do you tear thoſe People ? 
wor | Craignez vons ces Gens la? 
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No, when they are very: far from me. 
Non, quand ils ſont fort eloignez de moy, 
We have Wind and Tide. 

Nomus avons Vent & Maree. 

Come aboard, make haſte. 
Embarquez wous, depechez vons. 

The Clouds are very big. 

Les Nutes ſont fort groſſes. 


The Tide {welleth, the Waves mount, 


La Maree oroift, les Vagues ſautent. 
The Sea begins to riſe. + 
La Mer commence a s enfler. ; 
The Waves beat againlt our Ship. 
Les Ondes battent notre Vaiſſeau. 
Hear thoſe terrible Whirlwinds. 
Ecoutes ces terribles Bouraſques. 
The Wind blows horribly. 
Le Vent ſifle horriblement. 
It thunders, it rains, it hails. 
Il tonne, il pleut, il graile. 
There is a dreadful Tempeſt. 
Voila une tempete epowventable. 
O God ! have ntrcy upon us. 
O Die«: aye pitie de now. 
Bleiſed be Ni 

walking. 
Benit ſoit le plancher des Vaches. 


Happy are thoſe that are ſetting Beans. 


Heureux ceux qui plantent des Feves, 
I ſze neither Heaven nor Earth. 
Fe ne Vors ni Ciel ni Terre. 


e place where the Cows arc 
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We are in the bottom of the Sea. 
Now ſomes au fond de Ia Mer. 

I give a hundred thouſand Guinea's 
Te donne cent mille Guinez, 

To him that will ſet me at Land. 

A celui qui me mettra en Terre. 

We are going to periſh among the Waves. 
Nows allons perit parmi les Flots. 
Farewel my moſt dear Friends, 
Adieu mes tres chers A918, 
Until 1 have the honour to ſee you again. 
Tuſqu'a Phonneur de vom tevorr. 
We muſt drink all rogether this day, 

faur beire tous enſemble te \ jourdhuy, 
In one and the ſame Cup, of the ſame Liquor. 
Dans une meme Conpe, d"unt meme Liqueur. 
hanks be to God Almighty. 
races a Dieu Tout-puiſſant, 

eare all come into the Haven. 
ous ſommes tous arrives an Port. 
We are out of danger, let us thank God. 
Nous voila hors de danger, remercions Dieu. 

t us praiſe the Sea, and let us keep the Land. 
Louens la Mer, &- demenrons ſur Terre. 


The Rhodomontado. 


Uyv 


Le RodomontBie. 


JY George, bring me my Sword, 
J Ventre 4'Or, apporte% moy mon Epce, 
y Helmet, my Breaftplate, my Piſto!s. 
Mon Caſque, ma Cuiraſſe, mes Piſtolets. 
| R 4. [ 


Ve 
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F fear death no more 

Te ne crains pas plus la mort 

Than I tear a Butrerfly, 

Que je crains un Papillon, 

O che biting of a Flea. 

Ou Iz mor ure d une Puce. 

I do not tear to fight 

Te ne crains pas de combatre 

Againſt fitty thouſand Men ; 

Contre cinquante mille Hommes ; 
Oaly i am afraid of the Turks, 
Seulement jay peur des Turcs, 

Of TFartars, Pe fians, and Indians, 
Des Tartar.s, des Perſiens, & Indiens, 
Becauſe they ſhoot torward, backward, 
Parcequ'ils tirent a tort, @ travers, 
On this ſide, on that fide, this way, that way, 
De a, ac 1a, par cy, par la, 

Ar long, at large, over, under. 

Du long, du large, deſſus, deſſcus. 

I make all my Enemies tall _ 

Fe fax tomber tous mes Ennemis 
With a Breath of my Mouth. 
Dun. ſeu! Soufle de ma Bouche. 

I kill them all like Flies. 

Fe les te tors comme des Mouches, 

To ſome 1 ſpatrer their Brains, 
Aux uns j'{carbuuille Ia Cervelle, 

To others I break their Arms, 

Lux autres je romp les Bras, 
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To others I cut off their Noles, 
A ceux cy je coupe le Nex, 

And to others I ſplit their J-ws. 
A ceux la je fend les Machoires. 


Et fi quelquiun weut Sechaper en fuyant, 
Then I make his Brains fly 

Alois je Iuy fas woler la Cervelle 

In five hundred thouſand pieces. 

En cinq cert mille partzes. 

| have the natu:e of a Baſſlisk, 

Fay en moy la nature du Baſilisk, 

And ſomething more, I warrant you; 
Et quclque choſe de plas, je vous en aſſure; 
For if he kills a Man with his Looks, 
Car Sil tue un Homme avec ſon Regard, 
When 1 look upon Men in anger, 

Mecy regardant les Hommes en colere, 

| make them tall by hundreds, 

Te les fas tomber a centaine. 

Who filleth the Church-yards ? 

Out eſt ce qui pruple les Cimetieres ? 
Who doth enrich Chyrurgeons ? 

Out enrichit les Chirwgiens ? 

'Tis chis Arm, and this Sword. 

Ceft ce bras, & cette Epee. 

One day when 1 was trying a Shoe, 
Un jour que jeſſayozs un Soulter, 

© om Ts the Ground 1o hard, 
fe frappay la Terre ſi rudement, 


}, 


And if any body will eſcape in running away, 
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That I opened it unto Hell. 

Que je Pouoris juſqu'aux Enfers. 
Lucifer, Belzebub, and Pluto, 
Lucifer, Belzebub, & Pluton, 

Princes of thoſe dark Priſons, 

Princes de ces Priſons obſcures, 

Were all greatly aſtoniſh'd : 

Furent tous grandement tonnes : 
Cerberns b:gan to bark horribly, 
Cerbere commenga a aboyer borriblement, 
And all the little Devils run away. 
Et tows les petis Diables Senfurient. 

It my Courage could be bought, 

Si mon Courage ſe powvnit acheter, 

All Trade ſhould ceaſe upon the Sea. 
Tout Commerce ceſſeroit ſur Mer. 

The Great Turk fears more my Arm, 
Le Grand Ture craint plus mon Bras, 
Than he doth the whole German Army. 
Oil ne fait toutte  Armee d Allemagne. 
'Zepiter himſelf is afraid of my Anger. 
Jupiter meme apprehende gna Colere. 

{ am reſolveq within few days 

Fe ſuis reſolut dans pen de jours 

To make my ſelf Lord of all the World. 
De me faire Seigneur de tout le Monde. 
When I was in the Trenches of Buda, 
Quand jets aux Trenchez, de Buda, 

A Soldier did ſhoot me with a Muſquet ; 
Un Soldat me tira un coup de Mouſquet ; 


The 
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The Bullet beat two Teeth our of my Mouth, 
Ls Balle wabbatit deux Dents de Ia Bouche, 

I anger I took that Bullet, 

De colere je pris cette Balle, 

[threw it againſt the Citadel, 

Je la jettay contre la Citadetle, 

Which was immediately overthrown. 

Oui fut incontinent renverſee. 


The Butcher. Le Boucher. 


Ome hither, buy ſomething here. 
Venez, ca, achetez icy quelque choſe. 
ow much do you ask tor this Leg, 
ombien demandez vous pour ce Gigot, 
or this Shoulder of Murtcon ? 
Pour cette Epaule de Monton ? 
or this Neck and for this Breaſt ? 
our ce Colet, & Pour cette Poitrine ? 
or this Head, tor theſe Ribs of Beef? 
our cette Tete, pour ces Cotes de Beuf ? 
or this Loin of Veal, for this Tongue ? 
our cette Longe de Veau, pour cette Langue ? 
or this Loin of Mutton ? 
our cette Quene de Mouton ? 
hree pence half-peny a Pound. 
rs Sols & demy la Livre. 
ll you take three Pence ? 
wlez, vorrs prendre troz Sols? 
all a Basket-woman, 
Imelle% une Femme a Panier, 
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To carry this Meat home. 
Pour porter cette Viande au logs. 


* What ask you from hence to the Exchange? 
Que demandez, wous d'icy & Ia Bource 2 
Two or three Pence, if you will. 
Deux Sols ou tros, fi vous voulez. 

] will give *em to you, come along ; 
Te wors les donneray, marches, ; 
For I conſider that it grows late, 

Car je conſidere qu'il ſe fait tard, 

And that to morrow 15 a Holy-day. 
Et qu'il eff demain jour de Fete, 

If I could find every day 

St qe treouvos toms les jours 

Such Cuſtomers as you, 

Des Chalants comme wor, 

Without doubt I ſhould grow rich. 
Sans doute je deviendrozs riche. 

I wiſh them to you heartily. 
fe vous les ſoubaite de bon ceur. 

am your moſt humble Servant. 
Te ſus wiotre tres bumble Servante. 
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The Clock-maker. DL Horlogeur. 


_ 


H*: you a good Watch ? 
Awvez, vous une bonne Montre ? 
T have of all forts ; come in. 0 
Fen ay de touttes ſortes ;, entre. ++ 
Shew me one with a Pendulum. 


Montrez m'en une 4 Pendule. 
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Look well upon this, it goeth very well. 
Regardez bien celle cy, elle wa fort bien. 

What is your Price ? What ask you for it ? 
De quel Prix et elle ? Que demandez vous ? 
Ask no more than it is worth. 

Ne demandez, pas plus qu'il ne faut. 

In a word, it is worth eight Pounds. 

En un mot, elle vaut butt Pieces. 

Truly 1 have ſold worſe for ten. 

Certes j'en ay vendu de pires pour dix. 
My Brother bought one with a Pendulum, 
Mon Frere en a achete une a Pendule, 
Which goeth the beſt in the World, 

Qui wa le mieux du Monde, 

And he paid but ſix Pounds. 

Et il #'a paye que ſix Pitces. 

Bring me a dozen of *em, 

Apportez men une douzaine , 

[ will give you ſeven for every one. 

Te wors donneray ſept Pitces de chacune. 
Shew me how to wind up a Watch. 
Montrez moy a monter une Montre. 

Look, you mult turn on that ſide, 
Regardez, il faut tourner de ce cote 12, 
And when you feel reſiſtance 

Et quand vous ſentez, de la reſiſtance 

You mult ſtop preſently, 

I faut incontinent arreter, 

Otherwiſe you will break the String. 


Autrement vous romprez la Cerde. 


OE ul Rea rater 


And when it is broken, what muſt I do? 
Et quand elle eſt rompue, que faut il faire? 
Bring ic, or ſend it to me, 

Apportez Ia, ou envoyes la chez moy, 

And I will mend it tor Money. 

Er je la racomoderay pour de P Argent. 

I ſee well that Meney doth all. 

Te woy bien qu Argent fait tout. 


C*%. top... Wind. a. ea 4 
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The Vintner. Le Taverner. 


Ola, ho! Brig me a Pint of Wine. 

Hola, ho ' Apportez une Pinte deVin. 
Make haſte, I am very dry. 
Depechez, vors, jenrage de ſorf. 

I Could drink as 5 + E Fiſhes. No 
Fe boiross bien Ia Mer & les Poiſſons. D, 
Why do you knock ſo hard with yaur Feet? £4: 
Pourquoy frapez, vors fi fort du Pied ? Et 
You will break all the Floor. If 
Vous romprez tout ce Plancher. : Te 
Drink, and be quiet, Gentlemen. 

Beuvez, & tenez vous en repos, Meſſicurs. 

Have you any thing to eat ? Ar 
Arvez, vous quelque choſe a manger ? 

We have ſome cold Beef. Pri 
Now avons du Beuf frozd. 0h 
If you can ſtay two hours, | Dec 
Sz vous pouves, attendre deux heures, | 
I will roſt you a Pullet. Dri 
Fe wons feray rotir un Poulet. 


Ow] 


Country, 
Quand tro heures ſont paſſees en ce Pays, 
You mult expect nothing hor. | 
Il ve faut rien attendre de chaud, 
God bleſs Pars ; for at every hour 
Vive Pars ; car a toutte heure 
A Man may have there what he deſires. 
On y peut avoir tout ce qu'on deſire. 
If I havea mind to eat a Woodcock, 
Si jay envie de manger une Bicaſſe, 
A roſted Capon, a young Turky, a Pullect, 
Un Chapon roti, un Dindon, un Poulet, 
Young Pigeons, a Hare, a Rabbet, 
Des Pigeonneaux, un Litvre, un Lapin, 
Some Lamb, fome Veal, ſome Chon, 
De P Agneau, du Veau, du Mouton, 
And aft that is in ſeaſon, 
Et tout ce qui eſt de ſaiſon, 
[ſhall find it ready at every hour 
fe le trouveray preſt a toutte heure 
In Paris, at the Cooks, that is true ; 
A Parr, 2 la Rotiſſerie, cela eſt certain ; 
And ſhall not fail to bring it, 
t ne manqueray pas de Fapporter, 
Provided I pay ready Money. 
ourveuque je paye Argent content. 
deeing that you have nothing to cat, 
uiſque Vorrs n'aves rien a manger, 
bring us fone Drink, go quickly. 
pportez, nous 4 Boire, allez vitement. 
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When it is paſt three of the Clock in this 


What | 
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What Wine will you diink? - 

De quel Vin voulez, vous boire ? 
Champain-Wine, Rheniſh Wine, 
Du Vin de Champagne, du Vin de Rhin, 
Burgundy-Wine, or Chablis Wine, 
Du Vin de Bourg:gn:. ou de Chab's, 
Spaniſh-Wine, or French-Wine? 

Du Vin d4'Eſpagne, ou de France ? 
Bring a Bottle of each forr. 
Apportez une Bouteille de chaque ſorte, 


The Baker. Le Boulanger. 
HF: you any white Bread, or brown? 


Awtt, 'vom du Pain blanc, ou du bu ? 
Any hot Bread, or ſtale Bread ? 
Du Pain chaud, ou du Pain raſſis ? 
I have here of all forts. 
Fen ay icy de touttes ſortes. 
Bring me a ſix-peny Loaf. 
+ 1 miger moy un Pain de [ix Sols, 
ve you no whiter ? 

INen avez vous pas de pls blanc ? 
Not for the Price that you ſpeak of. 
N. nz pour le Prix que vous deſires. 
When do you heart your Oven? 

uand chanfez vous le Fur ? 
A little after I have kneaded. 
Un pu apres que j auray petri. 
Ar what hour do you ler ? 
A quelle heure enfournez vous ? 


Between 
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Between four and five. 
Entre les quatre ou cinq' heures. 
This Dough is very white. 
Voila de la pate bien blanche. 
Make me a Loaf with this Dough. 
Faites moy un Pain de cette Pate. 
[ will not fail, you ſhall have it. 
Te n'y manqueray pas, vos Paurez. 
My Boy ſhall carry it to your Houle. 
Mon Gargon le portera chez vons. 
Shall -T mark it upon my Book ? 
Le marqueray je ſur mon Livre ? 
o, hold, there is your Money. 
on, teneZ, voila votre Argent. 
It every one ſhould pay me before-hand, 
i chacun me payoit par avance, 
| ſhould never be cheated. 
e ne ſerows jamais trompe. 
Do you want any Flower ? 
lvez vorts beſoin de Farine ? 
will let you know by my Maid. 
fe vos le feray [gavuoir par ma Servante. 
ou have a very pretty Maid. 
ous avez une fort jolie Servante. 
end her, when you are at home. 
noe la, quand vons ſerez au logy. 


257 


258 A French Grammar, 


The Farmer. Le Fermier. 


Here do you carry this Load of Wood? 

Or menez, vores cette Charge de Bow? | 
Is it good, 1s it dry, 1s it Oaken-wood ? 
Eſt il bin, eff il ſec, eſt i Bozs de Chene ? [ 
Doth it burn well ? Tell me, I pray you. F-4 
Brule-t-il bien ? Dites moy, je vous prie. Y 
It burneth like Pitch, upon my word. 0 
I! brule comme' de Ia Poix, ſur ma parole. B 
Good-wife, have you any freſh Eggs ? A 
Bonne Femme, avez vos des Ocufs fra? ls 
Some freſh Butter, ſome Milk, ſome Cream, BY 
Du Beurre fra, du Laift, de la Creme, 0 
Curded-milk, Butter-milk, ſome Cheele ? 
Du Lai&-caille, du Laitt Battu, du Fromage ? 
How much do you fell a dozen of Eggs? 
Combien vendez, vous Ia douzaine d'Ocufs ? 
A Pound of Butter, a Pint of Milk ? 
La Livre de Beurre, Ia Pinte de Laitt ? 
Come in, I will uſe you well. 
Entrez, je vous feray bon marche. 
Have you ſpun my Flax and my Hemp ? 
Awez, vons file mon Lin & mon Chamrre ? 
Have you not whitned my fine Linen, 
N'avez, vous pas blanchi ma fine Toile, 
To make me a dozen of Shitts ? 
Pour me faire une douzaine de Chemiſe ! 
Have you whitned the courſe, 
Arez, vos blanchi la groſſe, 
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To make ſome Sacks and Towels ? 

Pour faire des Sacs & Eſſuymains ? 
I have had no time yer. 
Te nay pas encore eu le lpiſtr. 
The Weather hath been always very bad. 
Le Temps a totjours tte fort mauuvas. 
Is not my Corn ripe yet ? 
Mon Ble weſt il pas encor meur ? 
Yes Sir, a long while ago. 
Ony Monſteurg it y a *ng temps. 
Bring the Mowers, and the Reapers. 
Amenez, les Faucheurs, & les Moiſſonneurs. 
Is not that my Wheelbarrow and my Cart ? 
Neſt ce pas Ia ma Bronette & ma Charette? 
Pur the Horſes in the Carr, 
Mettez les Chevaux 4 la Charette, 
To carry ſome Dung, and Dunghil, 
Pour mener du Fient, & du Fumier, 

0 fatten the Land, and the Garden. 
our engraiſſer Ia Terre, & le Fardin. 
Plow the Land, harrow it well, then ſowe. 
abourez Ia Terre, hercez, la bien, puis ſemes. 
hreſh well the Corn, ſift it, winnow it, 
Batez, bien le Bled, vannes le, criblex le, 
In the Barn, on the Floor, out of its Chafft, 
Dans Ia Grange, ſur Þ Aire, hors de ſa Paills. 
Lake care of my Hens and Pigeons, 
FreneZ garde a mes Poules & Pigeons, 
\nd I ſhall not fail to content you. 
Kt je ne manqueray pas de vous contenter, 
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The going to Bed. Le Coucher. 


I Feel my ſelf very ill now. 
Te me ſens fort mal a preſent. 
| have a pain at my Stomach, my Head aks, 
Tay mal a PEſtomac, la Tete me fait mal. 
I will go to bed, I am ſleepy. 
Te wveux aller me coucher, je ſus endormi. 
[ havea great mind to reſt. » 
WW grand'envie de me repoſer. 
ell, will you go into your Chamber ? 
Et bien, voulez vous aller dans votre Chambre? 
Yes, ſhew me my Chamber. 
Ony, montre% moy ma Chambre. 
Good-night, Landlord ; Farewel, Landlady, 
Bon ſoir, mon Hote ; Adieu, mon Hoteſſe. 
I with you a good Nights Reſt. 
Te vous ſoubaite un bon Repos. | 
There is the Privy, here is the Chamber-pot 
Voila le Prive, woicy un Pot de Chambre. : 
Give me a Cap, pull off my Stockins. 
Dom.ez moy un Bonnet, tire% mes Bas. 
Bring me a Pillow, warm my Bed. 
Apportez moy un Oreiller, chaufez mon Lic. 
For Lam very cold, I have an Ague. 
Car jay grand froid, jay le Friſſon. 
Are theſe Sheets clean ? Do not lie. 
Ces Draps ſont ils nets ? Ne mentes pas. 
They were never lain in, I aſſure you. 
Ils ont jamas ſervi, je vous aſſure. 
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Take up the Blanket, pray do. 


Accomodez Ia Couverture, je vous fries 
Will you have any thing elle, Sir ? 
Voulez wors quelqu' autre choſe, Monſieur ? 
My Head is a little too low. 

Fay la Tete un peu trop baſſe. 

| want another Pillow. 

Fay beſoin un autre Oreiller. 

Are you well now ? What ſay you ? 
Etes wors bien a preſent? Que dites vous? 
| think I ſhould be very well * 

e croy que je me porterozws fort bien 
f you would kiſs me once or twice. 

: Vorrs vouliez me baiſer une for ou deux. 
vicep, ſleep, you are not ill, 

DormeZz, dormez, vous wetes pas malade, 
digce you ſpeak of kifling. 
Puiſque vores parlez, de baiſer. 

Yer I will ſpeak to morrow with a Phyſician. 
We veux pourtant parler demain & un Medecin. 
Do you know an able one ? 

n connoiſſez vous quelqu un qui ſoit habile ? 

know Dr. ZEp:, that has good Medicins. 

fe connows le Dr. L' Epi, qui a de bons Secrets. 

e brought from Heliopols the Pneumato- 
pharmacum ; 

@ apporte  Heliopolis le Pneumato-phar- 

macum ; 
is a Remedy that ſtrengthens Memory, 
't un Remede qui fortifie la Memoire, 
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And gives Underſtanding to thoſe that want it. 

Et donne de P Eſprit @ ceux qui en manquent. 

He has another excellent Remedy for theGaut, 

Il a un autre excellent Remede pour la Goute. 

He teaches Philo/ophy and Phyſick. _ 

Il enſeigne Ia Philoſophie & /a Medecine, 

In- Greek, Latin, French, Italian, and Engliſh, 

En Grec, Latin, Frangos, Italien, & Anglo. 

He lives in Beaufort-buildings, in the Strand, 

Il demeure en Beaufort-buildings dans PEſtrand, 

Beyond the Fountain-Tavern , over againlt 
the Crown, 

Derriere Fountain-Tavern, ws 4 vis de Ia Cor 


rOnme. 
Send tor him to morrow morning, pray do. 
Envoyes le querir demain matin, je vous en pri 


* 
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Engliſh and French 
P.R-0-:F B74 -S 


P-R- Ov. E R BE $ 
Anglois & Francois. 


E muſt not look a given Horſe in the 
Mouth. 
A Chewval donne il ne faut regarder @ Ia Beuche. 
Good Wine needs no Buſh. 
Bon Vin n'a pas beſoin d'Enſeigne, 
Money doth all things. 
Argent fait tout. 
He knows enough that can live and hold his 
Tongue. 
Ce/uy la [gait aſſes, qui [cait vivre & ſe taife. 
Who is congent, hath enough. 
Oui eſt content, a aſſet. 
Who complains, demands enough, 
Oui [e plaint, demande aſſez. 
To day rich, to morrow poor. 
dujourdhuy riche, demain patrore, 
To day a Cheater, to morrow cheated. 
Aujourdbuy Trompenr, demaimn trompe. 


S 4 
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A good Country, an evil Way. 

Bon Pays, mauvas Chemin, 

A good Lawyer, a bad Neighbour. 

Boa Awvocat, manvas wvoiſin. 

In fair Promiſe, leſs Truth. 

Belle Promeſſe, moins de Verite. 

Good Gain makes good Potage. 

Bon Gaignage fait bon Potage. 

Good Feeding makes good Sleeping. 

Bien Nourir fait bien Dormir. 

And well Living makes well Dying. 

Et bien wrvre fait bien mourir. 

He cannot be a good Maſter, that hath not 
been a good Servant. 

Celuy Iz ne peut ttre bon Maitre, qui na te vo 
Serviteur. | 

Each one ſeeketh his Sort. 

Chacun cherche ſa Sorte. 

Every one hath his Vice. 

Chacun a ſon Vice. 

Every one eſteems what he hath. 

Chacnn eſtime ce qu'tl a. 

Every one cannot be Maſter. 

Chacun ne peut etre Maitre. : 

A thing thar pleaſerh, is half ſold. 

Choſe qui plat, eſt a demi vendue. 

We muſt not caſt the Handle after the Ax. 

Il ne faut pas jetter le Manche apres la Coignee. 

A Man mutt not buy a Pig in a Pocket. 

11 ne faut pas acheter Chat en Pecbe, 


Rats 
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Rats walk at their eaſe, where Cats are abſent. 
A Paiſe ſe promenent les Rats, ou il ny a point de 
Chats. 
Of an ill Paymaſter Men muſt take what they 
can. 
Nun mauvas Payeur il faut prendre ce qu'on 
eut. 
0 fy and to doare two things. 
Dire &> faire ſont deux. 
Df ewo ways, we muſt chuſe the beſt. * 
De deux Veyes, faut prendre la mcilleure. 
etwixt two Stools, the Arle to the Ground. 
ntre deux Selles, le Cul 2 Terre. 
ail once, and you never do well. 
Faille% unef ox, vous ne faites jamazs bien. 
le is a Fool that forgers himſelf. 
eluy Ia eſt Fol qui Soublie. 
omen, Money, and Wine, have their Good 
and their Venom. 
Femme, Argent, & Vin, ont leur Bien, & leur 
Venm 
\ good Woman is worth a Crown. 
ne bonne Femme vaut une Couronne. 
\ Wench that takes, her Body forſakes, 
File qui prend, elle ſe wend. 
\ Girl that loveth Silence, is endued with 
great SCIENCE. ; 
ile qui aime le Silence, eſt doute de grande 
Science. 
It.is fooliſhneſs to remove, when one is well, 
eſ+ folie de ce bouger, quand on eſt bicn, 
And 


js 


als 
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And to quit the Certain for the Uncertain. 
Et de quitter le Certain pour PIncertain. 
Drop by drop the Sea runs out. 

Goute a goute la Mer S'egoute. 

He is a King that knows to rule himſelf. 


; Celuy 12 eft Roy qui ſgait ſe gouverner. 
A bold Tongue, a Conarts Lance. 
Hardie Langue, Poltronne Lance. 
A niggardly Man is never rich. 
Homme'chiche neſt jamaxs riche, 
A Man of Straw is worth a Woman of Gold. 
Un Homme de Paille vaut une Femme d'Or. 
Honours change Manners. 
Honneurs changent les Meurs. | 
Nothing can come out of the, Sack but what 
IS 1N It. 
1] ne peut ſortir du Sas que ce qu'il y a. 
A Ham pafling one Year is not good ; 
Fambon paſſant un An weſt pas bon ; 
But a Friend of an Age is very good. 
Mars Þ Amy d'un Siecle eft tres bon. 
An-idle Youth makes a needy Old-age. 
Teuneſſe oiſeuſe, Vieilleſſe diſetteyſe. 
Joy at the Heart makes a fair Complexion. 
oye au Czur fait le Tin beau. 
They agree like Cats and Dogs. 
Ils Saccordent comme Chiens & Chats. 
A good Stomach is the beſt Sawce. 
Un bon Appetit eſt Ia meilleure Sauce. 
The Drunkard is known by his Noſe. 
Oz conmoit PYorogne & Ia Trogne, 
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We muſt loſe a Gudgeon to catch a Salmon. 
Il faut perdre un Goujon pour pecher un Saumon. 
[ have two Strings to my Bow. 
Pay deux Cordes en 1m Arc. 
There is no Cart ſo good, but tumbles over 
ſometimes. 
Il ny a fi bonne Charette, qui ne verſe quelquefors. 
He can do very little, that cannot hurt. 
Celuy 1a peut fort pen, qui ne peut nuire. 
We muſt beat the iron when 1t 1s hot. 
] faut battre le Fer quand il et chaud. 
We muſt know before we love. 
] faut connottre avant que d'aimer. 
He came to burn himſelf at the Candle. 
| $'eft venu bruler a Ia Chandelle. 
He judges like a Blind-man of Colours. 
| en_juge comme un Aveugle des Couleurs. 
There 1s never Fire without Smoak. 
| weſt jamars Feu ſans Fumee. 
ho hath a Tongue, may go to Rome. 
Ui Langue a, a Rome va. 
Ic is an evil Seaſon when one Wolf eats up 
anorher. 
auvaiſe eft Ia Saiſon quand un Loup mange 
Pautre. 
0read much, and not underſtand, is to hunt 
much without taking any thing. 
ire beaucoup, & ne rien entendre, cet beaucoup 
chaſſ-r ſans rien prenare. 
{weet Speech doth not flay the Tongue. 
e doux Parler wecorche pas Ia Langue. 


C Friends 
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Friends are in the Purſe 

Les Amis ſont en Ia Bource. 

The Plough goeth betore the Oxen. 

La Charue va devant les Benfs. 

Good-will is reputed for the Deed. 

La bonne wolonte eſt reputee pour le fait. 

One Hand waſheth another. 

Une Main lave Pautre. 

Hz lives badly, that mend-th not. 

Celny Iz wit mal, qui ne Samende pas. 

W.- muſt not'ask the Sick if he will be well. 
Il ne faut vas demander au Malade,s il veut ſante, 
Afeer De:*h the Door. 

Apres 'a Mort le Medecin. 

It is 2trer to flide with the Foot, than with 

the Tongue. 

Il vaut mieux pliſſer du Pied, que de Ia Langue. 
After great climbing, great down-coming, 
Aprcs grande montee, grande wallee. 

Atter a Storm comes Fair-weather. 

Apres POrage wient 1a Bonace. 

It 4s better to be a Bird in the Wood, than 1n 

the Cage. 

Il vaut mieux ere Oyſeau de Bows, que de Cage. 
All that ſhineth is nor Gold. 

Tout ce qui luit weſt pas Or. 

Wine of one Ear, Wine of two Ears. 
Vin d'une Oreille, Vin de deux Oreilles. 
L940 was not built in one day. 
Londres ne fut pas bati en un jour. 


Hear, 


0 a 


DO SYtYNYTyn, 
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Hear, ſee, and hold thy peace, if thou wil 
live in peace. 

Oy, voy, Or te taws, fi tu veux wivre en paix. 

The great ones make the Faults, and the little 
ones are puniſhed for them. 

Les Grands font les Fautes, & les Pets en ſont 
chatiev. 

An Egg is worth an Ox to the Poor. 

Au Pawore un Oeuf vaut un Beuf. 

A gathering Father, a waſting Son. 

Pere amaſſeur, Fils gaſpilleur. 

He fiſhes ſomething, that catches one. 

Turtjours peche, qui en prend- un. 

The full Pigeon finds Cherries bitter. 

Pigeon [aoul trouve les Ceriſes ameres. 

ow learn to pray, let him go upon the 

ea. 

Oui veut apprendre & prier, qu'il aille ſur Mer. 

Parents without Friends, Friends without 
Power, Power wichout Will, Will with- 
out Effect, Effect without Profit, Profic 
without Vertue, are not worth a Feskue. 

Parents ſans Ame, Ames [ans Pouvoir, Pouvoir 
ſans Vouloir, Vouloir ſans Effet, Effet ſans 
Profit, Profit ſans Vertu, ne valent un Fetu. 

No Maa is a Prophet in his own Country. 

Perſonne weſt Prophete en ſon Pays. 

For one Pleature a thouſand Woes. 

Pour un Plaiſir mille Douleurs. 

Poverty makes Men do many things. 

Pauvrete fait faire beauccup ae choſes. 


Who 
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Who climbs higher than he ought, falls lowe; 
than he thought. 

Qui monte plus haut qu'i; ne doit, deſcend plus by 
qu'il ne voudrot. 

Who makes himſelf a Sheep, the Wolf eat; 
him. .- . 

Qui ſe fait Brebis, Ie Loup le mange. 

Who reckons without his Hoſt, reckons twice, 

Dui conte ſans ſon Hote, conte deux fois. 

Who loves well, forgets late. 

Qui bien aime, tard oublie. 

He gocs back for to leap the better. 

Il recule pour mieux ſauter. 

The Fox preaches to tae Hens. 

Le Renard preche aux Poules. 

Too late cries the Bird, when he 1s caught. 

Trop tard crie POiſeau, quand il eſt pris. 

The worſt Wheel of the Chariot crieth the 
moſt. 

La pire Rove du Chariot crie le plus fort. 

Every Man is King in his own Houle. 

Chacun eſt Roy en [a Maiſon. 

Where nothing is to be had, there the King 
loſes his Right. 

Ox il wy a rien, Ia le Roy perd ſon droit. 

Of the abundance of the Heart the Muti 
ſpeaketh. 

De Þ abondance duCuur Ia Bouche parle. 

Honour without Profit is little worth. 

Honeur ſans Profit ne vaut gueres. 
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Too much ſcratching ſmarteth, too much 
Speech hurceth. 

Trop grater cuit, trop parler nutt. 

S long goes the Pitcher to the Water, till ic 
breaks. 

Tant va la Cruche @ I Eau, quelle ſe caſſe. 

Such laughs in the morning tnat weeps at 
night. 

Tel rit au matin qui pleure au ſoir. 

On Bridge, on Plank, and in River, the Boy 
before, and Maſter after. 

En Pont, en Planche, & en Riviere, Valet devant, 
Maitre derriere. 

Truth breeds Hatred. 

Verite engendre Haine. 

We ſhould buy the Houſe made, and the Wite 


to make. . 


Il faut acheter Maiſon faite, &- Femme @ faire. 
Once is not Cuſtom. 
Unefors neſt _ Coutume. 


A Foal teaches ſometimes a Wiſe-man. 

Un Fol enſeigne quelquefcis un Sage. 

Happy is he that can make himſelf wiſe in 
another Mans Downfal. 

Heureux celuy qui pour devenir ſage en mal 
autruy fait ſon apprentiſage. | 

Who goeth a Fool to Rome, comes back a Fool. 

Oui Bete va a Rome, Bete en revient. | 

A Bird is known by its Note. 

Au Ramage on connoit POyſeas. 
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All Meal hath Bran, and all Wine -hach Dreg, 

Toutte Farine a ſon Son, ev tout Vin [a Lie. 

A. Dog that barks, never bites. 

Chien qui aboye ne mord pas. 

What we do in haſte, we repent by leiſure. 

De ce qu'on_ fait a la hate, on ſe repent a Poiſir, 

A ſcalded Dog fears hot Water. 

Chien echaude craint P Eau chaude. 

He robs Peter to pay Paul. 

It derobe a Saint} Pierre pour payer St. Paul. 

My Fleſh is nearer to me than my Shirt. 

Ma Chair weſt plus proche que ma chemiſe. 

It is not good to halt before a Cripple. 

Il ne _ pas bon clocher devant un Boiteux. 

It is better to be alone than in a bad Company, 

Il vaut mieux tre ſeul qu'en mauvaiſe Compagny, 

Out of knowledge comes Riches. 

De ſgavoir vient avoir. 

| No body can ſerve two Maſters. 

On ne peut ſervir a deux Maitres. | 

Drinking without eating belongs toFrogs only.h 

Le boire ſans manger wappartient quaux Gr 
nouilles. | 

He is ſecret as a Cannon-ſhot. 

Il eſt ſecret comme un Coup de Canon. 

Art every Hour a Dog pilles, and a Girl-weeps 

A toutte beure Chien piſſe, & Fille pleure. 

Step after Step one goes very far. 

Pas a pas on wa bien loing, 

A rolling Stone never gathers Moſs. 

Pierre qui roule namaſſe point de Mouſſe. 
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| He chat will blame another, ought to be with- 
out reproach. Or 
Oui vent blamer .autruy doit etre ſans reproche. 
When a Man begins to wear Spectacles, then 
Farewel Wenches. 
Quand on commence a prendre des Lunertes, a lors 
on doit dire adieu aux Fillettes. 
Long Sleep is not without dreaming, nor long 
| Diſcourſe without lying. 
Long dormir weſt pas ſans fonge, ni long Diſcours 
[ans menſonge. 
He longs as much as a Woman with Chuld. 
| a autant de wolontez, qu une kemme greſſe. 
\ bad Commodity wants praiſing. 
W.Aauvaiſe Marchandiſe a beſtin d'etre priſee. 
Win too often Pledging, a Man loſeth Reaſon, 
n faiſant ſouvent Raiſon,on ſe met bors de Raiſon 
He hath leapt out of the Fryingpan intothe Fire. 
] eff tombe de la Potle dans le Fen. 
He carrieth Water into the River, or Coals to 
lh Newcaſtle. 
re WW! porte de I Eau a Ia Riviere. 
Wic goes forward as a Lobſter. 
avance comme une Ecreviſſe, 
e kills two Birds with one Stone. 
} fair dune Pierre deux Coups. LY 
hen 4Jam did plow, and his Wife did ſpin, 
pray tell me, where was the Nobility in 
that time ? 
Lors qu Adam labourant, ſa Femme Eve filoit, 
dites moy, je vous prie, 0# la Nebleſſe troit 2 
oh Man : 


«———_—_ 


Mah appoints, and God diſappoints. 
L homme propoſe, &* Dieu diſpoſe. 


—Þ 


IDIOMS, or PHRASES, 


Which are to be obſerved, becauſe they are 
not rendred verbatim in French. 


F God pleaſeth. G7 plait a Dieu. 
[| You miſtruſt me. . Vous ons mefiez de 
70). 
Remember your Pro- Sowvenes wor de wire 
mile. Promeſſe. 
He dieth with hunger. 1 meurt de faim. 
It 1s cold, it is hot. Il fait froid,il fait chaui, 
1 am well. fe me perte bien. 
How do you do ? Comment wons port 
| VOrs. 
How doth your Mo- Comment ſe porte votre 
ther do ? Mere ? 
[ook upon me. R egardez, moy. 
Look for my Knife. Cherchez, mon Contear. 
How old are you ? Quel age aves won ? 


Why don't you riſe ? Que ne vous lever, won! 

Blow your Noſe. Mouchez, wore. 

Drefs my Head. Coeffez, moy. 

Put on your Clothes. Heabillez, vows. 

Waſh your Face. Lavez vous le Viſage. 

Can you play on the Sgavez wozws jouer 
Lute ? " Lut? If 


I Rho} ay 2 ps 46. GE 


Is your Lute 1n tune ? 
What a Clock is it ? 


Half an hour paſt one. 


One ſtruck juſt now. 

It is one by the Sun. 

Within three Weeks 

I'1l come and ſee you. 

O how fair it 15! 

[ ſweat all over. 

[ have catch'd cold. 

Until I ſee you again. 

Wich whom do you 
live ? 

How much muſt you 
have? 

I muſt have a Crown. 

[ believe not. 

| think ſo. 

[lay it is fo. 

[lay it is not fo. 

[ beheve nothing of it. 

kthe Table-cloth laid? 

Have they laid che 
Cloth ? 

Have they taken away 
the Cloth ? 

Let us go home. .: 

Make all ready, pray. 


How much is that 
worth ? 
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Votre Litt eff il accorde * 
Quelle Heure eſt il ? 
Il eft une heure ex demie. 
Une heure vient de {onmer. 
Il eff une heure an Soleil. 
Dricy a trozs Sermaines. 
Fe viendroy vous Ur. 
O qu'il fait beau ! 

Te ſuis tout en ean. 

Fe ſus enrime. 
Fuſqu'an revwoir. 

Chez qui demenres vorts? 


Comvien worrs fant it ? 


Il me faut un Fca. 
Te croy que 109. 

Te penſe qu ouy. 

Te gage au"ouy. 

Te gage que mon. 

7 e 2e7 CYOY VIEW. 

La Nape eſt elle miſe ? 
A-t-0n mus le Couvert 


A-t-on deſſervi? 


Allons nous en at logis. 

AppreteZ tout, je Vous 
en prie. 

Combien waut cela? 


T4 That 
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That becometh you Cela wors ſied bien, 
well. 

That is to be under- Cela Sentend. 
{tood. 

It is to be feared. Il eft a craindre. 

There is no body be- I! ny a perſonne en bas. 
low. 


Uſe my Book. Servez vous de mon Livre, 
Take all char I have. Prenez tout ce que |. 
Hearken to me. Ecoutet Moy. 
Is this Boy your only Ce Gargon eft il wine - 
Son ? Fils unique ? 
He is the Eldeft. C'eſt P Aine. 
He is the Youngeſt. C'eſt le Cadet. [ 
Thar is mine. Cela eſt 4 moy. Y 
This 1s yours. Cecy eſt a wors. 
I am hungry,lamdry. Pay faim, jay ſoif. © 
I have neither Ink nor Fe »ay mi Ancre wt © 
Paper. Papier. Le 
I could eat a Pullet. Fe mangerors bien mt 
Poulet. I 
A Friend of mine is Un de mes 4m of[h 
GOme. Venus. 6 
My Head akes. La Tete me fait mal, _e 
01 


They love one ano- Is Sentraiment. 
- ther. Ho 
I can live without Fe me paſſe bien de wviwgcon 

you. Hos 
He is a good Man. Il eft Homme de bien. «1 
Let me know of your Mavndez m0y de wiÞeive 

News. Newvelles. Dons 
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Let no body eat. . Que perſonne ne mange. 

Let every body drink. Que chacun boive. 

Suppoſe it be 1o. Poſe le cas qu'il ſoit ainſs. 

Do you want Money? Awvez wous beſoin Þ Ar- 
gent £ 


Call for ſome Beer. Demanides de 12 Biere. 
Iam going to pledge [Fe men w2zs worrs faire 


you. raiſon. 
Remember me to my Faites mes baiſe-mains a 
Lady. Madame. 
Bring my Horſe. Amene% min Cheval. 
How do you like this Que wors ſemble de cette 
Houle ? Maiſon ? 
I do not like tit. Elle ne me plait pas. 
What is your Name ? Comment vous appellez, 
Vores 2 


God fave the King. Vive le Roy. 

TheKing hath cauſed a finePalace to be built. 
Le Roy a fait batir un beau Pala. 
It is better to dine late than never, 

I vaut mieux diner tard que jamazs. 

[ had racher live in England than in Ireland. 

f aimeroz mieux vivre en Angleterre queen Irlande. 
How long is it ſince you learnt French ? 
Combien y a-t-il que vous apprenez, le Francoxs ? 
How many times a Week do you learn ? 
Combien de fors la Semaine apprenez, vous ? 

How long 1s it ſince you learnt, Madam ? 

I a-r-il Iong temps que Vous apprene%, Madame? 


vive to ſuch a Man the whole Chriſtian Do&rine. 


Donnez a un tel homme toutte Ia Do&rineChretienne. 


T3; I 
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} learn upoa Monday, Wedneſday,and Friday. 

Fapprend le Lundy, le Mercredy, & le Vendred). 

From ſeven of the Clock till ten Iam buſicd. 

Depuzs ſept beures juſqu'a dix je ſuis empeche. 

Tho you be angry with me, yet I will come. 

Qropgue wors ſoyez fache contre moyye ne laiſſeray 
pas de wentr. 

How many miles Co you reckon from hence 
thither ! 

Compicn de Miles contez vous d'icy Ia ? 

Wien were we together in Amsterdam ? 

Quand eff ce cue nous Etzons enſemble a Amſterdam! 

She ſends me word that I ſhould write to her, 

Fille me mande que je luy ecrive. 

There is not a Man here bur I know. 

i ny a pas un Homme icy que je ne connoijſſe. 

1 do not doubt but you will come. 

"fe ne donte point que Vons ue Venice. 

| have bue ewenty Shillings. 

Fe ay que Vingt Shelins. | 

We muſt put off the Game until to morrow. 

i! faut remettre la Partie juſqu'a demain. 

{: had been better, if. ho had done fo. 

/! et: mieux Vain, Sil cnt fait ains. 

He makes .himfelf to be loved of every body. 

I ſe fait aimer d'un chacun. 

| have ſent for him to come and fee me. 

Te ny ay mande de me Venir Voir. 

Bid che Coachman to. put the Horſes in the 
Coach. 

Dites &u Cocher de metire les Chevaux au Caroſſe. 


LETTRE» 
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EE T-FRES=GCHOTSIES 
SUR 


DirxreREnNTS SUJETS. 


Have not Engliſhed theſe Letters, becauſe, who- 

ſoever ſhall peruſe this Grammar, he will not 
only be able to explain them, but alſo any other 
French Book whatſoever. 


Compliment au Roy. 

SIRE, 
- dois conter cette heure pour la plus heu- 

reuſe de ma vie , puifque jay maintenant 
k bonheur de me preſenter devant votre Ma- 
jeſte, & de luy temoigner de bouche, ce que 
ke luy feray voir par les Effets, aufh ſouvenc 
qyelle m'honorera de ſes Commandements. 


Compliment a la Reine. 
MADAME, 
tp nreſt beaucoup d*honneur avoir fait 
la Reverence au Roy, de luy avoir pre- 
nte mes Services, & de Pavoir aflure de mon 
Dbeiſlance ; mais ce bonheur me paroit im- 
"EF 4 partait, - 


— 
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parfait,ſijen'ay encore le bien de me jetter aux 
Pieds de votre Majeſte, pour Yaſſurer que ma 


ay grande gloire ſera d'erre toutte ma vie, 
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on tres humble, & tres obeiſlant Servitcur. 


Compliment a un Seigneur. 


Man Seigneur, 


58 


ſont 


E. Rang que votre Grandeur tient parmi 
les, Grands, 8& les belles Qualitez, qui 
en elle, m'obligent a venir luy faire la Re 


verence, en attendant que je rencontre quel- 
que favorable occaſion, pour Paſſurer de ms 
tres humbles Services. 


Pour offrir ſon Service, & faire Amitic 
I 


Monſieur, 
J A Reputation de votre Vertu nva fait de 


m'a 
trou 


Service, & vous aflurer de la fincerice de mon 
Aﬀection. 


avec quelqu'un. 


firer Phonneur de vatre connoiflance, & 
fait prendre la hardiefſe de vous venir 
ver, pour vous offrir mon tres humbk 


Vifite 4 Ia Perſonne avec qui Pon a commence 


de faire Amitte. 


Monſieur, 
Orſque Jeu Phonneur de faire conno! 


gue 


ſance avec vous, vous m'*obligeates fi iof 
je ne ſtay comment reconnoitre cecte F: 


veur. Pay pris Ja hardiefſe de yenir yaus vo 


ui 


da 


DA YJ & ID 53 © > | jan 


o __ — 
— 
a.e! 
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ane ſeconde-ftois, pour vous en remercier plus 
amplement, & vous aſſurer de la continuation 
que jay de yous rendre Service. 


Lettre de Priere. 
Monſieur, | 

E bruit de votre Generoſite me donne 
*® aujourdhuy Ja hardieile d';mplorer votre 
Faveur, pour avoir un bon Succes dans mes 
Aﬀeaires. Il eft vray, que je way pas Phonneur 
d'etre connu de vous, mais. comme c'eſt mon 
malheur particulier, vous ne vous en ſervirez 
pas pour me refuſer la Grace que je vous de- 
mande, vous aſſuranr que je ſeray fort ayſe de 
me faire connoicre par mes Services, plutot 
que par mon nom, puiſque votre Merite m'ob- 
lige derre, Votre tres humble Servitcur. 


Autre Lettre de Priere. 
Monfieur, | 

7 Mypcty je ſois le plus inutile de tous vos 

Amis, je ſuis pourtant un des plus paſſio- 
nez pour Votre Service, & c'eſt cette paſſion 
qui me donne la Liberte aujourdhuy de vous 
ſupplier de m'accorder une Grace. Tout ce- 
que je vous puis dire pour une premiere re- 
connoiffance , c'eſt que je conferveray eter- 
nellement la memoire de cette Faveur ; & 
que, fi je ne puis la reconnoitre en cette vie, 


| Jemporteray ce regret dans le tombeau, avec 


la qualite De votre tres bumble Serwiteur. 
Lettre 
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Plot ma. memaire,- que: celie de vos Bicns- 


faits; & que, dans ce fouvenir qu! me {:r, 
colours preſent, I teute attente des Occaiinns 
de yous ſervir cauſera touites mes Inquictudles, 
Soycz en perſuade, & croyez moy , Votre, 


Proteſtation d" Amit. . 

NE yous eronnez pas 11 je vous importune 

ſouvent de mes. Letrres; je n'ay point 
de plus grand plaifir au Monde, que quand je 
vous Ecris,pour vous affurer de mon Amitic.l! 
elt vray que ce ne ſont que des Paroles ; mais 
11 les occaſions de vous ſervir $offroient auffi 
fouyent que celles de vous ecrire, je vous tc: 
moignerois en mes Actions, plutot qu*'en mes 
diicours, que je nay jamais ere par Compl: 
ment Votre tres humble, &xc. 


Autre ſur le mime Sujet. 
Uiſque je ſuis prive des Occafions de vous 
fervir, 1] faur, pour me fatisfaire, que je 
vous temoigne la pation qui nren refte; je 
icay bien que votre merjte 8 votre condition 
vous ont acquis des Serviteurs {ans nombre, 
mais jole vous afſurer que de tous vos Servi 
teurs, je ſuis Le plus humble, &c. 
Reponces 
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Reponces aux Proteſtations d' Amitie, 

E ray jamais doute de votre Amitie, & 
J Feſtime tellement, qu'il faut que je vous 
confeſſe, que vons me donnez beaucoup de 
plaiſir, touttes les fois que vous m'en donnez 
les alſurances par vos Lettres. Je vous Pay 
emoigne dans ma dernicre, & vous ay aſſure 
que cette forte dcntretien neſt fi agreable, 
que, fi je ne craignais de vaus etre importun, 
ie YOUs ECTIFOIS tous les jours, car Celt la ſeule 
conlolation qui me reſte en votre abſence. 
Croyez que je feray cternellement Fotre,efc. 


Autre Reponce ſur le meme Sujet. 

Uoyque vous yous eftorcicz tous les jours 

2 me donner de nouvelles afſfurances de 
otre Amitie, vous ne rendrez pourtant ja- 
mais 1a mienne plus partaite qu'elle eſt : Ce 
qui noblige 2 chercher fzulement Foccafion 
> Vous en faire voir les Effers pliicoe que les 
wroles. Et je puis vous affurer que ti mes 
loins reuffiflent, ou que mes vaux foient ac- 
omplis, vous ne me tiendrez pas long remps 
1 nombre de vos inutiles Serviteurs, cſtanr 
ritablement Us de wos plus affect unnex. 


Declaration d' Awour. 
Mademoiſelle, 
E ne f:aurois plus celer la refolution que 
Jay priſe de vous aimer Eternellement, 
OC 
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& de vous ſervir toutte ma vie, fi mon amour | 
& mes Services vous ſont agreables. Vous me}; 
le ferez connoitre, quand 1] vous plaira, afin-l«: 
que [aye Phonneur & la ſatisfaction de por a] 
ter publiquement en tous lieux la qualite de Ft; 
Votre tres humble Serviteur, 


Autre Declaration. 

Madame, 
T; faur pour mon repos que je vous declare 

le deflein que Pay de vous aymer, & d: I 
vous ſervir, fi vous me jugez digne de cet hon- 
neur. Votre Mcrice m'y oblige, & mon In- 
clination nry contraint. Je ſuis ſeulement en 
peine de 1:avoir votre volonte, pour me (+ 
terminer a faire profefiion publique de 

Votre tres humble Servitcur. 


Reponce. 


Monſieur, 

E vous ſuis grandement obligee de votre 

bonne volonte, mais je way point dautre 
liberte que celle de vous en remercier tre 
humblement, apres vous avoir afſure que jen 
confzrveray le ſouvenir pour reconnoiſlance, ( 


en qualite de Votre tres humble Servante. 
me 
Autre Reponce. - qu 
Monſieur, M 


E ne vous fais pas des excuſes, de ce que j: ve 
ne vous repons point ſur le Sujet de votre da 
Lettre, 
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Lettre, parceque ma volonte depend fi abſo- 
lument de celle de mes Parents, que c'eſt 4 
eux 2 vous faire ſ{cavoir ce que vous deſirez 
apprendre de moy. La bonne volonte pour- 
tant que vous me temoignez m'oblige a erre 

Votre tres humble Servante. 


Troiſieme Declaration a Amour. 

Mademoilelle, 

L faut enfin que je vous die, que de touttes 
| les perſonnes du monde vous etes la ſeule 
que Jayme uniquement , & que Ppaimeray 
toutte ma vie. Si vous doutez de ces veritez, 
ervez vous du pouvoir abſoln que vous avez 
acquis ſur moy, pour en tirer touttes ſortes 
de preuves : Mon honneur & ma vie ſont er 
votre diſpoſition, jhazarderay Pune & Pautre 
quand vous voudrez, ou pour votre ſervice, 
ou ponr- yotre contentement, puis qu'il faut, 
pour mon repos, que je fois cternellement 
Votre tres fidelle Serviteur. 


Quatrieme Declaration d' Amour. 


Madame, 
Oh je vous dirois, que vous. Etes 


Funique Objer de mes Reſpedts, & de 
mes Aﬀecions, je ne vous repreſenterors 
quune partie de Peftime, que je fais de vorre 
Merite & de Pamour que jay pour vous. Car 
reritablement je ſens que vous eres fi abſolue 
dans mon ame, que je ray point CR_ li- 

erts 
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berre que celle de publicr par tout que je ſuis 
& ſcray tous les jours d2 ma vie 
Votre tres humble & tres fidelle Serviteu, 


Reponce. 
Monſieur, 

Es Amants d'ayjourdhuy font fi accom 
mez a prccher leur amour, & leur con- 
ſtance en tous licux, qu'ils ne periuadent que 
fort rarement. Bienque vous vous efforcier 
2 nraſlurec que vous m'aymez uniquement, 
neantmoins je me defe toujours 1 tort de cetts 
Proteſtation, que, bien loin de la croire, jy 
de la peine a Vecoucer. Il me ſuffit que vouſ 
mhonoriez autantque je vous eſtime, comme 

etant Votre tres bumble Serwante. 


Autre Reponce. 

Moniſieur, 

' [ Ous tes trop cloquent pour etre amor: 

".. FeUX; C8 qui me perſuade que vous 
avez employee plus de temps a compoſer h 
belle Lettre que vous nrYavez Ecrite, que vous 
ren avez paſse dans les ſouffrances de Pamour. 
Quoyqu'il en ſoit votre feintiſe ne mreſt pa 
deſagreable; ſoyez en perſuade, & croyc 
moy Votre tres humble Servante. 
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Lettre ſur P Abſence. 
Mademoilelle, 
E croy que vous ne douterez pas qu regret 
que votre abſence me cauſe, apres vous 
avoir donne des preuves de Pamour que Pay 
pour vous. Tl vous fſeroit fort difficile ad- 
titer foy 2 Pun fans yous perſuader de Pautre; 
& ceft ce qui me conſole aujourdhny cn 
quelque forte, &tant hors d'e{perance de rece- 
voir Cautre ſoulagement. S1 poſo!s vous ſup- 
plier de revenir bientor, je lc ferois comme 
2Bfit un Malade a fon Medecin. Il me ſuffic 
/ ſouttefors de vous faire connoicre juſqu'a guel 
point Votre preſence eſt neceſſaire a mon Re- 
pos, en vous afſurant de nouvean que je ſeray 
toujours _ Votre tres humble & tres obeiſſant 
SerViteur. 


Autre ſur le meme Sujet. 
Madaine, 

I vous ſcaviez julqu'a quel point votre ab- 
J ſence nveſt fentible, vous anricz pitic de 
dy. Certes je ſouffre des maux, done le 
ir. Wecit feroit compaſſion a mes Ennemis, & 3 
Ys —_—_— je croire que vous y penſiez, bien 
Jon Fen etre touchee. Mais quoy ! puiſque 
ous n'etes au monde que pour y ere ad- 
iree, & moy pour y endurer touttes ſortes 
le maux, la patience ſera mon Remede, avec 
a conſideration de la qualite que je porte de 
Votre tres humble &+ obeiſ}ant Servitenr. 
Reponce, 
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Rep: Pe. 


Monſieur, 
” Es maux d'Amour ſont 1i aifez a guerir 
que je n'en conſole jamais perfonne; {j 
yaus en £tes trouble, ma longue abſence en 
ſera biencor le remede. Que 11 elle ne vous 
rend pas ce bon Office, elle vous rendra cer 
autre icy, me faiſant connoitre par votre 
Conſtance la verite de votre Amour. . Je puis 
pourtant vous aiſurer que je men auray que 
pour la liberte, ſans changer la reſolution quz 
ay priſe d'ecrre Votre tres humble Serwante, 


©. cms 23 CA Mi 


— 
Fry 


Autre Reponce. 
Monſieur, | 

Ous ſ;avez bien que je ne ſuis point 
dhumeur : dPadjourer foy aux plaints 
des Amans, parcequ'ils meurent tant de fois 
le jour ſans &cre malades, que le recit de leurs 
peines paſle maintenant pour Fable. Si jay 
de la picie, ce ne ſera jamais des maux dont 
vous vous plaignez ; il faurt que vous en fout 
friez dautres qui vous ſoient plus ſenſibles, & 
a moy plus connus ; pourtant je ſuis toujours 
Votre tres bumble Servante. 


Lettre pour demander le Pourtrait d'une Maitreſſe 
Mademoiſelle, 

JR que vous aurez agreable la tres hum: 

ble priere que je yous tais de me donner vo 

| fo 
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tre Pourtrait, ſcachant que Jeſtime VOriginal 
pluſque touttes les choſes du Monde. Ce beau 
Corps que vous animezoma paru fi venerable, 
que je ſoupire tous les jours apres ſon Ombre. 
& vous nvaccordez cette Grace, je la mettray 
au rang des plus grandes fortunes qui me pou- 
roient arriver ; & ſeray particulierement ob- 
lige d'ttre Votre tres humble &> tres fidelle 


Servwviteur. 


Autre pour demander des Cheveux a une Maitreſſe. 
Mademoilelle, 
{om ne yous ctonnerez pas, fi dans Pa- 
greable Servitude oh vous nrYavez miſe, 
je vous demande de nouvelles Chaines, en vous 
demandant de vos Cheveux. Je ne vous dis 
pas maintenant combien peſtimeray cette Fa- 
veur, je vous en laifle la penſce, avec celle de 
ma paſſion contiquelle a vous ſervir , etagt 
pluſque jamais. Votre, &c. 


Querelle entre un Amant & ſa Maitreſſe. 
Madame, 

TE croyois que notre voeu ctoit inviolable, 
parceque nous avions jure fi folemnelle- 
ent. Mais, a ce que appercois, le change- 
ent vous eſt plus agreable que la conſtance. 

ſe ne ſcay qui accuſer ou mon abſence ou 
otre Sexe. Faites moy telle REponce quil 

'ous plaira, rien au monde ne n'vempechera 

ve YOUS aymMer, Car je choiſiray plutot la mort 

V que 
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que I'Inconftance en mon Amour. Je ſeray 


donc totijours malgre vous _ 
* Votre fidelle Serviteur, 


Autre ſur le meme Sujet. 

Madame, | 
E fuis contraint de vous faire refſouvenir de} | 
Proteſtations que vous nravecz faite dune 
eternelle Amitic, puiſque la votre commence | 
a ſe lafſſer de ſa conftance. 1 ſemble qu & 
vous ayez tout a coup oublic & Feftime qu y 
je fais de votre mcrite, & la paſſion que jayſf jc 
de vous ſervir. Changez d'humeur , 11 vous 
voulez que je croye que vous netes point a 
changeante en vos promeſles, & que vouſſf 

{cavez bart de conlerver eternellement ceur 

qui vous ſont acquis comme moy en qualite d: 

Votre inviolable Serviteur, 


Lettre a un Amy Malade. | 

E ne rous diray pas combicn nront etc fn 
ſibles les triſtes nouvelles de votre Maladie [ 
Il me faffit de vous dire quayant Phonneupe; 
Metre au nombre de vos meilleurs Amis le nyſe | 
cit de. votre mal nia beaucoup aftlige. nor 
ſouhaiterois pour vous ſervir, & pour me {io 
tisfaire Metre aupres de vous, mais le malkſque 
veut que je me trouve arrete en cette ville paarr 
des Afﬀaires que je ne puis abbandonner. Tolflmaj 
ces obſtacles pourtant nempecheront pas qe { 
jo ne nracquite de ce que je vous dois, 11 vuſola 

| ur 
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me jugez titile a vous rendre quelque Service. 
Ceſt de quoy je vous affure, & que je ſeray 
toutte ma Vie Votre, &*c. 


Reponce. 

I xeuſle plitot recouvre ma Sante, jz vous 
g aurois platot remercie du refſentiment 
cl que vous m'avez temoigne touchant ma Ma- 
© ladie ; mais comme elle a ee fort longue, jay 
KEI ee contraint juſqu'a ce jour que je me porte 
F un peu mieux. Ce reſt pas Uaujourdhuy que 
JF je fcay combien vous etes fenfible a ce qui 
'5F couche vos Amis, Ceſt ce qui tait que vous cn 
ny avez {ans nombre ; mais je puis affurer gue 
ut de tous enſemble je ſuis. 

W Le pls obeiſſant & le plus fidele. 


Lettre de Conſolation a un Pere (ur Ia mort 
de ſon Fils. 


| Monſieur, 
6 Es tiiltes nouvelles ds la mort de votre 
Ol Fils nront fſenfiblement touche. La 


culperte que vous en avez faite-eſt fort grande, 
[Ye Favoiie ; mais vous nYavouerez, aufli que 
us deyons ſouffrir avec conftance les maux 
ou nous ne pouvons remedier. Ce neſt pas 
Jue je vueille condamner vos foupirs 8& vos 
 pilarmes, je les approuve meme juſqu;x Fexces ; 
LoWmais apres tout il faut ſe rendre > 1a raiſon. 
 QFJe 1cay bien que votre Fils etoit la fenale con- 
10Yfolation qui yous reftoit dans le monde, & 
ſy V 2 que 


he 
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que ſa ſeule preſence vous faiſoit vivre contant 
Parmy les chagrins de votre vielleſſe. Mais 
tout cela me fait croire que Dicu ne vous Pa 
Ste quiafinque vous vous confoliez dorcna- 
vant en luy ſeul, comme le ſeal bien qu: | 
point ſujet au changement. iu %appclle le 
Dieu jaloux; ne vous ctonnez pas $'il la &e 


de Pamour demeuſure que vous poitiez a v6 | 


tre Fils. Il veut ecre ayme uniquement. Sou: 
mettez vous a fa volonte, & croyez qu'ctant 
un Dieu tout bon & tout ſage, puiſqu'il vous a 
enleve votre Fils, c*eſt pour votre bien. Vorre 
Fils vous devance de quelques jours, vous tts 
en Eetat I tous momens de le revoir, puiſque 
notre vie wa pas un ſeul moment M'aflure, 
Pardonnez moy 11 je vous parle ſincerement, 
je nc 1:aurois vous flater ctant veritablement 

| Votre meilleur Amy. 


Lettre de Conſolation a un Fils ſur 1a mort 
de ſon Pere. 
E vous aurois plitot temoigne le reſient: 
ment qui me demeure de la perte que vous 


avez faite de vorre Pere, fi ſeutle cu qu 


plutor vous auriez ere capable de Conflolat 
on. Jay voulu vous donner le loifir de vous 
acquicer de ceque vous devez a la Nature, pit 
PFabondance de vos larmes ; mais a prez! 
que vous vous etes ſatisfait le premier dans | 
remoignage public que vous avez rendu 0 


rotre triſteſle ; Je viens avec les autres m'a} 
quit! 
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quitter de ceque je vous dois, en vous afluranc 
que votre affliction nreſt grandement ſenſible. 
Il reft pas beſoin de vous perſuader la Pati- 
ence, vous FPavez d&a pratiquee cn tant dUau- 
tres occaſions, que vous en feriez des le.ons 
aux autres. Tout ce que Jay a vous faire ref- 
ſouvenir, cefſt que vous & moy courons aprcs 
celny, dont aujourdhuy nous regretons Pab- 
ſence, & que nous ſerons plu:ot a la veille de 
partir pour Paller trouver, qu2 nous ne ferons 
preparez a faire un fi grand Voyage. C'eſt 
en la ſeule meditation dc ces veritez que vous 
pouvez vous conlioler d2 Ia mort de votre 


Pere, ayant rien a vous dire davantage, ſinon 
Y C 2 


que je ſuis autant que jamais Votre, &*c. 


Reponce. 

*'Ay leu au travers de mes larmes la Lettre 
de Conlolation que vous nravez fait Phon- 
neur de myecrire ſur 14 mort de mon Pere, 
& deſlor{que j2 les ay tant ſoit peu effuyees, 
je me {uis iervi de ce petit interval pour vous 
remercier ; Payois retolu de vous en dire d1- 
vantage,mais Pennuy, que je fouffre, me pref 
ſi fort, qua peine ay je la liberte de vous aflu- 


rer quC je ſuis Votre, Cc. 
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Autre Reponce. 
| bed ne doute point que vous rayez ete fort 

ſenſible a ma pert?, puiſque vous avez 
peidu un bon Ami. Pardonnez moy 11 je ne 
vous en dis pas davantage; la plume me tombe 
ray mains, mes larmes effacent ce que j'ccris 
2 ſnis le plus atlige du monde, & 


Votre humble Serviteur, 


Ne: That the Modern ( to facilitate th 
1 reading of the French Tongue, eſpecially to 
Strangers) "have FAKE away 1 from the Words 
wherein it as not pronounced. But becaule 
there wy thou; ds and thouſands of Books nv 
print ed, wherein ſuch a Care Was not taken, 
is the end that I may eaſe Strangers, when the 
meet with ſuch Books, here ws a Liſt of tit 
Fords wherein 1 zs to be, or zs not to be pro 


nounced, 

An Alphabetical Lift of the Words wherein 
/ is to be pronounced. 

AbFtenir. *  Ajuſtement. Apoſtolat. 
Accoſter. HApoFtat. Apoſtolique. 
Adminiſtrer. Apoſtaſie. Apoſtrophe. 
Aduſte. Apoſter. Apoſt hume. 
Hjuſter. A poſtille. Aſperge. 


A ped, 


| 


"of "I; ys EO Os EP I 


Aſp. 

| Aſperſ1on, 
A pic. 
Aſprrer. 
Aſſiſter. 
Aſſiſtance. 
Aſtre. 
Aſtrologue. 
Aſtrologie. 


Aſtronome. 


Atteſter. 
Attriſter. 
Auguſte. 
Auſtere. 
Auſterite, 
Auſtral. 


Baluſtre. 


Baluſtrade. | 


Baptiſmal, 
Baptiſte. 
Baſque. 
Baſte. 
Baſtant. 
Baſtille. 
Baſtion. 
Baſtonner, 
Baſtonade. 
Bestiole, 
Beſttal. 
Beſtialite. 
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Biſcuit. 
Biſque. 
laſpheme. 


Blaſphemateur. 


Bouraſque. 
Bruſque. 
Buſc. 


Caſcade. 
Caſque. 
Cataſtrophe. 
Cauſtique. 
Celeſte. 
Chaſte. 

Chriſt. 
Chriſtianiſme. 
Circonſpeth. 


Circonſtance. 


C:reonſcription, 


Clandeſtin. 
Combuſtible. 
Combuſtion. 


Confiſquer, 
Conſiſter. 
Confiſtezre. 
Conſpirer. 
Conſtance, 
Conſt iper. 
Conſt ituer. 
Conſtruire. 
Conteſter. 
V 4 
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Contreſcarpe. 
Contriſter. 
Correſpondre. 
Coſmographie, 
Crepuſcule. 
Criſtal, 
Crote/que. 
Cruſtode. 


Debuſquer. 
Demaſquer. 
Demonſtration. 
Demon(tratif. 
Deſaſtre. 
Deſcription, 
Deſeſpoir. 
Deſeſperer. 
Defiſter. 

D eſti N. 
Deſtituer. 
Deſtruction. 
Deſtructeur, 
Deteſter. 
Dete#table. 
Devaſtation, 
Digeſtion, 
Digeſte. 
Diſcerner, 
Diſciple. 
Diſcontinuer, 
Diſconventr. 


Diſcorder, 


1 . 
96 
Di{corder. 
Difcordant. 
Diſcours. 
Diſcuurir. 
Diſcret. 
Di{cretion. 
Difcretement. 
Diſgrace. 
Diſlocation. 
Diſloquer. 
Diſparoitre. 
Diſpence. 
D:ſpencer. 
Diſpos. 
Diſpoſition. 
Diſputer. 
Diſpute. 
Diſſention. 
Diſtance. 
Diitant. 
Di/tique. 
Diftrazre. 
Diſtra&tion. 
D:ſtribner. 
Diſtributeur. 
Domeſtique. 


E ccl, chaff C 


Eccleſiaſtique. 


Embuſcade. 
Empeſter. 


Enregiſtrer. 
Entouſiaſme. 
Epiſcopal. 
Epiſtolaire. 
Eſcabeas. 
Eſcabelle. 
Eſcadron. 


'Eſcalade. 


Eſcaladex. 
Eſcamper. 
Eſcapade. 
Eſcarbillat. 
Eſcargot. 


Eſcarmouche. 


Eſcarboucle. 
Eſcarcelle. 
Eſcarpins. 
Eſcarre. 
Eſclave. 
Eſcopete. 
Eſcorte. 
Eſcorts. 
Eſcouadre. 
Elcrime. 
Eſcrimer. 
Eſcroc. 
Eſcroquer. 


Eſpace. 

Eſpagre. 
E/palier. 
Eſpatule, 
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Eſpece. 
Eſperer. 
Eſpion. 
Eſpionner. 
Eſpiegle. 
Eſprit. 


Eſquinancie. 


Eſquiver. 
Eſtafer. 
Eſtafilade. 
Eſtame. 
Eſtampe. 
Eſtime. 
Eſtoc. 
Eftocade. 
Eſtomac. 
Eſturgeon. 
Eſtrade. 


Eſtramaſſon. 


Eſtrapade. 
Eſtropie. 


EvangeliFte. 
Fantaſtique. 


Fantaſque. 
Faſtueux. 
Feſtin. 
Fiſtule. 
Flaſque. 
Friſque. 
Fruſtrer. 


Fin:(te, 


__ 
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Funeſte. 
Fuſtiger. 


Gaſcon. 
Gaſconade. 
Gaſconner. 
Gaſpiller. 
Geſte. 
Gouſpiller. 
Groteſque. 


Hiſtoire. 
Hiſtorique. 


Holocauſte. 
Hoſpitalite. 
Heiſpitalier. 
Heſtte. 
Houſpiller. 


Taſmin, 
7aſpe. 
Illuſtre. 
Immodeſte. 
Impofteur. 
Inceſte. 
Inceſtueux. 
Incon$tant. 
Indigeſte. 
Indiſcret. 


Grammaire 
Indiſpenſable. 


Hiſtoriographe. 


Indiſcretement. 
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Francoiſe. 


Indiſpoſition. 
Indiſpoſe. 
Induſtrie. 
InduFfrieus. 
Ineſpere. 
Inebimable. 


Injuſte. 


- Injuſtement. 


Inſcrutable. 
Inſiſter. 
Inſpection. 
Jo/direr 
Inſcription. 
Totabilite 
Inſtaller. 
Inftamment. 
Inſtance. 
Inſtant. 
Inſt aurer. 
Inſtint. 
Inſtigation. 
Inſtiller. 


Afratiie... 


Inſtrument: 
Inteſtin. 
Iſrael. 
Inteſtins. 
Irveſtir. 


Turiſconſulte. 
Turiſdittion. 
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Tuſques, 
Fuſte. 
Tuſtement. - 


Lanſquenet. 
Legiſlateur. 
Leſte. 

Liſte. 
Luſtre. 


Magiſtrat. 
Majeſte. 
Majeſtueux. 
Maiſtre deCamp 
Mana(ſcrit. 
Maſcarade. 
Maſculin. 
Maſque. 

Maſtic. 
Maſtric. 
Meſquin. 
Microcoſme. 
Modeſte. 
Moleſter. 
Monaſtere. 
Monaſt ique. 
Monſtre. 
Monſtruenx. 
Mouſques. 
Adigtugends 
Mouſtache. 
Mouſe, 
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Muſe. 
Muſcade, 
Muſcat. 
Muſcle. 
Myfere. 
Myſterieux. 
Myſtique. 


Nonobſtant, 


Obeliſque. 
Obſcur. 
Obſtacle. 
Obit ine. 
Offuſquer. 
Opuſcule. 
Organiſte. 


Oſtentation. 


Papiſte. 
Paleſtre. 
Paſcal. 
Paſquil. 
Paſquin. 
Paſteur. 
Paſtoral. 
Perſiiter. 


Perſpe&ive. 


Perſpicuite. 


Perſpicacite. 


Peſte. 


A French Grammar. 
Phantaſtique. 


Piede(tal. 
Pilaſtre. 


Poſte. 
Poſtillon. 
Poſt poſer. 
Poſterieur. 
Poſtulant. 
Poſture. 
Predeſt ner. 


Presbyterien. 


Preſcrire. 
Preſto. 
Preſque. 


Preſt iges. 


Pronoſtiques. 


Preſpect. 
Proſperer. 
Proſt ituer. 
Proteſter. 
Puſt ule. 


Que tion. 


Questionner. 


Regiftre. 
Reſiſtance. 


Reſiſter. 
Reſpect. 
Reſprrer. 
Reſplendeur, 
Reſplendir. 
Reſponſable. 
Reſponſif. 
Reſt auration. 
Reſtaurer. 
Reſte. 
Reſtituer. 
Reſtriction. 
Reſtringeant, 
Reſtrictif. 
R1i{dale. 
Riſpoſte. 
Robuſte. 
Ruſt aur. 
Rnſtre, 
Ruſticite, 
Ruſt ique. 


Satefaire. 
Sehiſme. 
Scholaſt ique. 
Sebaſtien. 
Semeſtre. 
Seneſtre. 
Simſtre, 
Sequeſtrer. 
Solſtice, 


F ophiſte. 
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Sophiſte. 
T0 
Subſiſter. 
Subſiſt ance. 
Subſtapce. 
Subminiſtrer. 
Subſtituer. 
Superſtition. 
Superſtitieux, 
Suſpect. 
Suſpendre. 
Suſpenſion. 
Suſpens. 
Suſtenter, 
Suftentation. 
Souſcrire, 
Sugg 2ſt 100. 
Sjhveftre. 
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Syllog yſme. 
Tarabuſter. 


' Tempeſtatif. 


Tempeſtueux. 
Terreſtre. 
Teſter. 
Teſtament. 
Teſtifeer. 
Teſtification. 
Teſton, 
Tysbe. 
Toſcan. 
Tranſcrire. 


Tranſcription. 


Transferer. 
Trans figurer, 


Transformer. 
Tranſgreſſer. 
Tranſlater. 
Tranſparent. 
Tranſpercer. 
Tranſplanter. 
Triſte. 


Triſteſſe. 


Vaſte. 
Veſtale. 
Veſte. 
Veſtige. 
Viſcoſite. 


Viſ quUenx. 


Zeft. 


A Liſt of the Words wherein / is not tq 


Adjouſter. 
Admoneſter. 
Aiſne. 


Bapteſme. 
Beſte. 


Conneffable. 
Chreſtien. 


be pronounced. 


Chaſtiment. 
Chaſtier, 
Chaſtrer. 

E h A /7 re. 
Cheveſtre, 
Coſte. 

Coſte. 
Connoiſtre, 


Creſpa. 


Creſte. 
Crouſte. 


Deſplaire. 
Diſtraire. 
Desbander. 
Deſmenager. 
Deſmarcher. 
Deſzaſt. 
Eſcorcher. 
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Eſcorcher. EF#tat. Iſle. ] 
Eſchole. Eztre. þ 
Eſcholter. E#tant. MaiFtrifer. 
Eſcoſſe. E+te. Mais#tre. d 
Eſconter. Ettozs. Maiztreſſe. S 
Eſerire. E#ions. Mareſchal. g 
Eſcuelle. Estiez. Maſle. g 
Eſcu. Esfotent. MonFtrer. o 
Eſcuyer. __ Eitrainadre. AMonFtre, a 
Eſpine. Estrennes. Watch. 
Eſpinge. Estrangler. MouFt. 
Eſpittre. Eftriller. i 
-Eſponge. ESfudier. Nesfle. g: 
Eſpouſer. E+fude. Nesflicr. E 
Eſhouſailles, Nai#tre. H 
Eſpoux. FeneFtre. Nostre. H 
Eſpouſe. Fe#te. I 
Emplaſtre. FeFtoyer. O2:mastre. [1 
Empla =_ FeF. H 
Eſtab Fe#tiere. PaFture, H 
- are Pa#furage. - 
| Efteindre. Goufter. Peſcher. th 
Eſtain. GaF#ter. Peſcheur. H, 
Eſpic. GeneF#F. PoFteau. He 
Eſt ang. PreFter. He 
Es#toile. Ho#te. PreF#t. H 
EFtoufer. Ho#teſje. Pre3tre. - 
E#trangler. Hh#te!lerie. va 
E*touper.  Home#te. Ra#tean. I, 
Fxtoupes. Hyme#tete. Ra#tiller. By 
Extjenne. Hineitement. Reſpoteare- . 


Rel; ponce, 


Grammaire Francoiſe. z0T 


Reſponce. Souſtenance: Uitres. 
Roſmarim. Vifte. 
TeFte. Viitement. 
Seftier. Te#t. Ve$tement. 
Souſpirer, Tempes#ter. Vestir. ” 
Souſpirs. Tempe#te. Veſpres. 
Sou5tenir. . Teſmoigner. Votre. 
Souftenement. Teſmoigange. 


A Liſt of the Words wherein 4 is aſpirated. 


| Ha ! Hanniſſement. Harquebuſe. 
| Hache. Hnter. Hazarder. 
Hacher. Happer. _ Hazardeux, 
| Hachzs. Happelourde. Hate. 
Haillon. Hagquenee, Ha#+ter. 
Haine. Harangue. FHativement. 
| Hair. Haraſſer. Haubozs. 
Haire. Hartdes. Havre. 
Halebrand. Hardy. Hauſſer. 
Hale. Hardieſſe. Haut. 
Haler. Hareng. Hantin. 
Hales. Flarengere. Hamuteur. 
Halleter. Hargoneux. Haye. 
Hallebarde. Haricot. Heaume. 
Haler. Haridelle. Flerce. 
Hameau. Harnacher. Hercer. 
Hanche. Harmnozs. Heriſfer. 
Hanap. Harnachcment. Heron. 
Hanneton. Harpe. Heros. 
Hanmr. Harpie, Heſtre. 


Hewarter. 
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Heurter. Hors. Houſſine. 

Hibou. Hormss. Honx. 

Hideux. Hote. Huche. 

Fer. Houblon. Hucher. 

Ho, hola. Howe. Humer. 

Hhcher. Homer. Hupe. 1 
Hochet. Houyau. Hure. 

Hongre. Hoalette. Hurler. 

Honte. Houpelande.  Hurlement. ( 
Honteux. Houpe. Hite. a 
Hoquet. Houſpiller. Huter. | © 
Hoqueton. Houſe. Hutt. 2 
Horion. Houſſer. Huitieme. C 
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Of che World. the Martyrs. . the Wet. 
du Mynde. tes Martyrs. FPHumide. 
one God. a Virgin. the Hot. 


| 21 Dieu. ue Vierge. le Chand. 

| one Saviour. the Heaven. the Cgld. 

F 1173 Sauvenr. les Cieux. le Froid. 

| one Redeemer. the Sky. the Sun. 
un Redemptenr. le Ciel. le Soleil. 
an Angel. the Paradiſe. the Moon. 
wn Ange. le Paradis. la Lune. 
an Archangel. the Hell. a Star. 
un Arcange. PEnfer. une Etoile. 
1 Cherubim a Witch. the Stars. 
un Cherubim. un Sorcier. les Etoiles. 


a Seraphim. a Devil. the Planets. 
un Seraphin. un Diable. les Planettes. 
2 Bleſſed Soul. a Spirit. a Comet. 
une Ame theu- un Eſprit, une Comete. 


reuſe. a Ghott. a Cloud. 
the Prophets. un Phantome. wne Nuce. 
les Prophetes. the Dry. the Beginning. 
the Apoſtles. Us Sec. le Commence- 
les” Aporres. | ment. 


the 
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the Middle. 
le Milieu. 
the End. 

la Fin. 

a Wind. 

un Vent. 

. the Eaſt. 
POrient. 
the Welt. 
POccident. 
the South. 
le Midy. 

- the North. 


le Septentrion. 


a Vapour. the Day. 

une Vapeur. le Four. 

a Lightning. the Aurora. 
un Eclair. P Aurore. 

the Thunder. the Break of 
le Tonnerre. Day. 


the Thunder- /e point du Four. 
the Dawning 
of the Day. 
P Aube du Four. 
the Morning. 
le Matin. 
the Noon, 


bole. 
le Foudre. 
a Storm. 
un Orage. 
a Tempeſt. 


ne Tempete. 


the Rain. 
la Pluye. 
the Snow. 
la Neige. 
the Ice. 

la Glace. 
the Hail. 
la Graile. 
the Froſt. 


la Gelee. 
the Thaws. 
le Depel. 
the Dew. 
la Roſee. 
an Exhalation. a Fog or Milt. 


une Exhalaiſon. un Brovillard. 


a Vſhirlwind. le 1Mzdy. 


un {curbillon. 


the Evening. 
le Soir. 
the Night. 
Ia Nuit. 
the Midnight, 
la Momuit. 
the Rainbow. 
P Arc en Ciel. 
the Riſing of 
the Sun. 
le Lever du $6 
lell. 
the Setting. 
le Coucher. 
theFull Moon, 
la Pleine Lum, 
the New Moon. 
le Croiſſant,or li 
nouvelle Lune, 
The firſt Quar- 
ter. 
Premier Quar 
Fer. 


the Laſt Quar 
cer. 

le Dernier Quar 
Fer. 

a Flood. 

un Deluge. 

an Ape. 

un Siecle. * 


AY- 
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One God, un Die. 
One Saviour, un Saxveur., 


One Redeemer, un Redem- 


pteur. 


| An Angel, un Ange. 
* An Archangel, un Arcange. 


A Cherubim, #n Cherubim, 


| A*Seraphim, un Seraphin. 
A bleſſed Soul, un Ame heu- 


reuſe, 


The Prophets, les Prophetes, 


The Apoſtles, les Apitres. 
The Martyrs, les Martyrs. 
A Virgin, une Verge. 

The Heaven, les Cieux, 
The Skie, le Cel. 

The Paradiſe, le Paradis, 
The Hell, Þ Enfer, 

A Witch, un Sorcier, 

A Devil, un Dtable. 
ASpirirt, un Eſprit. 

A Ghoſt, un Phantome. 
The Dry, le Sec, 

The Wer, Þ Humide. 

The Hot, le Chaud. 

The Cold, le Froid. 

The Sun, le Soleil. 

The Moon, 1a Lune, 


A 
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F the World, du monde. A Star; une Etoile. 


The Stars, les Etoiles. 

The Planets, les Planettes. 

A Comet, une Comete, 

A Cloud, une Nuee. 

The Beginning, le Commence= 

ment. 

The Middle, le Milien. 

The End, /a Fin. 

A Wind, un Vent, 

The Eaſt, { Orzent. 

The Weſt, Þ Occidery. 

The South, le May. 

The North, le Septentrion, 

AnExhalation, ne Exhalai> 

ſon. 

A Vapour, une Vapeur, 

A Lightning, un Ectair. 

The Thunder, le Tonerre, 

A Thunderbolr, un Tondre. 

A Storm, un Orage. 

A Tempeſt, une Tempete. 

A Whirl-wind, un Tourbi/lon, 

The Rain, /a Pluye. 

Th Snow, /a Neige. 

The Ice, la Glace. 

The Hail, /a Graile. 

The Froft, la Gelee. 

The Thaws, le Deel, 
Þ,4 


The 
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The Dew, la Roſee. 

A Fog or Miit, 
lard, 

The Pav, le Jour. 

The Aurora, Aurore. 

The break cf day, le point du 
jour, 

The dawning of day, Þ aube 
du jour. 

The Morning, /e Matin, 

The Noon, le Midy. 

The Eve 110g, le Soir, 

The Nizhr, /a Nuit, 

The Midn ught, la Minit. 

The Rain-bow, P Arc en Cel. 

The rifing of che Sun, le le- 
ver du Soleil, 

The ſcrcrg _ ls coucher, 

The fuli-Moon,/a pleine Lune, 

The new- -Moon, le croiſſant, 
or 1a nouvelle Line. 

The firſt quarter, le prernzer 
quartier, 

The laſt quarter, le dernier 
quartier. 

A Flood, un Deluge. 

An Age, un Stecle. 

A year, un An, or ane Inner, 

A Month, un Mos, 

A Day, un Jour. 

An Hour, une Heure, 

Half an hour,gune demie heure, 


un Brouil- 


A quarter of an hour, un 


quart d heure. 
A Moment, an Moment, 
An Inſtant, un Inſtant, 
A Clock, un Horloge. 
A Watch, une MYontre, 


A French Grammar. 


A Dyal, un Quadran, 

The Fire, !e Feu. 

The Earch, /a Terre. 

The Water, Þ Eau. 

Tie Air, Þ Air, 

The Elements, les Elements. 

The Dirt, /a Boe, 

A Dunghtl, un Fumer. 

An Earthquake, un trembl:- 
ment de Terre. 

A Mountain, «ne Montagne. 

A Hill, ane Colne. 

A Valley, ane Vallce. 

A Plain, une Plaine. 

A Rock, un Rocher, 

A Stone, wune /1erre. 

A Fliht, un Cailly. 

A Den, une Cawverne, 

A Grave, une Foſſe. 

A Ditch, un Foſſe, 

A Spring, une Source. 

A River, un Flexave, une Ri 
vere. 

A Brook, un Ruziſſeau. 

A Pond, un Etang, 

The Sea, la Mer, 


The parts of the Body, /es 
parties du Corps. 


A Man, «n Homme, 
A Woman, une Femme, 
A Boy, an Garg'n. 
A Son, un Flls. | 
A Girl, or Daughter, ane 
Fille. 
The Head, /a Tete. 
The top of the head, le ſom- 
met de la tete, 
The 


The Skull, le Teft. 
The Hairs, les Chevenx. 
The Forehead, le Front. 
The Ears, les Oreilles, 
The Noſe, le Nez. 


The Noſftrils, les Narines, 
The Jaws, /es Machnires. 


The Cheeks, les 7ones, 
The Eyes, les Teux. 
The Lips, les Levres, 
The Mouth, 1a Bouche. 


The Eyebrows, les Sourcils. 
The Eye-lids, les Paupieres, 
The Eye-ball, /a Prune de 


P il. 


The Temples, les Temples, 


The Brain, le Cerveau. 
The Chin, le Menton. 
The Throat, {a Gorge. 


The Wind-pipe, le Gofter. 


The Neck, /e Col. 

The Eofom, le Sern. 
The Paps, les Mamelles. 
The Breaſt, [a Po1trine. 


The Shoulders, les Epaules, 


The Arm-pit, / Aiſſelle. 
The Arms, les Bras. 

[es MW The Elbow, le Coude. 
The Fiſt, /2 Porng. 
The Wriſt, le Potgnet, 
The Hand, /a Main. 


J The palm of the Hand, /z 


paume de la Main. 
une | The Fingers, les Doits. 
The Thumb, le Pouce. 


The Joints, les Fointures, 


ſom- The Back, le Dos. 


The Back-bone,/ Epine du dos, 


The YI ſhe Belly, le Ventye, 
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The Navil, le Nombr1l, 

The Thighs, les Cuiſſes. 

The Knees, les Genour, 

The Legs, les 7ambes. 

The Fect, les Pieds. 

The Toes, les Orteaux. 

The Heel, le Talon, 

The ancle of the Foot, la che» 
ville du Pied, 

The Inſtep, le cou dupied,. 

The calf of the Leg, /e gras 
de la Fambe, 

The Hams, les Zarrets. 

A Rib, une Cote, 

The Side, le Cite. 

The Tongue, la Langue. 

The Teeth, les Dents. 

The Gums, les Genſrves. 

The Nails, les Ongles. 

The Skin, la Peau. 

The Fleſh, lx Chair. 

The Blood, - la Sang. 


- The Sinews, les Nerfs. 


The Bones, les 0s. 

The Hearr, le Czur. 

The Liver, le Foye. 

The Gaul, le Fel 

The Lungs. l?s Poulmons. 

The Spleen, la Rate, 

The kidneys, les Rorgnons. 

The Veins, les Veines. 

The Pores, les Pores. 

The Bowels, or Guts, /es 
Boyaux, 

The Loins, les Reins, 

The Sight, le Vene, 

The Smelling, Þ Odorat, 

The Hearing, Þ Oye. 

The Taſting, /ec Got, 

X 2 The 
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The Feeling, le Toucher. my Doubler, mon Pourpoint. 

The Underſtanding, P En- my Hat, mon Chapeau. 
tendement, my Hat-band, mon Cordon, 

The Will, laVolonte. my Comb, mon Peigne. 

The Memory, /a Mcmoire, my Horn-comb, mon Petgne 

The Soul, Þ Ame, d2 Corne, 

The Sleep, /e Sometl, my Box-comb, mon Peigne 

A Dream, un Songe, d2 Buis, 

The Life, la Vie. my Ivory-comb, mon Petgne 

The Death, la Mort. da" Tore. 


p my Gloves, mes Gans, 
Of Garments, Des Habits, my Cloak, mon Munteat. 


Give me, Donnez mc my Coat, ma Caſaque. 

my Shirt, ma Chemiſe. my Periwig, .ma Perruque. 

my Waſtcoat, ma Camiſole. my Handcherchief, mon Mou- 

my Drawers, mo Calgon. choir. 

my Socks, mes Chauſſons. my Cap, mn Bonnet, 

my Breeches, mon haut &e the Bruſhes, les Broſſes. 
Chauſſes. Bring me, atÞ»rrex mot. 

my Srockins, mes Bas. my Petticoat, ma Jupe. 

my Silk-ſtockins, mes Bas de my Smock, ma Chemiſe, 
Soye. my Bodice, mon Corps. 

my Linen-ſtockins, mes Bas my Under-petricoat, mon C:- 
de Linge. tillon. 

my Worſted-ſtockins, mesBas my Apron, mon Tablier. 
a" Eſtame, my Gown, ma Robe. 

my Slippers, mes Mules, or my Neck: !ice, mon Colivr, 
mes Pantoufles. my Ear-rings, mes Pendants. 

my Shoes, mes Souliers, my Muff, mon Manchon, 

my Garters, mes faiticres, my Hood, ma Coffe. 

my Girdle, ma Ceinture, my Ring, ma Bague, or m' 

my Night-gown,: ma Robe de Anneau. 

Mutt. my Gold-ring,ma Bagie Tor 
my Chamber-gown, ma Robe my Diamond, mon Diamant 
de Chambre. my Fan, m5n Evantall. 
my Band, mon Rabat,or colet. my Busk, mon Buſc. 
my Cravate, ma Cravate. A Burton, un Bouton. 


my Sleeves, mes Manches, A Claſp, une Agraphe. 
my Cutts, mes Mancherres, A Lining, une Doublexre, 
So 


OE SR "REY 
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C0- 


nts 


du Paſſement. * 


Of che Houſhold-ſtuff, des 
Meubles de la Maiſon. 


A Chamber, ane Chambre. 


A Lodging, un Logis, 

A Caſtle, un Chateau. 

A Tapiſtry, une Tapiſſerie, 
A Carpet, un Tupts. 

The Vallence, le tour de Li. 
A Feather-bed, un Lit de 

plume. 
A Straw-bed, mne Paillaſſe, 


'A Quilr, un Matelas, 


A Blanket, une Couverture, 

A Counterpane, une Courte- 
point e. ; | 

A Bolſter, un Traverſin. 

A Pillow, un Oreillex. 

The Curtains, les Rideaux, 
or les Courtines, 

The Sheets, les Draps. 

A Sheet, un Linceuil, 

The Currain-rods, les verges 
du Lift. 

The Rings, les Anneaux. 

The Bed-ſtick, le bay du Li, 

The Bed-fide, la Rue!le du 
Li#. 

A Chair, une Chajre, 

A Joinr-ſtool, un Eſcabeau. 

A Stool, un Tabouret. 

ASeat, un Stege. 

A Candle-ſtick, un Chande- 
her, 

A Looking-glaſs, un Miroir, 

A Table, une Table, 

A Warming-pan, une Baſſi- 
noire. ; 
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Some Lace, de la Dentell-, or A Screen, un Ecran. 
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A Bruſh, une Vergette- 

The Snvffers, les Mouchettes. 

A Chamber-por, un Fot ae 
Chambre. 

A Cloſe-ſtool, une Chaire-per- 
cee. 

A PiRure, un Portrait, or 
un Tableau, 

A. Chimney-piece, un AMan- 
reau de Cheminee- 

The Hearth, le Foyer, 

The Tongs, les Pincettes. 

The Bellows, les Souffets. 

The Pan, la Poele. 

The Andirons, les Chenets. 
A Cup-board, un Bufet, or 
gardemanger, : 

A Trunck, un Cofre. 
A Drawer, un Tiror. 
A Box, une Bocte, 
A Bench, an Banc. 
A Window, une Fen?tre. 
The Shurters, les Volets. 
The Window-glafles, [es Ver- 
FIeres. 
A Door, une Porte. 
The Threſhold, le Seil de 
la Porte. 
A Knife, un Couteau. 
A Table-cloth, une Nappe. 
A Plate, une Aftette. 
A Spoon, ne Cuiller. 
A Fork, une Fourchette. 
A Napkin, une Servrette. 
A Towel, un Eſſuy-main. 
Sciſlors, des Ciſeaux, 
A Pin, une Epingle. 
A Needle, une Aiguille, 
X 3 A 
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A Pen, ure Plume, 

A Pen-knifc, un Canif , or 
trenche Plume, 

Some Paper, du Paprer. 

A Feather, une Plume, or une 
Panache, 

A Rope, wne Corde, 

Packthread, de la Fiſcelle, 

A Cup, une Coupe. 

A Glaſs, un Verre. 


Of the Kitchin, le la Cuiſine. 


A Cook, un Cui/inier. 

A Jack, un Tourne-broche. 

A Spit, une Broche, 

A Dripping-pan, ane Leche- 
frite. 

A Drefler, un Dreſſir. 

A Pot- hook, une Cramillere, 
un ance de Pot. 

A Chatingdiſh, un Rechaud,. 

A Ketrle, un Chaudron. 

A Skillet, un Pcelon, 

A Frying-pan, une Poele, 

A Gridiron, un Gr1l, 

A Mortar, un Mort:er. 

A Porrigde-por,une Marmite, 

A Scummer, une Ecumnire, 

A Colander, un Paſſiire, or 
une Couloire. 

A Porringer, une Ecuelle, 

A Diſh, un Plat. 

A Pudaing-pan, une Tourtiere, 

A Tinder-box, un Fufſil, 

A Match, une Allumette. 

A Fageget, un Fat. 

A Biltct, une Buche. 

Some Coal, Du Charhon, 

Some Pe pper, Du Potvre, 
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Some Salt, du Sel. 

A Nutmeg, une Muſcade. 

Some Cloves, du Girofle. 

Some Ginger, du Gingembre. 

Some Cinnamon, de la Ca- 
nelle, 

Some Mace, de la fleur de 
Muſcade, 

Some Muſtard,de la moutarde, 

Some Sauſadpges, des Sauct- 
ces, 

Some Olives, des Olives. 

Some Capers, des Capres. 

Some Sweet- meats, des Con- 
fiturey. 

Some Sugar-plums, des Dra- 
gees. 

Some Tarts, des Tartes. 

Some Pyes, des Patez. 

The Saucer, la Sauczere. 

The Vinegar-battle, le V+- 
naterier, 

A Baſon, un Baſſin. 

A Bottle, une Bouteille. 

A Lanthorn, une Lanterns. 

A Tub, une Cuve. 

A ſmall Tub, an Cuvean, 

A Pail, un Sean. 

A Clout, un Torchon. 

A Broom, un Balay. 


Of Dignities, des Dignitez, 


An Emperour, un Empere, 
A King, «n Roy. 

A Prince, un Prince. 

A Vice-King, un Viceroy. 
A Duke, un Duc. 

An Earl, un Comte, 

A Marquiſs, #n Marqu!s, 
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A Viſcount, un Vicomte. 

A Knight, un Chevalter, 

A Baron, an Baron, 

A Lord, un Seigneur. 

A Gentleman, un Gentilhom- 
me. 

A Biſhop, un Eveque. 

An Archbiſhop, «n Arche- 
wveques 

A Dean, un Doyen. 

A Prebendary, un Chanoine. 

An Imperatreſs, une Impera- 
trice, 

AQueen, une Reine, 

A Princeſs, une Princeſſe. 

A Dutcheſs, une Ducheſſe. 

A Marchionels, une Marquiſe, 

A Counteſs, une Conteſſe. 

A Lady, une Dame, | 

A Miſtreſs, une Demoiſe!le. 

A Chancellor, zn Chancelter. 

A Treaſurer, un Threſorzer. 

A Counſellor, un Conſeilley. 

An Attorney, #n Procureur, 

A Scrivener, un Notaire. 

A Serjeanr, un Sergeant, 

A Colonel, un Colonel, 

A Captain, un Cefitaine. 

A Licurenant, un Licutes» 
nant. | 

AnEnfign, «n Anſeigne. 

A Cornet, un Cornette, 

A Corporal, un Corporal. 

A Horſeman, un Cavalier. 

A Souldier, aun Soldat. 

A Footman, un Pieton, Or #n 
Fantaſſin. 

A Drummer, un Tamboaur. 

A Trumperer, un 7rompette. 
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Of an Army, d' une Armee, 


A Tent, une Tente. 

A Standard, un Etandart. 

The Colours, un Enſeizne. 

A Regiment, un Regiment. 

A Squadron, un E/quadron. 

The Van-guard,Avant-garde 

The Rear, P Arriere-garde. 

A Skirmiſh, - un Eſcarmauche. 

An Aſſault, un Aſſaut, 

A Fight, un Combat. 

An Alarm, une Alarme, 

A Slege, une Siege. 

A Ditch, un Foſſe, 

A Trench, une Frenchce. 

A Bulwark, an Boulevard, 

A Wall, une Muraille, 

A Draw-bridge,un Pont- levis. 

An Half-moon, wne demie 
Lune, 

A Baſtion, un Baſtion. 

A Citadel, wn? Citadelle. 

A Granado, une Grenade, 

A Mortar, an Mortier. 

A Bomb, une Bombe. 

A Muſquer, wune Muſquet. 

A Piſtol, un Piſtolet. 

An Halbard, une Halebarde. 

A Sword, une Epee, 

A Cannon, un Canon. 

A Bullet, an Bouler. 

A Match; une Meche. 

A Sally, une Sortie, 

An Ambuſh, #ne Ambuſcade. 

A Breaſt-plate, une Cuiralſ>, 

An Helmer, un Caſque. 

A Pique, une Ptque. 

A Bridle, une Bride. 


X 4 The 
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The Bir, la Gourmette. 
The Curb, le - Mors. 

The Saddle, la Selle. 

The Girths, les Sangles. 
The Crupper, la Croupiere. 
The Stirrups, les Etriers. 
The Spurs, les Eperons. 
My Boots, mgs Bottes. 


Of Trades, des Metiers, 


A Printer, un Imprimeur. 
An Engraver, un Graveur. 


A Clock-maker, or Watch- 


maker, un Horlogeur. 
A Book-ſeller, un Libraire. 
A Har-maker, un Chapelier, 
A Baker, un Boulanger, 
A Goldſmirh, un Orfevre. 
A Lock-ſmith, un Serrurier, 
An Armourer, un Armurier. 
A Cutler, an Coutelier. 


A Sword-cutler, un Four-biſ- 


feur. 
A Glafier, un Vitrier. 


A Shoe-maker, un Cordon- 


ner. 
A Cobler, un Saverrer, 
A Tanner, un Tanneur. 


An Embrojderer, an Brodeur. 


A Barber, un Barbzer, 
A Fidler, un Meneſtrier, 


A Carpenter, un Charpentzter. 


A Potter, un Potter, 
A Butcher, un Boucher. 
A Chandler, un Chandelier. 


A Fiſhmonger, un Poiſſon- 


mer. 
A Cook, un Cuiſinzer, 


A Paſtry-cook, un Patiſſter, 
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A Cooper, un Tonneliey. 

A Founder, un Fondeur. 

A Vinener, un Tavernier. . 

A Brewer, un Braſſear. 

A Weaver, un Tiſſeran. 

A Broker, un Fripter. 

A Montebank, un Charlatan, 
A Brafier, a Tinker, un Chaus 


aronnier. 


A Painter, un Peintre. 


A Gardiner, un 7arainter, 
A Porter, Crochetcur. 

A Water-man, un Bateler, 
A Book-binder, un Relieur, 
A Dyer, un Teinturter. 

A Smith, #n Marechal, 

A Seamſtreſs, une Lingere. 
A Landrefs, or Waſhing-wo- 
man, une Blanchiſſeuſe, 

une Lavandere. 

A Carter, un Charter, 

A Coachman, un Cocher. 

An Upholſterer, un Tapiſſer. 
A Taylor, un Taillear. 

A Confe&tioner,zn Confiturier, 
A Grocer, un Epiſſer. 
AWoollen-draper,unDrapter. 
A Joiner, un Menuiſier. 


Of Vertues, des Vertus, 


Charity, la Charite, 
Faith, la Foy, 

Hope, Þ Eſperance, - 
Juſtice, la 7uftice, 

Piety, la Prete. - 

Chaſtity, la Chaſtete. 
Patience, /a Patience. 
Wiſdom, la Sageſſe. 
Prudence, /a Prudence. 
Faith 
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Faithfulneſs, la Fidelite. 
Truth, la Verite. 
Conſtancy, la Conſtance. 
Generofity, {a Generoſite, 
Liberaliry, /a Liberalite. 
Modeſty, la Modeſtie. 
Sobriety, la Sobrete. 
Goodnels, la Bonte. 
Conrinence, [a Continence. 
Cleanneſs, la Nettete, 
Puricy, /a Purete. 


Of Vices, des Vices. 


Pride,  Þ Orguell, 
Coverouſneſs, P Avarice. 
Gluttony, la Gormanidiſe, 
Luxury, la Laxure, 
Anger, la Colcre. 

Idleneſs, la Pareſſe. 


 Adulrery, Þ Adultere, 
Fornication, la Fornication. 


Murder, le Meurtre. 

Theft, le Larcin. 

Envy, Þ Emie, 

Malice, la Malice. 

Rebellion, /a Rebellimm, or 
Revolte. 

Treaſon, la Trahiſon, 

Cruelty, le Cruaute. 

Slandering, la Mediſance, 


Chear, or Fraud,la Tromperte. 


Perjury, le Parjure- 
Raſhneſs, la Temerite. 
Hatred, /a_ Haine, 

Lye, le Menſonge. 
Cowardice, la Poltronerte. 
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Of four-footed Beaſts, des 
Bites a quatre pieds, 


A Beaſt, une Bete. 


A Lion, un Lyon, 
A Horſe, un Cheval. 
A Mare, une Cavale. 

A Gelding, un Hongre. 
A Colt, un Poulin, 
Alitle Nag, un Bidet., 
A Stag, un Cerf. 

A Buck, xn Daim. 

A Doe, une Biche, 

An Elcphant, an Elephant. 
A Dog, unChien, 

A Birch, une Chienne. 
A Bcar, un Ours, 

A Fox, un Renard, 

An Ape, un Singe, 

A Pugg, une Guenon. 

A Tiger, un Trere, 

A Woolf, an Loup, 

A Sie woolf, une Louve. 
A Bull, un Taureau, 

A Ox, un Beuy, 

A Cow, une Vache. 

A Ram, un Belter, 

An Ewe, une Brebs. 

A Hog, un Cochon, 

A Porke, un Porceaue 
A Sow, ure Trute, 

A Goat, un Bouc, 

A She-goar, une Cheure, 
A Cat, un Chat. 

A Boar, un Sanglier, 
An Afs, un Aſne, 

A She-aſs, une 4neſſe, 
A Rabber, un Lapin. 

A Hare, un Ltevvre. 

A young Hare, un Levraut, 


A Lamb 
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A Nighringal, un Roſſiznol. 

A Lark, une Alouette, 

A Chathnch, un Pinſon 

A Goldfinch, un Chardonnet, 
A Linner, une Linote, 


3Z12 
A Lamb, un Azneau. 

A Spaniel, Epagneul. 

A Greyhound, un Lewrier, 
A Warter-dog, un Barbet. 

A Serting-dog, un Chien-cou- 


chant. 
A Squerril, un Ecurieu. 


Of Birds, des Oyſeaux. 


A Bird, un Oyſeau. 

An Eagle, une Azgle. 

A Vulrur, un Vautour. 

A Falcon, un Faucon, 

A Kite, un Milan. 

An Owl, unChat huant. 
An Oſtrich, une Autruche. 
A Crane, une Grue, 

A Heron, un Heron. 

A Stork, une S1z2gne. 

A Raven, un Corbeau. 

A Crow, une Cornetlle, 

A Goolc, un Oye, 

A Goſling, un Oyſon. 

A Duck, un Canard, 

A Magpie, une Pte. 

A Jey, un Gey. 

A Starling, un Etourneau, 
A Swan, un Cgne. 

A Pigeon, un Pigeon, 

A Dove, une Tourterelle. 
A Partridge, une Perdrix. 
A Pheſanr, ut P-eſant. 
A Woodcock, une Becaſſe. 
A Snipe, une Becaſſine, 

A Quelit, un Ramzer. 

A Lapwing, un Vanneau. 
A Blackbird, un Merle. 

A Thrufh, ne Grive, 

A Cuckae, un Coucou. 


A Quail, une Calle, 
A Swallow, une Arundelle, 
A Martin, «un Martinet, 


A Sparrow, un Paſſereau, or 


un Mrineaus 
A Wagrail, un Roiteler, 


A Robin-red breaſt, une 


Gorge rouge. 
A Teal, une Cercelle. 
A Capon, un Chapon. 
A Hen, une Poule. 
A Chicken, un Pouſſin, 


ATurkycock, un Cocq d Inde, 
A Turkyhen, une Poule 


Inde. 


A young Turky, un Dindon. 


A Peacock, un Paon. 
A Parrot, un Perroquet, 


A Warer-hen, une Poule d 


Eau. 
A Bill, un Bec, 
A Tail, une Queue, 


A Wing, une Alle, 


A Feather, une Plume, 


Ot Fiſhes, des Poiſſon, 


A Fiſh, un Poiſſn. 

A Whale, une Baleine. 

A Sturgeon, un Eſturgeon, 
A Thorndback, une Raze. 
A Codfith, une Moulue, 

A Salmon, un Saumon. 

A Whiting, un Merlan, 

A Mackerel, un Maquereau. 
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A Soal, ane Sole, 
A Trour, une Trutte, 


A Plaiſe, wn Carlet. 


A Herring, un Harang- 
An Anchovy, un Anch9ts. 
Oyſters, des Hitres. 

A Pike, un Brochet, 

A Carp une Carpe. 

A Perch, une Perche. 

A Tench, ane Tanche. 

A Barbil, une Barbeau, 

A Gudgeon, un Goujon- 
A Roach, un Garadon. 

An Eel, une Anguille. 

A Lobſter, une Ecreviſſe. 


Of Ines, des Inſefes. 


A Frog, un? Gremuille, 
A Toad, un Crapaut. 
AFlie, une Mouche, 


A Bee, une Mouche a miel. 


A Waſp, une Guepe. 

A Gnart, un Moucheron, 
A Butterfly, an Papillan. 
A Serpenr, un Serpent, 
A Snake, une Conleutre, 
An Adder, un Sourd. 

A Lizzard, an Laizard. 
ALecech, une Sangſue, 
A Worm, an Vers. 

A Mouſe, une Sours. 

A Rar, un Rar, 

A Flea, une Puce, 

A Louce, wn Por. 

A Spider, une Araignee. 
AnAnt, wne Fourmt. 


A Carerpiller, une Chenille, 


ASnail, une Limace. 
A May-bug, un Haneton, 
A Bar, une Chain e-j0ut he 
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Of Trees, des Arbres, 


A Tree, un Arore. 

A Ceder, un Cedre, 

An Oak, aun Chene. 

An Elm, un Orme. 

A Fir-tree, un Sapin, 

A Pine: tree, un Pin, 

An Aſh-rree, un Frene. 

A Sycamore-tree,un Sicome, 

An Aſpen-tree, mn Tremble. 

A Poplar-rree, un Peuplier. 

A Filbeard-tree, nn Coudre. 

A Nur tree, un Noyer. 

A Willow-tree, un Saule. 

An lvy-tree, un Lierr2. 

AnElder tree, un 51r2ats 

A Birck-tree, un Poileau, 

A Bramble, une Ronce, 

A Thorn une Eprie, 

A Vine, une 721 

An Orange- crec, un n Oranger, 

A Limon-tree, un Cronter. 

An Oltve-tree, un Olmer. 

AnAlmond-creegun Amandter 

A Fig-tree, un Figater. 

A Peach- -tree, un Pecher, 

An Apricot-tree , an Abri- 
CNET, 

A Pear-tre”, un Poirier, 

An Apple-rree, un Pommer. 

A Plum-rree, un Prunier, 

A Cherry-tree, un Ceriſter. 

A Mulberry-tree, un Meurier, 

A Pomegranate-tree, un Gre- 
nadzer. 

A Goosberry-tree,unGro{-lter 

A Laurel-rree, un Laurier, 

A Roſe-tree, un Rofier, 


Of 
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Of Fruits, des Fruits. 
Give me, Donnez mot, 
ſome Apples, des Pommes, 
ſome Pears, des Porres. 
ſome Plums, des Punes. 
ſome Cherries, des Ceriſes. 
ſome hard Cherries, des Bi- 

£ areaux. ( nes, 
ſome Cheſtnurs, des Chataig- 
ſome Nuts, des Naix. 
ſome ſmallNuts,dqes Nojſettes. 
ſome Almonds, des Amandes, 
ſome Apricots, des Abricots, 
ſome Peaches, des Peches. 
ſome Strawberries, des Frai- 
_--JE8- ( baiſes. 

ſome Rasberries, des Fram- 
{ome Goosberries, des Groi- 

ſelt>s. 


Of Flowers, des Fleurs. 


A Roſe, une Ry/?, 

A Tulip, ne Talipe. 

An Anemone, une Anemmne, 
A Lily, un Ls. 

Pink, un Oerllet, 


The Gilliflowers, la Giroflee, 


The Violer, /a Volette. 

The Daizie, 1a Marguerit?, 

The Panſy, la Penſee. 

The Jeſſamin, le Faſſemin, 

The Marjoram, la Marjol.:ine. 

The Thyme, le Thin. 

The Roſemary, le Romarin, 

The Marygold, le Soucy. 

The Larks-heel, le pied @ Al- 
bouette. 


Of Plants and Roots, des 
Plantes (y Racines. 


Some Wormwood, de 4b- 
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/ynthe. 
Some Hyſlop, de  HſÞpe. 
An Onion, un 0:2non, 

Some Coleworts, des Choux. 
Some Parſly, du Per/ſil, 
Some Chervil, du Serfucil. 
Some Garlick, de Þ Atl. 
A Lecuce, une Laitue. 
Some Spinages, des Epinards, 
Some Sage, de la Sauge. 
Some Sorrel, ds P Ofcille. 
Some Purſelane, du Pourpic. 
Some Beets, des Betes. 
Some Radiſhes, des Raves. 
Some Turneps, des Navets. 
Some Cucumbers, d2s Con- 
combres. 
A Muskmelon, un Melon. 
Some Aniſe, de Þ Any, 
Some Fenel, du Fenoutl. 
Some Peale, des Pos. 
Some Beans, des Feves. 
Some Carrots, des Carottes. 
Some Alparagus, des Aſperges. 
Some Arcichokes, des Arti- 
chauts, fleurs. 
Some Colliflowers,des Chour- 
Parſnips, des Panais, 


Of Metals, des Metaux, 


Some Gold, de P 0r. 
Some Silver, de Þ Argent, 
Some Copper, du Cuivre. 
Some Braſs, de PAtrain. 
Some Iron, du Fer. 

Some Lead, du Plomb. 
Some Pewrer, de PEtain. 
Some Tin, du Fer blanc. 
Some Sceel, de Þ Acter. 
Quick-filver, du vif Argent. 
Coutrce 
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Courte & Facile 
GRAMMAIRE ANGLOISE. 


A grande difliculte de la Langue An- 
gloife conſiſte dans la Prononciation ; 
—4 celuy donc qui veut bien prononcer 
VAnglois, doit bien prononcer ces Voyelles 
a, e, 1, 0, u, y, Quant aux Conſones, il y a 
tres peu de difficult, car quoyque les Anglois 
l2s prononcent autrement que 12s Francois 
dans leur Alphabet, neantmoins lorſqu'elles 
ſont jointes avec des Voyelles, elles ſe pro- 
noncent comme en Francois, excepte ch, th, 
2h, g.. Ainly que vous verrez cy apres. 


Des Voyelles a,e 1, o, u, y. 


A. Quand a fignifie uz ou wne, 11 fe pro- 
nonce comme en Francois : Exemple, A King, 
un Roy ; @ Queen, une Reine. Il ſe prononce 
encore comme en Francois, quand il eſt ferme 
par une ou deux Conſones : Exemple, Far, 
gras; mad, enrage; all, tout ; call, appelle. 

Mais fi a ferme la Syllabe, & que la Syllabe 
ſuivante finifle par un e, alors @ ſe prononce 
comme notre a; Diphtongue. Exemp. FOO 

ave, 
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have, table, care, lilez flaime, haive, taible, caire- 
E. Quand e finit la Syllabe, il ſe prononce 
comme notre e Feminin, ou comme nous le 


prononcons dans ces mots, grace, table, flame. 

Mais Sil finit un Monoſyllabe, a lors il fe 
prononce comme notre z: Exemp. Me, be, 
ſhe, we, lifſez mi, hi, ſbi, wi. I faut excepter 
ye, vous, & Particle the, qui ſignifie en Francois 
le, Ia, les, os e eſt prononce comme notre e 
Maſculin. C'eſt pourquoy liſez ye, rhe. 

I, ſuivi Pune Confſone, ou de deux, fe pro- 


=] 


nonce comme en Francois : Exemple, Sm, x, 


skin, ſtill. 

Mais quand il ferme la Syllabe, & quwil eſt 
ſuivi d'une Conſone, & d'un e final, a lors il 
ſe prononce comme a-;.” Exemple, Pride, life, 
crime, lilez pra-ide, la-ife, cra-ime. Il fe pro- 
nonce de cette maniere dans ces mots fui- 
vants, kind, blind, mind, find, wind, child, mild, 
fabt, fight, night, Chriſt, Tland, ec. lifez ka- 
ind, bla-ind, fa-ind, ma-ind, cha-ild, ma-ild, 
fa -ight, Chra- iſt, &Fc. 

Les Noms qui finiflent en ice, comme ma- 
lice, office, ſervice ; ou en ive, comme Subſtan- 
tive, Adjefttive, Indicative, ſont prononcez 
comme en Francots. 

I, dans ces mots Sir, firm, virtue, mirth, elt 
prononce comme un &, Ceſt pourquoy lil-z 


Ser, ferm, wertue, merth. ' Et dans ces mots 
bird, third, dirt, i] eft prononce comme un 0, 


likez bord, thurd, dirt. Dans Shirs il fe pro- 


nonece 
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nonce comme .un_ «4, & dans weniſcn, juice, 
fruit, & Parliament il ne ſe prononce point 
du tout. 

O ſuivi 1'une Conſone avec une final, ſe pro- 
nonce comme notre o Francois; C'elt pour- 
quoy lifez {ove, glube, mode, more, Fore. 

O, au commencement des mots, ou au mi- 
lien des Monoſyllabes finiflants par une Con- 
lone, fe prononce preſque comme notre 4 
Francois : Exemple, office, orphan, often, orna- 
ment, obſtinacy, God, not, clock, rod, top, Ieng, hot, 
lifez affice, arphan, aften, arnament, Gad, nat, 
clack, rad, tap, lang, hat. Excepte dans ces 
Monoſyllabes, g1d, colr, told, belr, port, fort, 
moſt, ghoſt, poſt, teſt, roſt, both, comb, ON o eſt 
prononce comme en Francois. O,dans les noms 
tiniflants en c, ne ſe prononce pas; Exemple, 
Reaſon, Mutton, Capen, Apron : Mais il ſe pro- 
nonce en $9, common, Sermon. Dans VWomen 
oeft prononce comme un #, 8& dans Magget 
comme un e, likez Wimen, Maguer. 

O, finitlant un Monolyllabe, ſe prononce 
comme ex en Francois: Exemple, to, do, who, 
llez ic, dou, hon. Il faut excepter no, ſo, go, 
ou 0 eft prononce comme en Francois. 

U, ſuivi d'une Contone dans un Monoſyl- 
labe, ſe prononce comme un 0: Exemple, buf, 
cat, up, tub, rub, lifez bot, cot, op, tcb, rob. Mais 
quand il ferme une Syllabe, & qril eſt ſuivi 
Tune Confſone, avec un e final, A lors il ſe 
prononce comme 2 . Exemple, pure, piffarc, 

ature, 
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nature, tune, liſez piure, pictiure, natiure, tiune. 
Z, a la fin des Adverbes ſe prononce, comme 
notre e Maſculin : Exemple, conſtantly, pre- 
ſently, prudently, lifez conſtantle, preſentle, pru- 
dentle. Ft a la fin des noms tant Subſtantits 
qu'Adjefits, eſt prononce comme notre ; 
Francois. Exemple, Chaſtity, Majeſty , City, 
angry, witty, lifez Chaſtiti, Majesti, Citi, angri, 
witti, Et a Ia fin des Monoſyllabes, & des 
Verbes, il fe prononce comme a-;: Exemplz, 
my, thy, by, cry, to fly, to deny, to ly, to reply, li 
ez mai, tha-i, ba-i, cra-i, fla-i, denai. Mais 
dans les Verbes qui ſ- terminent en ry, il fe 
prononce comme notre z; Francois : Exemple, 
to tarry, to marry, liſez fo tarri, to marri. 


Des Diphtongues. 


i ſe prononce en Anglois, comme en Fran- 
cois : Exemple, fair, aeſpair. 

4u & aw 1e prononcent comme un « Fran- 
cois: Exemple, Cauſe, Law, lifez Caſe, La. 

Ea prend la Prononciation de notre e Ma- 
ſculin; mais quelquefois il eſt long, comme 
dans ces mots, clean, meat, ſpeak ; & quelque- 
fois i] eſt bref, comme dans ces mots, breas, 
dead, head. 

Ea, dans ces mots, hear, dear, appear, fear, 
Bear, agreeable, fait deux Syllabes ; c'eſt pour: 
quoy litez de-ar, he-ar, appe ar, fe-ar, agree-ab;e, to! 
a Be-ar. lſe 


Px 


£8 


I 


Aa 
me 
ny 


! 
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Fe ie prononce comme notre # Francois: 
Exemple, keep, ſheep, breed, thee, ſee, lilez kip, 
ſp, brid, &*c. 

Ey, 2 la fin des mots, ſe prononce comme 
notre e Maſculin : Exemple , Barley, Valley, 
Fourney, liſez Barle, Valle, Fourne. Except 
Monev, Honey, lilez Moni, Honi. 

Oz {e prononce comme un 0 long : Exem- 
ple, Boat, Coat, Loaf, lilez Bor, Cot, Lof. Ex- 
Cepte broad, abroad, On oa ie prononce comme 
un 4 long, liſzz brad, abrad. 

Oe, a la fin d'un mot, ſz prononce comme 
un 0 long : Exemple, foe, doe, toe, lilez fo, 46,0. 

Oo, fe prononce « :. Exemple, good, foot, 
lifez goud, fout ; excepte blood & floed, qui 1c 
prononcent bled, flod. 

Ou & ow 1e prononcent a-ou : Exemple, 
doud, about, thou, now, how, toward, lilez cla-oud, 
aba-out, tha-ou, na-on, ha-ou, ta-cuard. 

Mais ow dans blow, flow, know, grow, ſlow, 
ſnow, meadow, window, tallow, follow, 1e pro- 
noncent comme un 0 long. 


Des Conſonantes. 


Ch ſe prononcent comme s'il y avoir un z 
devant: Exemple, Chamber, Church, Child, 1i- 
kz Tchamber, Tehurtch, Tchild. 

G ala fin des. Participes Atifs ne ſe pro- 
nonce pas. Exemple, dancing, eating, drinking, 
llkez dancin, eatin, drmkin. 


I 
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It ſe perd auſly dans ces mots Sovereign, 
reign, foreign, ſign, high, &c. « 

G au commencement d'un mot ſuivi d'un e, 
ſe prononce avec un d devant luy : Exemp. 
Gentleman, George, lilez Dgentleman, Dgeorge. 

Gh ne h prononcent pas dans ces mots, 
plough, dough, thuugh, thorough, through, brought, 
fought, wrought, thigh, nigh, fright, bright, exc. 
mais en cough, laugh, enough, draught, litez caf, 
laf, enof, draft. 

Th, qui eſt Pecueil des Francois nn peu 
avencez en age, ſe prononce comme 4+ avec 
aſpiration : Exemple, that, thou, them, lilez 
avec aſpiration, mettant la Langue entre vos 
Dents, dat, daou, dem. 

Voila les principales Regles pour bien pro- 
noncer PAnglois, neantmoins (comme jay dit 
de la Langue Francoiſe) jamais perſonne ne 
ſera capable de lay meme dapprendre la ve- 
ritable & parfaite Prononciation de la Langu? 
Angloile parcequ'elle depend plus de POrcille 
que des Regles, c'eft pourquoy je luy donne 
ce Conſeil de prendre un bon Maitre pour 
deux ou trois Mois. 


Des Articles. 


Es Anglois ont trois Articles, a, an, the ; 
ale met devant un nom commencant 
par une Conlſone, & an devant un mot com- 


mencant par une Voyelle, Exemple, 4 Man, 
un 


Jann nnd pond oo 
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un Homme ; an Emperour, un Empereur. The, 
qui ſignifie en Francois /e, /a, les, 12 met de- 
vant touttes fortes de noms communs, & {ert 
pour les decliner. 


Articles des Nems Communs. 


Singulier, 
Nom. & Accul. The King. Le Roy. 
Genit. & Ablat. of or from the King. Du Roy. 
Dacit. ro the King. Au Roy. 
Pluriel, 
Nom. & Accuf. The Kings. Les Roys. 
Genit. & Ablat. of or from the Kings. Des Roys. 
Patit. to the Kings. Aux Roys. 


Notez, Que FArticle du Pluriel n'eſt pas 
different du Singulier ; remarquez encore que 
FArticle eft de meme dans les Noms Maſcu- 
lins que dans les Feminins, ce qui rend la 
Langue Angloiſe plus aifce que la Francoiſe 


Articles des Noms Propres. 
Genit. & Ablat. Of or from. De. 
A. 


Datif. To. 

Exemple. 
Nom. & Accuſ. London. Londres. 
Genit. & Ablat. Of or from London.De Longges. 
Datif, To London. A Londres. 
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Obſervaticus. 


hoard en Anglois eſt de meme au Singu- 
lier qu'au Pluriel, & elt de cout Genre. 
Exemple, 4 good Man, a good Woman, un bon 
Homme, une bonne Femme. Il ſe met de- 
vant le Subſtantit : Exemp. White Wine, Vin 
blanc. 

Le Pluriel des Subſtantifs eſt forme comme 
en Francois en y adjoutant un s : Exemple, 
Lerd, Lords ; Seigneur, Seigneurs ; King, Kings; 
Roy, Roys. 

Les Subitantifs qui ſe cerminent au -Singu- 

ler en 7, ou dg, ch, ſb, /}, & x, prennent es au 
Pluriel. Exemple, [niquity, Iniquities ; Hereſy, 
Hereſies; Hedge , Hedges, Church , Churches ; 
Fiſh, Fiſhes ; Witneſs, Witneſſes ; Fox, Foxes. 
_ Ceux qui le terminent en f & fe, changent 
f & fe en wes. © Exemple, Thief, Thieves; 
Knife, Knives. ExCepte Proof & Roof, qui font 
au Pluriel Preofs, Roofs. Man fait Men ;, We 
man, Wemen ; Child, Children; Chick, Chicken; 
Ox, Oxen; Foot, Feet; Lowſe, Lice; Monfe, 
Mice; Die, Dice; Gcoſe, Geeſe ; Sew, Swme; 
Peny, Pence. | 

Quand PAnglois fait une Queſtion 11 place 
le@Wubitancit apres le Verbe, ou le Signe Cu 
Verbe. Exemple; Is yur Father at home* 
Vorre Pere ct 1] a la maiſon? Doth the King dint 
«7 Wind(cr to day ? Le Roy dine-t-il a Winto 
aujourdbuy ? Quan 
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nand deux Subſtantifs ſont joints enſem- 
ble, fi Pun appartient a Paurre, ils ie refolvent 
ainſy en Anglois : The King's Coach, le Carofſe 
du Roy ; My Father's Stick, le Baton de mon 
Pere; The Queens Daughter , la Fille de la 
Reine; My Mothers Hood, la Coeie de ma 
Mere. | 
Le Pronom ſe met apres le Verbe. Exemp. 
IT love you, je vous ayme ; 1 teach them, je les 
enſceigne ; He rules ws, il nous gouverne. 
Particle the ſe fupprime devant les Noms 
| Communs Exemple, Vice x to be bated, le 
Vice doit etre hai ; Vertue zx to be lowed, la Ver- 
ta doit erre aimee ; Yung Men mutt avoid 
1 | leneſs, les Jeunes gens doivent - cEviter -la 
2 Pareſſe. 
Les autres Particularitez de cette Langue 
ſe peavent voir dansles Regles de ma Syntaxe, 
i } pag. 113. &c. & dans mes Idiomes Anglois, 
5; | pag. 274. 
nt Je ne mets pas icy la Declinaiſon des Pro- 
'c } noms, ni la Conjugaiſon des Verbes, ni le 
1, | Degrez de Comparaiſon, ni les Adverbes, Pr& 
/e; | poſitions, Conjonttions, & Interjeions, par- 
3} ceque vous Jes pouvez voir dans ma Gram- 
maire Francoiſe, pag. 17, 21, 22, &c. 136, 
cell 137, 135, ec. ce que vous avez ſeulement 
cua apprendre icy, font deux mots de chaque 
ze Verbe Irregulier, dont voicy une Liſte. Le 
411Y refte ſe conjugue comme dans les autres 
110 Verbes comme yous pouvez yoir, pag. £9. 
F-3 Intinirit, 


g \! 
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Infimitif, Prat. def. Prat.indef. 
To Bear, I bore, I have born. 
Porter, je portay, jay porte. 
To Bear, I did beat, I have beaten. 
Battre, je batis, jay bat. 
To Begin, I begun, Lhave begun. 
Commencer, je commencay, j ay commence. 
To Behold, I beheld, I have beheld. 
Regarder, je regarday, jay regarde. 

mY Bend, I bent, I have bent. 
Ployer, je ployay, jay ploye. 
To Belbochy 1 A ng I have beſought. 
Supplier, je [uppliay, jay ſupplie. 
TO Bid! 1 hd { Sg biden, 
Commander, je commanday, j ay commande, 
To bind, I bound, I have bound. 

Lier, ye liay, jay he. 
To Bite, I did bite, I have bitten. 
Mordre, je mordis, jay mords. 

To Blow, I blew, I have blown. 
Soufler, je ſouflay, jay ſoufte. 

To Bleed, I bled, I have bled. 

Saigner, je ſaignay, jay ſaigne. 

To breed, I bred, I have bred. 
Engendrer, jengendray, j ay engendre. 

To Bring, I brought, I have brought. 
Apporter, 1 apportay, jay apporte. _ 
To Break { broke, 7 ; $1 broken. 
Rompre, je rompas, jay 7 

To be Born, ] was born, 
Naitre, je naquw, je ſur mt. 


#. 
have been born. 


To 


4 


Grammaire Francoiſe. 
To Buy, I bought, I have bought. 
Acheter, jachetay, jay achete, 


To Catch, IT did catch, I have caught. 


Attraper, jattrapay, | ay attrape. 


To Chide, I did chide, I have chidden. 


Tanſer, je tanſay, jay tanst. 

To Chulſe, I did chuſe, I have choſen. 
Choifir, je. choifis, Pay choiſs. 

To Come, I came, I am come. 

Venir, je vins, je ſuis ven. 


To Cleave, I did cleave, I have cloven, 


Fendre, je fends, jay fendu. 

To Cut, 1 cut, I have cur. 

Couper, je coupay, j ay coupe. 

To Creep, I crept, I have crept. 
Ramper, je rampay, j ay rampe. 

To Crow, I crew. 

Chanter comme un Cocq, je chantay. 
To dare, I durſt. 

Oſer, 7j'oſay. 

To Deal, I dealt, I have dealt. 
Trafiquer, je trafiquay, j ay trafique. 
To Do, 1 did, | have done. 

Faire, je fis, 1 ay fait. © 

To draw, I drew, I have drawn. 
Tirer, je tiray, j ay tire. 

To dream, 1 dreamt, I have dreamt. 
Songer, je ſongeay, jay ſonge. 

To Drink, 1 ak, [| have drunk. 


Bore, je beu, jay be. 
Y 4 
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To Drive, I drove, I have driven. 
Conduire, je conduifis, jay conduit. 
To Eat, I did eat, TI have eaten. 
Manger, je mangeay, 1'ay mange. 
To Fall," fell, "6 Bile, > 
Tomber, je tombay, je ſuzs tombe. 

To Feed, I fed, I have ted. 
Wourir, je neari, j ay nour. 

To Feel, I felt, I have felt. 

Sentir, je ſenti, jay ſenti. 

To Fetch, I did fetch, 

Aller querir, je ſus alle querir. 

To Fight, I fought, I have fought. 
Combattre, je combati, jay combatu. 
To Find, I found, TI have found. 
Trouver, je trouvuay, j ay frouve. 

BY Fling, I flung, I have flung. 
"Tetter, je jettay, jay Jette. 

To Ely, \ flew, i et flown. 
S*enfuir, je menfui, je me ſus enfui. 
To Fly, I fled, Iam fled. 
S*envoler, je menvolay, je me ſus envole. 
To Forget, I fargot, I have forgotten. 
Oublier, Poubliay, j ay cublic. 

To Get, I got, I have got. 
(raigner, fe gaignay, j ay gaigne. 

To Give, "45. hos +. 06 
Donner, je donnay, jay donne. 

To Go, I went, I am gone. 

Aller, J allay, je ſuss alle, 
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To Grind, I ground, I have ground. 
Moudre, je moulu, j'ay mculs. 

To Grow, I grew, I am grown. 
Croitre, je creu, je ſus creu. 

To Hang, I hung, I have hung. 
Pendre, je pendi, jay pendu. 

To Hear, I heard, I have heard. 
Onzir, j ouzs, 1 ay 0. 

To Hide, I did hide, I have hidden. 
Cacher, je cachay, jay cache. 

To Hold, I held, I have held. 

Tenir, je tins, jay tenu. 

To Keep, I kept, I have kept. 
Garder, je garday, jay garde. 

To Know, I knew, 1 have known. 
Connoitre, je connu, jay commu. © 
To Laugh, I laugh'd, I have laughed. 
Rive, je ru, 5 ay 4. 

To Lead, I led, I have led. 

Mener, je menay, | ay mene. 

To Learn, 1 learnt, I have learnt. 
Apprendre, jappras, jay appras. 

To Leave, I teft, 1 have left. 
Laiſjer, je laiſſay, 5 ay laiſſe. 

To Lend, I lent, I have lent. 
Preter, je pretay, j ay prete. 

To Let, I ler, | have ler. 

Lower, je lonay, jay lone. 

To Lic, I did lie, I have lain 


Concher, je couchay, j ay couchs, 
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'To Loſe, I loſt, I have loft. 


Perdre, je perdus, Jay perdu. 
To Make, I made, I have made. 


Faire, je fis, j ay fait. | 
To Mean, I meant, I have meant. 


Vouloir dire, je voulu dire, jay woulu dire. 


To Meet, 1 met, I have met. 


Rencontrer, je rencontray, jay rencontre. 


To Mils, 1 miſled. 
Manquer, je manquay. 
To Owe, I did owe, TI have own. 
Dewoir, je dens, jay deu. 

To Put, I put, I have pur. 

\ Metire, je ms, j ay mis. 

To Read, I read, I have read. 
Lire, je lens, jay len. 

To Ride, I did ride, I have ridden. 
Monter a Cheval,' je montay a Cheval. 
To Ring, I rung, I have rung. 
Sonner, je ſonnay, j ay ſonne. 

To RG, I roſe, I am riſen. 

Se lever, je me levay, je me ſus leve. 
To Run, I did run, I have run. 
Courir, je cours, jay courn. 

To Say, I faid, I have ſaid. 

Dire, je dw, jay dit. 

To ſee, Ifaw, I have ſeen. 

Voir, je Us, j ay Ven. 

To Seek, I Gaks, I have fought. 
Chercher, je cherchay, jay cherche. 


"Tem 3; IR 


To Sell, I fold, I have fold. 
Vendre, je vendis, jay vends. 
To ſend, I ſent, I have ſent. 


Ervoyer, j'envoyay, jay envoye. 
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To Shake, I ſhook, I have ſhaken. 


Trembler, je tremblay, jay tremble. 
To Shed, 1 ſhed, I have ſhed. 
Repandre, je repands, jay repands. 
Ti Shins.” I bp ELM 
Reluire, je reluit. 

To Shoe, I ſhod, I have ſhod. 
Chauſſer, je chaulſe, jay chauſſe. 
To Shoots I ſhot, IT have ſhot. 
Tirer, je tiray,” jay tire. 

To ſhrink, 1 ſhrunk. 

Se reſſerrer, je me ſuzs reſſerre. 

To Sing, I ſung, { have ſung. 


Chanter, je chantay, jay chante. 


To Sit, [I fate, I have ſate down. 


Saſſoir, je waſſis, je me ſus aſſis. 
To Slay, I flew, I have ſlain. 
Tuer, je tue, jay tue. 

To Sleep, I ſlept, I have ſlept. 
Dormir, je dorms, jay dormi. 

To Slide, I ſlid, I have lid. . 
Gliſſer, je gliſſay, jay gliſſe. 

To Sling, I flung, I have flung. 
Fronder, je fronday, jay fronde. 
To Smell, I ſmelt, I have ſmelt. 
Sentir, je ſentis, jay ſenti. 
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To Smite, I ſmote, I have {mitten. 
Frapper, je frappay, jay frappe. 
To Speak, A 1 £4 BR 
Parler, je parlay, jay parle. 
To Spend, I ſpent, I have ſpent. 
Depencer, je depence, jay depence. 
To Spill, I ſpile, I have ſpilt or ſpilled. 
Repanare, je repandzs, jay repandu. 
To Spin, I ſpun, I have ſpun. 
Filer, je filay, jay file. 
To a H Id Ry T have ſpit. 
Cracher, je crachay, jay crache. 
To Spread, I ſpread, I have ſpread. 
Verſer, je verſay, jay verſe. 
To Spring, I tprung, I have ſprung. 
Sourdre ou couler, je coulay, jay coule. 
To Sow, I fowed, I have ſown. 
Coudre, je conſis, jay couſu. 
To Stand, I ftoad, I have ſtood. 
Demeurer, je demeuray, jay demeure. Oa, 
Se tenir debout, je. me tins debout, je me ſus. 
To Sting, I ſtung, I have ſtung. 
Piquer, je piquay, Jay Pique. 
To See 'f Red 11 <a ſtricken or ſtruck, 
Fraper, je frapay, jay frape. 
Tenſe I + ay I have ſtrung. 
Mettre des Cordes 4 un Inſtrument, ou enfiler. 
To Swear, I ſwore, I have ſworn. 
Farer, je juray, jay jure. 
To Sweat, I did ſweat, I have ſiveat. 


Ser, je ſuay, jay ſa. 
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To Sweep, I ſwept, I have ſwept. 
Balayer, je balayay, j ay balaje. 

To Swim, I ſwam, I have ſwom. 
Nager, je nageay, j ay nage. 
To Take, 1 took, LI have taken. 


Prendre, je pris, j ay pres. 


To Teach, I taught, I have taught. 


Enſeigner, j enſeignay, jay enſeigne. 
To Tear, I tore, 1 have torn. 
Dechirer, je dechiray, jay dechire. 
To Tell, I cold, 1 have told. 
Dire, je dis, j ay dit. 


To Think, I thought, I have thought. 


Penſer, je penſay, jay penſe, 


To Thrive, I throve, I have thriven. 


Senrichir, Ou profiter. 


To Throw, I threw, TI have thrown. 


Fetter, je jettay, jay jette. 
To Tread, 1 trod, I have trod. 


Marcher, fouler aux pieds, je marchay. 


To Underſtand, I underſtood, I have under- 


Entendre, jentendis, jay entendu. 
To Wear, I wore, I have worn. 
Porter, je portay, Jay porte. 


To Weave, I wove, I have wore. 


Titre, ou travailler au Meticr, ' 
To Weep, I wept, I have wept. 
Pleurer, je pleuray, Jay pleure. 
To Win, 1 won, I have won. 
Gaigner, je gaignay, jay gaigne. 
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To be Willing, I was willing, 1 have been 
| willing. 

Vouloir, je voulrs, jay vouln. 

To Work, I wrought, I have wrought. 
Travailler, je travaillay, jay travaille. 

To Wring, I wrung, I 7 wrung. 

Tordre, je tordg, j ay tordu. 

To Write, I wrote, I have written. 

Ecrire, j&crivs, jay tcrit. 
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Remarquez, que les Angloxs diſent, 


I do love, - a elT love. 
Thou dot love, Thou lovelt. 
He doth love, : & ; He loveth. 
We do love, PS 5. We love. 
Ye do love, | | Ye love. 


They do love, 53 They love. 


Des Abbreviations, 


PII, 2. FT avail? 
Im, | I am. 
Loant,-:. | I cannot. 
He ſhan'r, | He ſhall not, 

I han't,. | z 1I have nor. 
I dorrt, 7&3 Ido not. 
I won't, I will nor. 
'Cou'd, Could. 
Wou'd,: | | Would. 

{ IShould. 


Shou'd, 


w 
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loved. 
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At 


"It. 


that. 
the. 


1 what. 


which. 
when. 
the. 
them. 
ever. 
never. 
over. 


the other. 


betwixc. 
Sir. 
Maſter. 


EE: Advertiſement. 


TF any Gentleman or Gentlewo- 
man be deſirous to learn either 
French or Latm, the Author will wait 
; ® 4. . 
on them. He hves now in Coleman- 
ſtreet, in Gleyn-Aley, next door tothe 
IWhite-Heart Inn. 
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ER KATH. 


P*x 2..-line 20. real Ceſar. p. 189. 1. 19. r. Erriers, ac- 
 conrciſſez, p. 249.1. 25. r.la Rodomontade. p.250 1.12. 
T. renfurrent. . 393: 1. 20. r. Foudre, p. 308. I, 22. r. lc 


hk : | Sang. 1. 36. t2lz weiie; p.308.1. 1. td la Cuiſine. 1.28. 


r. une Paſſirre. p.:309. 1. 26. r, un Mouſquet, p. 314. 1. 11. 
r«Poſeille, p. 320: |. 6: Ir. ue ſe, 


